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ÖNSÖZ 

Şiir mecmûaları, edebiyat tarihi açısından büyük öneme haiz edebi vesikalardır. 

Kaynaklarda adı geçmeyen ya da tarihsel süreçte unutulmuş çeşitli şairlerin şiirlerinin 

kayıtlı olması, tezkireler ve benzer biyografik kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında 

birtakım bilgiler bulunmasına rağmen herhangi bir eseri günümüze ulaşamayan şairlerin 

şiirlerinin varlığı yanında, ismi bilinen şöhret sahibi şairlerin bilinmeyen ya da 

dîvânlarında tespit edilemeyen şiirlerini ihtiva etmesiyle edebiyat tarihinin tamamlayıcı 

metinleridir.  

İzah ettiğimiz bu hususlar ışığında hazırladığımız tezimizin konusu, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada “Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr” 

ismiyle kayıtlı şiir mecmûasının “38b-73b” arası varakların incelenmesidir. Çalışmamız; 

mecmûalar hakkında genel malumatla birlikte çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve 

konusu hakkında bilgi verdiğimiz Giriş, mecmûanın dış özellikleri, muhteva, dil ve yazım 

özelliklerinin maddeler/tablolar halinde detaylarıyla gösterilerek eserin tanıtımının 

yapıldığı aynı zamanda mecmûada kayıtlı şiirlerin sistematik tasnif tablosu ve kimliği 

tespit edilen şairlerin biyografilerinin bulunduğu Birinci bölüm, metnin teşkilinde esas 

aldığımız kriterleri çeşitli başlıklar altında maddelendirdiğimiz ve çalışmaya konu olan 

mecmûada kayıtlı şiirlerin transkripsiyonlu tenkitli metninin bulunduğu İkinci bölüm 

olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Dipnotlar ve kaynakça SAÜ Sosyal Bilimler 

Enstitüsü tez yazım kılavuzunda belirtilen APA sistemine uygun şekilde oluşturulmuştur. 

Gerek öğrenim gerekse tez aşamamda bana rehberlik eden kıymetli hocam ve 

danışmanım Dr. Orhan Kaplan’a çalışmam boyunca göstermiş olduğu sabrı, engin 

hoşgörüsü ve emekleri için en samimi hislerimle teşekkür ederim. Eğitimim sürecinde 

bana kattıkları değer ve bilgilerle çalışmamda önemli katkıları olan kıymetli hocalarım 
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ÖZET 

Başlık: Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, 
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Metin                                       
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Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Orhan KAPLAN 

Kabul Tarihi: 16/06/2022 Sayfa Sayısı: ix (ön kısım) + 254 (tez) + 39 (ek)                                     

Tez konusu, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada “Mecmûa’a-i 

Gazeliyât ve Eş’âr” ismiyle kayıtlı şiir mecmûasının 38b-73b arası varakların incelenmesi, 

transkripsiyonu ve tenkitli metninden oluşmaktadır.  

Çalışmada öncelikle çalışmanın amacı, önemi, yöntemi ve konusu hakkında bilgi verilmiş; mecmûanın 

dış özellikleri, muhteva, dil ve yazım özellikleri maddeler/tablolar halinde gösterilerek eserin tanıtımı 

yapılmıştır. Akabinde mecmûada kayıtlı şiirlerin sistematik tasnif tablosu (MESTAP) ve kimliği tespit 

edilen şairlerin biyografilerine yer verilmiştir. Mecmûada kayıtlı şiirlerin transkripsiyonu yapılarak 

karşılaştırmalı metni oluşturulmuş elde edilen farklar dipnotta belirtilmiştir.  

Mecmûada; 7’si Arapça, 51’i Farsça ve 303’ü Türkçe olmak üzere toplam 361 şiir yer almaktadır. 

Arapça ve Farsça şiirler inceleme kısmına dâhil edilmemiş, Türkçe şiirler; şairinin mahlası, nazım 

şekli/türü, vezni gibi hususiyetleri ile kaydedilmiştir. 

Amacımız dîvânı bulunmayan tezkire, mecmûa gibi çeşitli akademik kaynaklarda isimlerine 

rastlayamadığımız şair ve şiirlerinin ortaya çıkmasına olanak sağlamak, tezkireler ve çeşitli biyografik 

kaynaklarda şiirlerine tesadüf edilen; ancak dîvânı bulunmayan şairlerin yeni şiirlerini gün yüzüne 

çıkarmak, mevcut şiirlerindeki eksiklikleri tamamlamak, aynı zamanda isimleri bilinen şairlerin 

bilinmeyen ya da dîvânlarında tespit edilemeyen şiirlerini tespit ederek araştırmacıların dikkatine 

sunmaktır. 
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ABSTRACT 

Title of Thesis: Mecmu’a-ı Gazelıyat And Eş’ar, Istanbul University Rare Books  

Library, Number: NEKTY03296 (38b-73b) Examination-

Comparative Text-MESTAP Table 

Author of Thesis: Rümeysa ÜNAL 

Supervisor: Assist. Prof. Orhan KAPLAN 

Accepted Date: 16/06/2022                          Number of Pages: ix (pre tex) + 254 

                                                                       (main body) + 39 (App.)                                                    
The subject of the thesis consists of the analysis, transcription and critical text of the leaflets between 

38b-73b of the poetry journal registered under the name “Mecmûa’a-i Gazeliyât ve Eş’âr” in Istanbul 

University Rare Works Library NEKTY03296. 

In the study, first of all, information about the purpose, importance, method and subject of the study was 

given; The work has been introduced by showing the external features, content, language and writing 

features of the journal as articles/tables. Afterwards, the systematic classification table of the poems 

registered in the journal (MESTAP) and the biographies of the identified poets are included. The 

comparative text of the poems registered in the journal was transcribed and the differences obtained are 

indicated in the footnote. 

In the journal; There are 361 poems in total, 7 of which are in Arabic, 51 are in Persian and 303 are in 

Turkish. Arabic and Persian poems are not included in the analysis section, Turkish poems; It has been 

recorded with the poet's pseudonym, verse form/type, and features such as meter. 

Our aim is to enable the emergence of poets and poems whose names we could not find in various 

academic sources such as collection of biographies and journal that do not have a diwan, but to bring to 

light the new poems of poets who do not have a diwan, to complete the deficiencies in their existing 

poems, at the same time to identify the unknown or undetected poems of known poets and present them 

to the attention of researchers. 
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Çalışmamızın amacı; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY03296 

numarada kayıtlı “Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr” isimli şiir mecmûasının, 38b-73b 

varakları arasında yer alan şiirlerin transkripsiyonunu yapmak ve bu şiirleri öncelikle 

yayımlanmış dîvânlar olmak üzere ilgili akademik çalışmalarla tespit ederek 

karşılaştırmak, mevcut farkları ortaya koyarak karşılaştırmalı metnini oluşturmaktır. 

Ayrıca tezkireler ve çeşitli biyografik kaynaklarda şiirlerine tesadüf edilen; ancak dîvânı 

bulunmayan şairlerin yeni şiirlerini gün yüzüne çıkarmak, mevcut şiirlerindeki 

eksiklikleri tamamlayarak yapılacak akademik çalışmalara katkı sağlamaktır. 

Bu minvalde dîvânı bulunmayan/tespit edilemeyen tezkire, mecmûa gibi çeşitli akademik 

kaynaklarda isimlerine rastlayamadığımız unutulmuş şair ve şiirlerinin ortaya çıkmasına 

olanak sağlamak; aynı zamanda isimleri bilinen şairlerin bilinmeyen ya da dîvânlarında 

tespit edilemeyen şiirlerini tespit ederek araştırmacıların dikkatine sunmak çalışmamızın 

en önemli amacıdır. 

Çalışmanın Önemi 

Şiir mecmûaları, edebiyat tarihi açısından önemli edebi vesikalardır. Kaynaklarda adı 

geçmeyen ya da -her ne kadar döneminde teveccüh görse de- tarihsel süreçte unutulmuş 

çeşitli şairlerin şiirlerinin kayıtlı olması; tezkireler ve benzer biyografik kaynaklarda 

hayatı ve eserleri hakkında birtakım bilgiler bulunmasına rağmen herhangi bir eseri 

günümüze ulaşamayan şairlerin şiirlerinin varlığı; ismi bilinen şöhret sahibi şairlerin 

bilinmeyen ya da dîvânlarında tespit edilemeyen şiirlerini ihtiva etmesiyle edebiyat 

tarihinin tamamlayıcı metinleridir. İzah ettiğimiz bu hususlar ışığında çalışmamız, gerek 

şair ve şiirlerinin tanıtımı gerekse döneminin/derleyicisinin edebi zevk ve tercihlerinin 

yanı sıra toplumun müşterek zevk ve anlayışını ortaya çıkarması noktasında önemli bir 

yere sahiptir. Nihai maksadımız tanıtımını yaparak karşılaştırmalı metnini hazırladığımız 

eserimizin bizden sonra yapılacak çalışmalara katkı sağlamasıdır. 
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Çalışmanın Yöntemi 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada kayıtlı 

“Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr” isimli şiir mecmûasının karşılaştırmalı metnini 

oluştururken öncelikle daha önce yapılmış olan benzer akademik çalışmaları inceleyerek 

bu doğrultuda kendimize çalışma yöntemi ve rota belirlemeye çalıştık. Mecmûada kayıtlı 

şiirlerin sistematik tasnifini, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)1’ne 

uygun olarak belirlenen ölçütlerde hazırlamaya gayret gösterdik. 

Çalışmamız; Giriş, 1 ve 2. Bölüm olmak üzere olmak üzere üç ana bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde; çalışmamızın amacı, önemi, yöntemi ve konusu hakkında 

bilgi verdik. Çalışmamızın birinci bölümünde; mecmûanın dış özellikleri, muhteva, dil 

ve yazım özellikleri başlığı altında genel malumatlarla eserin tanıtımını yaptık. Bahsi 

geçen bölümde mecmûanın husususiyetleri yanında nazım şekilleri, mahlaslar, 

başlıklandırma, mürettibin seçimlerinde takip ettiği usul ve kafiye kusurları gibi çeşitli 

hatalarla birlikte; imla hususunda yapılan eksiklikleri/hataları maddeler halinde 

örneklerle sıraladık. Aynı başlık altında mecmûada kayıtlı şairler ile kullandıkları nazım 

şekilleri ile şiirlerde kullanılan vezinleri sayısal verileri ile tablolarda gösterdik. Daha 

sonra kimliğini tespit edebildiğimiz farklı yüzyıllarda yaşamış/eser vermiş şairlerin kısa 

biyografilerine yer verdik. Son olarak şiirlerin mecmûada kayıtlı sayfa/varak 

numaralarını, şairlerin mahlasını, matla ve makta beytini/bendini (ilk ve son 

beyitler/bendler), nazım şeklini/birimini, nazım türünü, veznini ve mecmûada şairlerin 

kimliğini ve şiirlerinin tespitine yardımcı olacak şiir veya şairiyle ilgili kendine mahsus 

hususiyetleri -genel hatlarıyla- açıklamalar sütununda vererek sistematik tasnif tablosu 

hazırladık. 

Çalışmamızın ikinci bölümünde, karşılaştırmalı metni oluştururken izlediğimiz yol ile 

metnin transkripsiyon ve imlasında takip ettiğimiz yolu maddeler halinde sıraladık. 

Müteakiben metnin işaretler sistemini açıklayan tabloyu (transkripsiyon alfabesi) ekledik. 

İlgili bölümün sonunda mecmûanın 38b-73b varakları arasında kayıtlı bulunan şiirlerin 

transkripsiyonlu metnini verdik. Mecmûada yer alan şiirleri başta dîvânlar olmak üzere 

 
1 MESTAP, “Mecmuaların Sistemetik Tasnifi Projesi” M. Fatih Köksal önderliğinde hazırlanan şiir 

mecmuaları ve edebiyatla ilgili tüm mecmuaların ayrıntılı tasnif ve dökümünün yapıldığı bir projedir. 

Ayrıntılı bilgi için bkz. https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm [ET: 

03.05.2022] 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi-Hakk%26%23305%3Bnda.htm
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yayımlanan akademik çalışmalarla karşılaştırarak tespit ettiğimiz farkları dipnotta 

gösterdik. 

Çalışmamızı; mecmûa hakkında değerlendirmemizi beyan ettiğimiz Sonuç, çalışmamızın 

her aşamasında istifade ettiğimiz, metnin tesisinde kaynaklık eden bilimsel çalışmaları 

sıraladığımız Kaynakça ile birlikte Tıpkıbasım ve Özgeçmiş kısımlarıyla nihayete 

erdirdik. 

Çalışmanın Konusu  

Mecmûa, lugatta “toplamak, dağınık şeyleri bir araya getirmek” anlamında Arapça cem’ 

fiilinden türemiş bir sözcüktür. Terim olarak ise “Bir ya da birden fazla yazarın ya da 

şairin çeşitli şekillerde ve hacimde kaleme aldığı nesir yahut şiirlerden meydana gelen 

derleme kitaplar” manasına gelmektedir. Bahsi geçen eserlere, ihtiva ettikleri hususiyetler 

göz önünde bulundurularak “mecmû’atü’l-eş’âr, mecmû’a-i ed’iye, mecmû’atü’l-

münşe’ât” gibi çeşitli isimler verilmiştir (Uzun, 2003: 265-299). 

Mecmûa derlemesinde çeşitli şairlerin dîvânlarından, tezkirelerden ve benzer mecmûa 

çalışmalarından yararlanılır. Mürettibin tamamıyla şahsi şiir zevki ve anlayışına göre 

düzenlenen mecmûalarda belli bir tertip geleneği bulunmaz (Gürbüz, 2013: 316-321). 

Mecmûalar, pek çok şairin çeşitli şekil ve türde manzumesini ihtiva etmesi sebebiyle 

edebiyat tarihi açısından önemli bir yere sahiptir. Bahsi geçen eserler dîvânı bulunmayan 

ya da başka kaynaklarda adı geçmeyen şairlerin şiirlerini ihtiva etmeleri döneminin edebi 

zevk ve beğenisini, sanat anlayışını yansıtmaları noktasında önemli kaynaklardır 

(Aydemir, 2007: 127-132).  

Mecmûaların sınıflandırılması/tasnif edilmesi kesin kurallarla belirlenmiş değildir. 

Birbiri içine geçmiş mecmûalar çeşitli şekillerde sınıflandırılmıştır. En kapsamlı 

sınıflamayı Atabey Kılıç şu şekilde yapmıştır: 

1 Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

 1.1.Cönkler  

 1.2.Mecmûalar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmûalar 

 1.2.1.1. Mürettep mecmûalar 
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 1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmualar 

 1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmûalar 

 1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmûalar 

 1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar 

 1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı mecmûalar 

2. Şekil bakımından 

 2.1. Manzum metinler mecmûaları 

 2.1.1. Kasîde mecmûaları 

 2.1.2. Gazel mecmûaları 

 2.1.3. Nazîre mecmûaları 

 2.1.4. Mu’ammâ mecmûaları 

 2.1.5. Manzum lugât mecmûaları 

 2.1.6. İlâhî mecmûaları 

 2.1.7. Şehrengîz mecmûaları  

 2.1.8. Na’t mecmûaları 

 2.1.9. Hilye mecmûaları 

 2.1.10. Mi’râciyye mecmûaları 

 2.1.11. Matla’ mecmûaları  

 2.1.12. Mersiye mecmûaları 

 2.1.13. Çeşitli mesnevîlerden seçkileri barındıran mecmûalar 

 2.1.14. Güfte mecmûaları 

 2.1.15. Müstezâd mecmûaları  

 2.1.16. Tarîh mecmûaları 

 2.1.17. Musammat mecmûaları 

 2.1.18. Kıt’a ve rubâ’î mecmûaları 
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 2.1.19. Dîvân mecmûaları 

 2.2. Mensur metinler mecmûaları 

 2.2.1. Lugaz mecmûaları 

 2.2.2. Fetvâ mecmûaları 

 2.2.3. Tefsîr mecmûaları 

 2.2.4. Şerh mecmûaları  

 2.2.5. Sakk mecmûaları  

 2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmûalar 

 2.2.7. Münşe’ât mecmûaları 

 2.2.7.1. Derleme münşe’ât mecmûaları  

 2.2.7.2. Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan münşe’ât mecmûaları 

 2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

 2.3.1. Fevâyid ve eş’âr mecmûaları 

 2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmûalar 

3. Dil bakımından  

 3.1. Arapça mecmûalar 

 3.2. Farsça mecmûalar 

 3.3. Türkçe mecmûalar 

 3.4. Çok dilli mecmûalar 

4. Muhteva bakımından 

 4.1. Din 

 4.2. Tasavvuf 

 4.3. İlm-i nücûm / fal ve remil 

 4.4. Hikâye / latîfe 

 4.5. Hezel ve hiciv 
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 4.6. Edviye 

 4.7. Mûsikî 

 4.8. Hat ve kitâbet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar (Kılıç, 2012: 81-96) 

Bu hususlar nazarıdikkate alınarak hazırlamış olduğumuz çalışmamızın konusu, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde NEKTY03296 numarada kayıtlı “Mecmû’a-

i Gazeliyât ve Eş’âr” isimli şiir mecmûasının 38b-73b arası varaklarda bulunan şiirlerin 

incelenmesi ve transkibe edilerek karşılaştırmalı metnin oluşturulmasıdır.  
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BÖLÜM 1: MECMÛ’A-İ GAZELİYÂT VE EŞ’ÂR'IN TANITIMI VE 

İNCELENMESİ 

1.1. Mecmûanın Dış Özellikleri   

Üzerinde çalıştığımız mecmûa, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

NEKTY03296 numarada “Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr ” ismiyle kayıtlıdır. Mecmûa 

249x170 mm. ölçülerinde olup vişne çürüğü renginde, motifsiz ve sade bir cilde sahiptir. 

Rika hattıyla yazılmış olan eser toplam 73 varaktır. Çalışma alanımız mecmûanın ikinci 

yarısı olan “38b-73b” arası varakları kapsamaktadır.  

Mecmûanın belirli bir künyesi olmayıp mürettibi/müstensihi ve tertib/istinsah edildiği 

tarih belli değildir; ancak 19. yüzyılda yaşayan ve eser veren şairlerin varlığı bu yüzyılı 

işaret etmektedir. İlk varakta “Dîvân-ı Âsım” başlığı kaydedilmiş; ancak bunun üzeri -

sebebini bilmediğimiz bir nedenle- çizilmiştir. Bu başlığın hemen altında “İstishabü’l-

fakîr Mehmed Emîn Yümnî Kâtib-zâde ‘An Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn” şerhinin 

düşüldüğü ve altında yine “Mehmed Emîn Yümnî” yazan bir mühür ile mühürlenmiş 

olduğu görülmektedir. 74a numaralı varak boştur. 74b numaralı varak iç kapak sayfası 

olup “2692” numarası ve “Halis Efendi Kütüphanesi” kaydı düşülmüştür. 75a numaralı 

varakta, Arapça iki adet manzume ve “Halis Efendi Kütüphanesi” kaydı mevcuttur. Aynı 

zamanda ilgili varakta, “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi” mührü ve “Mecmû’a-i 

Gazeliyât” başlığı kayıtlıdır. Dış kapak üzerine “327” numarası kaydı düşülmüştür. 

Yazı stili rika olup harekesizdir. Manzumeler siyah mürekkeple yazılmış olup mahlasları 

kayıtlı olanların hemen hemen tamamı -65a-73b arası varaklar hariç olmak üzere- kırmızı 

mürekkeple kaydedilmiş ve üzerleri çizilmiştir. Aynı zamanda başlıklandırma yapılan 

manzumelerin çoğunluğu da kırmızı mürekkeple kaydedilmiştir. Başlıklar ve bitim imleri 

dışında şiirleri birbirinden ayıran bir işaret mevcut değildir. Beyitler genel olarak eğik 

stilde kayıtlı olmakla birlikte aynı varak ve sütunda düz stilde kaydedilmiş örnekler de 

mevcuttur.  

Genel olarak düzenli bir görünüm arz eden; ancak yazı ölçüleri, satır ve sütun sayısı gibi 

hususlarda kendi içinde bir standardı olmayan mecmûada varakların hemen sol sütun 

 
 Mecmûanın fiziksel niteliklerinin tanıtımında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Kataloğu’nda kayıtlı bulunan bilgilerden istifade edilmiştir.  
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yanına, ilintili manzumeye ait beyitler ve varak altına farklı nazım şekillerine ait (kıta, 

beyt vb.) manzumeler ilave edilmiştir; ancak bazı mecmûalarda bulunan derkenar ve bilgi 

notları gibi kayıtlar/mensur metinler mevcut değildir. İlave manzumelerin mürekkep ve 

imla hususiyetleri farklı olup düzensizdir. Varaklarda numaralandırma olmayıp varak 

sonunda müteakip varağın ilk kelimesi kaydedilmiştir. 

Satır sayısı aynı varakta sütunlara eşit kaydedilmemiştir. Genel olarak 18-16-25 

aralığında olan satır sayısının en azı başlıkla beraber 13, en fazla 26 satır olup düzensizdir. 

Sütun sayısı, 38b’den 65a’ya kadar 2 sütun olarak düzenli bir görünümde iken; 65a, 66a-

b, 67b, 68a-b, 69b, 70a, 72b aralığı 3’er sütun olup daha düzensizdir. 

Mürettip, mecmûada “65b-73a” numaralı varaklarda kayıtlı bulunan manzumelerin 

sonuna şiirin bittiğini göstermek maksadıyla temme/bitim imi (“mim” harfi) koymuştur. 

Bahsi geçen varaklarda kayıtlı olan tarih manzumelerinin (kıta) ve musammatların 

(tahmis, müseddes, terkib-bend) birim sayılarının uzun olması sütun ve varaklara taşması 

sebebiyle şiirin devam ettiğini göstermek maksadıyla müteakip beytlerin/bendlerin 

başında “velehu” ibaresini kullanmıştır. Mürettibin tasarruflarından biri de “mütekerrir 

müseddes” nazım şekliyle yazılan manzumelerin (71a/71b) tüm bentlerinde mütekerrir 

beyitler yerine “eyzan” ifadesini kullanmayı tercih etmesidir. 

Yine ilgili varaklarda mürekkep ve imla hususiyetlerinin farklılığı, tertibindeki çeşitli 

biçimsel farklılıklar ve mürettibin tasarrufları mecmûanın farklı zamanlarda birbirine 

ilave edilmek suretiyle düzenlenmiş olabileceği ya da birden çok derleyicisinin 

olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. 

Mecmûanın fiziksel niteliklerinde okunuşuna engel teşkil edecek -az sayıda mürekkep 

dağınıklığı dışında- bir yıpranma mevcut değildir. Ancak mürettibin imla hususunda titiz 

davranmaması -hemen hemen tüm şiir mecmûalarında görünen çeşitli imla kusurları- ve 

ihmalleri okunuşta zorluklara sebebiyet vermiştir. Mecmûanın geneline yayılan söz 

konusu kusurlara mucmûanın muhteva dil ve yazım özellikleri başlığı altında detaylarıyla 

yer verilmiştir. 

Şiirler; uyak, redif ve nazım şekli olarak belli bir tertibe riayet edilmeden kaydedilmiştir. 

Hemen her nazım şeklinde şiirlerin mevcut olduğu mecmûa tertibine öncelikli olarak 

kasideyle başlanmış, müteakiben gazellere geçilmiş ve bu gazeller arasında tahmis, şarkı 

ve çeşitli musammatlara yer verilmiştir. Devamında; makta, kıta, müfred, ferd, murabba, 
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naat ve beyitler yer alırken en sonda da -aralarda gazel örnekleri olmakla birlikte- tarih 

kıtaları ve musammatlar yer almıştır. 

Çoğunluğu teşkil eden Türkçe şiirler dışında mecmûada, Arapça ve Farsça şiirler de 

mevcuttur. Bu manzumeler münferit bir bölümde toplanmayıp Türkçe şiirler arasında 

karışık olarak daha çok mukataat/ebyat kısmında (müfred, ferd, kıta, matla gibi şiir 

parçalarının art arda geldiği varaklar) kayıtlıdır. 

Muhtelif şairlerin şiirlerinden oluşan antoloji mahiyetindeki mecmûada; Türkçe, Arapça 

ve Farsça şiirlerin toplam sayısı 361 olup bunların; 303’ü Türkçe, 51’i Farsça ve 7’si de 

Arapça’dır.  

Mürettip mecmûanın tertibinde olduğu gibi şiirlere başlık verme hususunda da indî bir 

tavır sergilemiştir. Manzumelerin çoğunluğu başlıksız olmakla birlikte kimi şiirlerde 

şairin mahlasını başlık olarak kaydederken kimisinde nazım şekli ve türünü başlık olarak 

vermeyi tercih etmiştir.  

1.2. Mecmûanın Muhteva Dil ve Yazım Özellikleri 

Çalışma konumuz olan mecmûanın “38b-73b” numaralı varakları yalnız bir dönemle 

mahdud olmayıp 15-19. yüzyıl gibi geniş bir zaman aralığında yaşamış ve eser vermiş 

çeşitli şairlerin şiirlerini kapsamaktadır. Mecmûada kimliği tespit edilen; 2’si 15., 14’ü 

16., 15’i 17., 21’i 18. ve 5’i 19. yüzyılda yaşamış ve eser vermiş 57 şairin çeşitli 

manzumeleri kayıtlıdır. Bu şiirler herhangi bir kronolojik sıralamaya tabi tutulmadan 

kaydedilmiştir. En az şair/şiir bulunduğu yüzyıl 15. yüzyıl olup en çok şiirin bulunduğu 

yüzyıl ise şair sayısının da çoğunlukta olduğu 18. yüzyıldır (bkz. Tablo 1). 

Mecmûada; 7’si Arapça, 51’i Farsça ve 303’ü Türkçe olmak üzere toplam 361 şiir vardır. 

Türkçe şiirlerde, mahlası kayıtlı olan 77 adet şair olup bunlardan 57’sinin kimliği tespit 

edilmiş; 20’sinin kimliği tespit edilememiştir. Dîvân, tezkire ve mecmûalar gibi çeşitli 

kaynaklarla kimliği tespit edilen şairlerin şiir sayısı 173 adet; edilemeyenlerin şiir sayısı 

ise 64’tür. Mahlası bulunmayan ve kaynaklardan hangi şaire ait olduğu tespit edilemeyen 

manzume sayısı ise 66’dır. Bu şiirler “Lâ-Edrî” başlığı ile kaydedilmiştir. İlgili şiirlerden 

1 adedi mürettip/müstensih tarafından Lâ-Edrî başlığı ile kaydedilmiştir.  

Türkçe şiirlerde; gazel, kıta, kaside, tahmis, müseddes, murabba, şarkı, taştir, terkib-bend, 

müstezad olmak üzere 10 adet nazım şekli kullanılmıştır. Mecmûada bu nazım şekilleri 
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ile yazılan manzumelerin tamamının verilmeyip mahdud birkaç beytin/bendin verildiği 

müstakil şiirler de mevcuttur. Bu şiirler ekseriyetle mahlassız; müfred, ferd, matla ve beyt 

şeklinde çeşitli başlıklarla müstakil kaydedilmiştir. Mecmûada kayıtlı nazım türleri ile 

yazılan şiirlerin sayısı 23 olup  bunların; 2’si naat, 13’ü tarih, 7’si hezl, 1’i hamam-

nâme’dir. 

Mecmûada nazım şekilleri belli bir tertibe riayet edilmeden düzenlenmiştir. Manzumeler; 

kaside, gazel, musammatlar (şarkı, tahmis, taştir), müfred, ferd, matla ve tarih kıtaları 

şeklinde düzensiz kaydedilmiştir. Şiirler kaydedilirken genel olarak belli bir düzen takip 

edilmemiştir. Aynı şaire ait şiirler bazen art arda gelirken bazen farklı şiirlerin peşi sıra 

geldiği örnekler de olmuştur. Derleyicinin/mürettibin mecmûanın başından sonuna -

özellikle başlıklandırma, mahlas tayini ve şekilsel hususlarda- sistemli ve tutarlı bir 

yöntem takip ettiğini söylemek güçtür. Bilhassa ilgili kaynaklardan doğruluğunu teyit 

etmeden sehven, dikkatsiz ve özensiz bir tavırla şiirleri kaydetmiş olması, mahlas tayini 

ve başlıklandırma hususunda çeşitli yanlışlıkları beraberinde getirmiştir. 

Mecmûada var olan Farsça ve Arapça şiirler münferit bir yerde toplanmayıp Türkçe 

şiirlerin arasında kayıtlıdır. Bu şiirler transkribe edilmeyerek Türkçe şiirlerle sıralamaya 

tabi tutulmuş; ancak nazım şekilleri, vezin, kaleme alındıkları yüzyıl gibi hususiyetleri 

belirtilmeden birim sayısı ve başlıkları ile kaydedilmiştir. 51 adet Farsça şiirin 38’ine 

şairinin mahlasıyla kayıt düşülmüşken, 13 adet şiir; 5 müfred, 3 ferd, 2 kıta, 3 beyt  olmak 

üzere nazım şekilleriyle kaydedilmiştir. 7 adet Arapça şiirin 2’si  beyt, 1’i rubai, 1’i kıta 

nazım şekliyle kayıtlı iken; 1’i başlıksız, 1’i mahlası ile 1’i de Lâ-Edrî başlığı ile 

kayıtlıdır. 

Mecmûada; Necâtî, Bâkî, Fuzûlî, Nâbî, Nedîm, Nâ’ilî gibi gerek döneminde gerekse 

sonraki yüzyıllarda adından söz ettirmiş dîvân edebiyatının ünlü şairlerinin şiirlerinin 

yanı sıra; Âsım, Râmî gibi bu şairleri örnek almış ve şiirlerini tanzir etmiş şairler ile 

Münşî, Seyyid Mehmed, Kelîm, Sâlik, Sâkıb, Vâsık, Haylî, Sa’dî, Fâ’iz, Ref’î gibi 

tezkirelerde adı geçen ancak dîvânlarına ulaşılamayan ve -döneminde her ne kadar şöhret 

bulsa  da- nisbeten daha az tanınan şairler de mevcuttur. Mecmûada en çok şiiri kayıtlı 

olan iki şairden biri olan Âsım’ın Nedîm’e 2 tane naziresi (39a/4, 52a/81) olup tanzir 

edilen Nedîm’e ait zemin şiirler de mecmûada kayıtlıdır (38b/3, 63b/281). Nazire şiirlerin 
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sayısı bu şiirlerle mahdut olmayıp kaynaklardan tespit edilen/edilemeyen çeşitli nazireler 

de mevcuttur. 

Mecmûada 36 adet şiirle en çok şiire sahip şair Nedîm iken, sayı ve hacim olarak (müfred, 

ferd, matla, beyt) en az şiiri bulunan kimliği belirli şairler; Âhî, Hüdâyî, Necâtî, Ânî, 

Fuzûlî, Şeyhülislam Yahyâ, Sa’dî, Fasîh, Fasîhî ve Neylî’dir. Bahsi geçen şairlerin şiirleri 

mahdut birkaç örnekle sınırlıdır. 

Mecmûada en hacimli şiir, kimliği tespit edilemeyen Yâver mahlaslı bir şairin 9 bentlik 

terkib-bendi (72b-73a/359) ve yaklaşık aynı birim sayısına sahip olan -yine kimliği tespit 

edilemeyen- bir şairin 49 beyitlik kıtasıdır (70a-70b/355). Bu şiirleri Ahmed İzzet Bey’e 

ait olan 15 bentlik tahmisi (66b-67a/339) ve 20 beyitle İzzet mahlaslı kimliği tespit 

edilemeyen bir şairin, tarih kıtası takip etmektedir (68b/347). En hacimli gazel ise 

Nâbî’ye ait olan 10 beyitlik bir gazeldir (45a/40). 

Mecmûada kayıtlı 303 Türkçe şiirin, 132’sinin mahlas beyti kayıtlı iken mahlas beyitleri 

olmayan -başlıksız ya da nazım şekil ve türleriyle kayıtlı- şiir sayısı 171’dir. Mahlası 

başlık olarak kayıtlı şiirlerin sayısı ise 4’ü Lâ-Edrî olmak üzere 58 olup bu sayıya yanlış 

başlık verilenler dahil edilmemiştir. Mürettip mahlas beyitleri olan şiirlerin ekserisinin 

üzerini kırmızı mürekkeple çizerek belirtmiştir. 

Mürettip, şiirleri başlıklandırma hususunda sistemli ve istikrarlı davranmamış şiirlerin bir 

kısmını başlıksız kaydederken başlıklandırma yaptığı şiirlerin ise kimini  nazım şekilleri 

ve türüyle kimisini de mahlaslarıyla kaydetmiştir. Başlığı nazım şekli olan 124 adet şiir; 

Müfred 57, ferd 34, kıta 15, beyt 9, gazel 3, murabba 2, tahmis 2,  kaside 1, müstezad 1, 

terci-bend 1 adet olup bu nazım şekillerinin çoğunluğu -hangi ölçütlerle başlıklandırıldığı 

belli olmamakla birlikte- mürettip tarafından yanlış nazım şekilleriyle 

başlıklandırılmıştır; ancak şiirlerin dış yapısı/kafiyeleniş biçimleri dikkate alınarak köşeli 

parantez içinde metinde doğru şekilleriyle yazılmış ayrıca mecmûada kayıtlı olan 

asıl/hatalı şekilleri dipnotta belirtilmiştir (bkz. Tablo 1). Müfred, ferd, kıta gibi nazım 

şekilleriyle yapılan başlıklandırmalarda şiirlerin kafiyelerinden daha ziyade dize sayıları 

esas alınmıştır; ancak bunlar da tashih edilerek kaydedilmiştir. Mürettip bilhassa 

musammat (çok bendli nazım şekilleri) ve tarih kıtalarını, ekseriyetle şiirlerin konularına 

göre başlıklandırmayı tercih etmiştir. 
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Başlığı nazım türü olan şiirler: Tarih 9, hezl/hicv 5, naat 2, hammam-nâme 1 adettir. 

Mahlası başlık olan şiirlerin sayısı 58 olup 4’ü Lâ-Edrî başlığı ile kaydedilmiştir. Bu 

sayıya yanlış başlıklandırma yapılanlar ve çeşitli kaynaklardan tashih edilenler dahil 

değildir. Başlıksız kaydedilen şiirlerin sayısı ise 102’dir. 

Yine mecmûada Kâmî ve Âsım Ârif-zâdeye ait 1’er adet mükerrer matla ile Gelibolulu 

Âlî ve Nahîfî’ye ait 1’er mükerrer gazel bulunmaktadır. Mürettip tekerrür eden bu gazel 

ve matlaları belirtmek adına bir yol tercih etmemiş farklı başlık ve nazım şekilleri ile 

kaydetmiştir. Kâmî’ye ait matla, 57b/126’da “müfred” başlığı ile kayıtlı iken aynı 

manzume 58a/132’de “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. Gelibolulu Âlî’ye ait gazel, 58a/130’da 

“ferd” başlığı ile kayıtlı iken aynı manzume 60b/194’te “velehu” başlığı ile kayıtlıdır. 

Nahîfî Süleyman Efendi’ye ait gazel, 58a/129’da “kıta-i zîbâ” başlığı ile kayıtlı iken aynı 

manzume 61b/215’te “Fâ’iz” başlığı ile kayıtlıdır. Âsım Ârif-zâde’ye ait matla, 

60b/200’de Âsım başlığı ile kayıtlı iken aynı manzume 61b/227’de aynı şekilde Âsım 

başlığı ile kaydedilmiştir. 

Mürettip, yukarıda bahsi geçen dîvân şairlerinin yanı sıra farklı alanlarda eser vermiş 

döneminin ünlü isimlerinin de eserlerine yer vermiştir. Mecmûada Medîne-i 

Münevvere’ye varışında Rasûl-i Ekrem’in mübarek kabrini ziyaret eden ve tazarruda 

bulunan Vânî Mehmed Efendi’ye ait naat başlıklı bir duası (64b/300) buna örnektir. Yine 

manzumelerin muhtevasında bulunan âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîf iktibasları mecmûanın 

dini-tasavvufi yönünü de zenginleştirmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız mecmûa, gerek 15-19. yüzyıl aralığında yaşayan ve eser veren 

şairleri ihtiva etmesi gerekse kullanılan nazım şekillerinin çeşitliliği açısından zenginlik 

arz etmektedir. Gazel, müfred, ferd, kıta, şarkı, kaside, müstezad gibi manzumelerin yanı 

sıra; murabba, tahmis, taştir, müseddes, terkib-bend gibi musammatların yoğunluğu 

mecmûanın muhtevasını zenginleştirmiştir. Mürettibin, kişisel zevkine göre devrin rağbet 

gören şair ve şiirlerini tercih etmesi yanında naat, hezl, hammâm-nâme gibi çeşitli 

türlerde pek çok manzumeyle birlikte dini-tasavvufi ve didaktik mahiyetteki şiirlere yer 

vermesi mensup olduğu edebi geleneğin sanat anlayışı ve devrin zevkine dair malumat 

vermektedir.  

En fazla nazım şeklinin kullanıldığı şiir mürettep bir divanda olduğu gibi gazel nazım 

şeklidir. Bu şiirlerin büyük çoğunluğu “38b-55a” varakları arasında düzenli bir şekilde 
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art arda kaydedilmiş olup daha çok klasik Türk şiirinin temel prensipleri ile; âşıkâne, 

rindâne ve hikemî tarzda yazılmış manzumelerdir. Akabinde gelen mukataat/ebyat (56b-

65a) kısmındaki şiirlerin muhtevaları ise kendi içinde farklılık göstermektedir. Son 

varaklarda ise (65b-73b) daha ziyade yeni yıl münasebetiyle kaleme alınan manzumeler; 

doğum, sadrazam tayini, teşekkür, önemli eserlerin yapılış tarihi vb. çeşitli konularda 

düşürülen tarih kıtaları ile  musammatlar (tahmis, murabba, müseddes, terkib-bend) yer 

almaktadır. 

Dikkat çeken bir diğer husus ise mecmûada var olup ilgili dîvânlarda tespit edilemeyen 

yeni şiirlerin varlığıdır, bu durum eserin farklı çalışmalara kaynaklık etmesine vesile 

olacak niteliktedir. Tespit edilen manzumeler şunlardır; Fuzûlî “ferd” (58b/149), Bâkî 

“müfred” (60b/197), Nedîm “2 matla” (61a/213-62a/229), Riyâzî “müfred” (62a/230), 

Yavuz Sultan Selîm “kıta” (63b/285). 

Mecmûada 18. yüzyılın önemli tarih yazarlarından ve müverrih lakabıyla tanınan 

Sürûrî’nin hicivleri yer almaktadır. Bu minvalde yazdığı şiirlerini müstakil bir eser olan 

“Hezliyyât”ta toplayan Sürûrî’nin yazmış olduğu hezllere, yakın arkadaşları olan 

Sünbülzâde Vehbî ve Aynî’nin hicivleriyle vermiş oldukları karşılıklar ve mülatefeleri de 

mecmûada kayıtlıdır. Tek bir varakta (65a) toplanan bu manzumeler içerik olarak 

müstehcen ve argo tabirler ihtiva etmesi sebebiyle tenkitli metinde hezeliyat içeren 

sözcükler fotoğraflarıyla  kaydedilmiştir. 

Mürettibin tercih ettiği manzumeler arasında bestelenmiş şiirler de vardır bunlar; Râmî 

Mehmed Paşa (42b/23-24), Nedîm (43a/ 27-45a/38), Nâbî (53b/92), Nahîfî (58a/131) ve 

Laz Ali Rızâ Paşa (47a/340)’ya ait gerek döneminde gerekse sonraki yüzyıllarda revaçta 

olan manzumelerdir. Bu şiirler akademik çalışmalar ışığında tespit edilerek beste, makam 

ve repertuvar bilgileriyle dipnotta belirtilmiştir.  

Çalışmamızın esasını 15 ve 19.  yüzyıllarda yaşayan şair ve şiirlerinin teşkil etmesi -kahir 

ekseriyetinin 17-18. yüzyılda kaleme alınan şiirleri kapsaması- sebebiyle metinde Eski 

Anadolu Türkçesi dil ve ses özellikleri dikkate alınmıştır. 

Mecmûanın imla hususiyetleri ve mürettibin şahsına mahsus bazı yazım özellikleri ve 

imla kusurları şunlardır: 

a. Mecmûada mürettibin harflerde yaptığı noktalama hataları: 
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• “ayn” harfinin noktalı “gayn” yazılması: Ǿumūm  (65b/332), Ǿumūm  (66b/339). 

• “ze” harfinin üç nokta ile “je” yazılması: pezįr-i  (43b/30). 

• “be” harfinin üç nokta ile “pe” yazılması: bįş  (42b/23). 

• “be” harfinin noktalı “ze” yazılması: bir  (43b/30). 

   b. İmlada yapılan harf eksiklikleri: 

• Yönelme hali ekinde yapılan eksiklikler: cām[e]  (55b/101), ǾĀrif[e]  

(56b/104), ġayr[a]  (62a/229), źerr[e]  (40a/11). 

• Kelimenin aslında olan harf eksikliği: per[de]dār   (48b/60), ār[z]ū  (45b/41). 

• Belirtme hali ekinde yapılan eksiklikler: nažm[ı]  (51a/74), ħūnįn[i]  (39a/5). 

• İyelik ekinde yapılan eksiklik: nažm[um]  (49a/63). 

c. İmlada yapılan harf hataları: 

• “med” ile gösterilmesi gereken “elif” harfinin medsiz yazımı: alasuŋ  (60b/198). 

• Şiirin kafiyesinin “el” olamasına rağmen “beg” şeklinde yazılması: bel  (64a/297). 

• “elif” ile gösterilmesi gereken ekin “ye” ile gösterilmesi: almadan   (63b/281). 

• “nun” harfi yerine “rı” harfinin kullanılması:  müjgānuŋ  (44b/36). 

• “se” harfi yerine “sin”  harfinin kullanılması: deyyuŝ  (65a/316). 

• “çim” harfi yerine “te” harfinin kullanılması: içsün  (45a/40). 

• “çim” harfi yerine “gef” harfinin kullanılması: çün  (43b/31). 

d. İmlada anlam bozukluğuna sebep olan harf/ek fazlalıkları: 

• Kelimenin aslında bulunan çeşitli harf fazlalıkları: dönmem  (64a/291), sįret ne

 (64b/303), el   (41b/18), teĥavvül    (44b/35). 
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• Kelimeye ilave edilen; ancak anlamı ve kafiyeyi bozan ekler: yeter  (45b/43), śafā  

   (51a/75), ħünkār  (49b/65). 

e. Belirtme hal ekinin hemze ile gösterilmesi: pezįrįyi  (50a/69), berri  

(65a/312). 

f. Kaynaklarda tespit edilen; ancak mecmûada eksik olan kelimeler: āhendür 

[bana]/āhendür  (63a/259), çeşm[üm] (47a/51), intisāb [ise] (51a/74). 

g. “kâf-ı nûni/nazal n” ile yazılması gereken pek çok kelimenin “ne” ile yazılması: 

(38b/3/5, (43a/27/2-3), (46a/45/3-6), (51a/75/1-2-4-5), (52b/84/1-2-3-4), (53a/86/4), 

(54b/97/2-5), (60a/180). 

h. “nazal ne” olmayan yerlerde “nazal ne” kullanılması: (60a/180), (61a/213) her iki 

mısradada, (64a/288), (65b/339). 

i. Mecmûada fazlalık olan kelimenin üstünün karalanması örneği:  (61b/220). 

j. Mürekkep dağınıklığı olan varaklar: (49b/65), (59a/70), (72b/369). 

k. Mürettibin  “âyîne” kelimesinde (âyîne-âyine) şeklinde iki türlü imlayı tercih etmesi: 

(38b/3/1), (39a/5/1). 

• Mürettibin; mahlas, nazım şekilleri, redif, başlıklandırma ve mecmûanın tertibi gibi 

hususlarda sehven yapmış olduğu bazı kusurlar/hatalar özetle şu şekildedir: 

Mahlası başlık olarak verilen şiirlerin bir kısmında mürettip -kimisinde mahlas beyti 

bulunmasına rağmen- sehven şiiri başka bir şaire atfederek yanlış başlık ile kaydetmiştir. 

Bu manzumeler dîvân, tezkire gibi çeşitli kaynaklardan tespit edilerek şairlerinin 

kimlikleri tashih edilmiştir. Âsım başlığıyla kayıtlı bir şiirin Seyyid Sâlik Dede’ye 

(42a/21), Lâ-Edrî / Ahmed Vâsık (44b/37), Âsım / Nedîm (45b/43), Lâ-Edrî / Arpaemîni 

Mustafa Sâmî (47a/51), Âsım / Nedîm (48a/56), Sabrî / Ânî Zeyrek-zâde (58a/134), Bâkî 

/ Gelibolulu Mustafa Âlî (60b/190), Es’ad / Bâkî (60b/196), Sâbit / Haylî (60b/198), Lebrî 

/ Kâmî (61a/207),  Fâ’iz /Süleyman Nahîfî Efendi’ye (61b/215) ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

Yine mecmûada mürettibin dikkatsizliğinden kaynaklı başlıklandırma ve mahlas tayini 

hususunda çeşitli hatalar yapılmıştır. Birbirini takip eden varaklarda devam eden bir şiirin 
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farklı manzumeler olduğu düşünülerek -mahlas beyti bulunmasına rağmen- Nedîm’e ait 

bir şiirin “Lâ-Edrî” başlığıyla kaydedilmesi (39b-40a/9), Nedîm’e ait olan bazı gazellerin 

mahlas beytinin kayıtlı olmaması sebebiyle “Âsım” başlığıyla kaydedilmesi (45b/43-

48a/56) yine Nedîm’e ait olan bir gazelin son beytindeki “feyz” kelimesinin mahlas 

olduğu düşünülerek mürettibin itiyadı üzere  kırmızı mürekkeple üstünün çizilmesi 

(45b/42) gibi çeşitli örnekler şairlerin kimliğini tespit hususunda zorluklara sebep 

olmuştur.  

Çeşitli nazım şekillerinden alınan şiir parçalarında (gazel, tahmis, kıta) mahlas 

beyitlerinin bulunmaması (44b/37-45b/43), mahlas beyti bulunan şiirlerde şairin 

kimliğinin gözden kaçması sebebiyle -mecmûada şiirleri de bulunan- farklı bir şaire 

atfedilerek başlık verilmesi (42a/21) de yukarıda izah edilen zorluklara sebebiyet 

vermiştir. 

Mecmûada iki/üç beyitten oluşan manzumelerin kıta/murabba olarak kaydedildiği 

örnekler de mevcuttur. Örneğin; gazelin bir parçası olan iki beytin kıta-i ziba başlığı ile 

(58a/131), 3 beyti kayıtlı olan gazelin kıta başlığı ile (58b/139), yine 2 beyitlik bir gazelin 

kıta başlığı ile (59b/165), üç beyitten oluşan gazel parçasının murabba olarak 

başlıklandırılması (65b/333)gibi. Benzer şekilde gazel nazım şekliyle yazılan şiirlerin 

müstakil şiir parçaları olan müfred, ferd gibi nazım şekilleriyle başlıklandırıldığı örnekler 

de vardır; (58a/130, 58a/131, 58a/138, 58b/150, 59a/163, 59a/164, 61a/209, 61b/217, 

61b/223, 61b/225, 62a/237, 62a/238, 62b/245, 62b/248, 62b/253-254-255, 63a/259-260, 

63a/263, 63a/265, 63a/270-271, 63b/274, 63b/281, 64a/287, 64b/303-304). Nazım şekli 

yanlış yazılan şiirlerden biri de her bendin sonunda vasıta/bendiyye beyitleri değişen 

Yâver mahlaslı şairin terkib-bendi mecmûada terci-bend olarak adlandırılmıştır. 

Mürettip, şiirlerin tertibinde -özellikle gazellerde- aynı redifte yazılmış ya da nazire olan 

şiirleri art arda yazmayı itiyad edinmiş (38b/3,39a/4,39a/5), (39b-40a/9,40a/10), 

(41a/15,41a/16), (42a/21,42a/22), (46b/48,46b-47a/49), (49b/67,50a/68), (52a/82, 52a-

52b/83); yine aynı şekilde aynı mahlası kullanan/mahlastaş şairleri yazma hususunda da 

bu yolu tercih etmiştir. Ancak bu itiyadı da bazı yanlışlıkları beraberinde getirmiştir. 

Asım mahlaslı -kimliği tespit edilemeyen- bir şairin “olmazmış” redifli bir gazelinden 

önce aynı redifle yazılmış ve Sâlik’e ait olan bir gazeli -mahlas beyti kayıtlı olmasına 

rağmen “Âsım” başlığı ile kaydetmiştir (42a/21). İzah edilen bu gerekçeler mürettibin 
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mecmûada yapmış olduğu başlıklandırma/adlandırma ve nazım şekillerinin tayini 

hususundaki uygulamalarına ihtiyatla yaklaşmayı zorunlu kılmış şiirler tarafımızca 

gerekli tashihler yapılarak başlıklandırılmış/adlandırılmıştır. 

Mürettip aynı mahlası kullanan/mahlastaş şairleri belirtme hususunda herhangi bir 

uygulama yapmamış bu durum bilhassa dîvânlarına ulaşılamayan şairlerin şiirlerinin 

tespitinde zorluklara neden olmuştur. Örneğin; Âsım mahlası ile kayıtlı 31 adet şiir 

mevcut olup bunlardan 19’unun Âsım Ârif-zâdeye, 1’inin Bosnalı Âsım’a ait olduğu 

tespit edilmiş; ancak 11 adet şiirin şairinin -yukarıda ismi zikredilen şairlere ait olma 

ihtimali olmakla birlikte- kimliği tarafımızca tespit edilememiştir. Yine İzzet mahlası ile 

kayıtlı 13 adet şiirden sadece 1’inin şairinin kimliği ilgili kaynaklardan tespit edilebilmiş 

diğerlerininki belirlenememiştir. 

Mürettip “65b-73a” numaralı varaklarda şiirin son bulduğunu göstermek üzere “bitim 

imi” kullanmıştır. Bent/beyit sayıları fazla olan ve akabindeki sütunlara taşan şiirlerde ise 

müteakip beyitlerin/bentlerin başında “velehu” ibaresini kullanmıştır. Ancak bu 

uygulamayı bahsi geçen varaklardan önce yapmamış olması karışıklığa sebebiyet 

vermiştir. Art arda gelen varaklarda devam eden bir şiirin farklı manzumeler olduğu 

düşünülerek -müteakip varakta mahlas beyti bulunmasına rağmen- Nedîm’e ait bir şiirin 

ilk varakta mahlas beytinin bulunmaması sebebiyle “Lâ-Edrî” başlığıyla kaydedilmesi 

(39b-40a/9) buna örnektir. 

1.3. Mecmûada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr’ın çalışma alanımızı kapsayan ikinci yarısında kayıtlı 303 

Türkçe şiirin; 173’ünün şairinin kimliği tespit edilmiş, 64 şiirin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. Bu şiirler arasında aynı mahlasla kaydedilmiş şiirler de mevcuttur. Mahlası 

bulunmayan ve kaynaklardan hangi şaire ait olduğu tespit edilemeyen manzume sayısı 

ise 66’dır. Bu şiirler “Lâ-Edrî” başlığı ile kaydedilmiştir. Mahlas beyti kayıtlı olan şiir 

sayısı 132 olup mahlas beyti kayıtlı olmayanların sayısı 171'dir. 

Kimliği tespit edilen 57 şairin; 2’si 15., 14’ü 16., 15’i 17., 21’i 18. ve 5’i 19. yüzyılda 

yaşamış ve eser vermiştir. Sayıca en az şair/şiir bulunduğu yüzyıl 15 en çok şiirin 

bulunduğu yüzyıl ise şair sayısının da çoğunlukta olduğu 18. yüzyıldır. 
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Dîvân, tezkire ve mecmûalar gibi çeşitli kaynaklarla kimliği tespit edilen 57 şairden 

mecmûada en çok şiiri bulunan şair 36 adet şiirle (32 gazel, 3 matla, 1 müfred) Nedîm’dir. 

Onu 19 şiirle (12 gazel, 1 müfred, 3 matla, 1 matla mütekerrir, 1 kıta, 1 murabba) Âsım 

ve 17 şiirle (16 gazel, 1 matla) Nâbî takip etmektedir. Kimliği tespit edilen şairlerden; 

Râmî Mehmed Paşa 6, Seyyid Vehbî 5, Nâ’ilî 4, Edirneli Kâmî 4, Gelibolulu Mustafa Âlî 

3, Abdülbâkî Vecdî 3 ve  Fehîm-i Kadîm 3 gazelle mecmûada yer almaktadır. Mecmûada 

1 gazel ile yer alan ve kimliği tespit edilen şairler; Sâlik, Sâkıb, İzzet, Rahmî, Sâmî, Ârif, 

Yahyâ, Nahîfî, Sun’î, Fâ’iz, Fasîhî, Hâmî ve Bosnalı Âsım’dır. Sayı ve hacim olarak 

(müfred, ferd, matla, beyt) en az şiiri bulunan kimliği belirli şairler; Âhî, Ânî, Fuzûlî, 

Şeyhülislam Yahyâ, Sa’dî ve Neylî’dir. 

Mecmûada, aynı mahlası kullanan ve yaklaşık aynı yüzyılda sanatını icra eden şairlerin 

bulunması ve mürettibin de bu şairleri birbirinden ayıracak bir yöntem tercih etmemiş 

olması kimlik tespiti hususunda çeşitli zorluklara ve daha ihtiyatlı davranmaya sebep 

olmuştur. Bu durum dîvânlarına ulaşılamayan ya da herhangi bir kaynakta eserlerine 

rastlanılamayan kimliği belirsiz şairlerin sayısını artırmıştır. Bu şairler: Âsım/Âsım Ârif-

zâde/Bosnalı Âsım, Râmî/Râmî Mehmed Paşa, İzzet/İzzet Ali Paşa/Ahmed İzzet Bey, 

Vâsık/Vâsık Ahmed, Rahmî/Kırımlı Rahmî, Sâmî/Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî/Sâmî 

Abdurrahman Paşa, Âlî/Gelibolulu Mustafa Âlî’dir. 

Mecmûada; 7’si Arapça, 51’i Farsça ve 303 Türkçe olmak üzere toplam 361 şiir vardır. 

Bu şiirlerden Türkçe olanların nazım şekilleri şöyledir: Gazel 152, müfred 38, kıta 32, 

ferd 11, matla 47, beyt 5, kaside 4, tahmis 4, müseddes 3, murabba 2, şarkı 1, taştir 1, 

terkib-bend 2, müstezad 1 adettir. En fazla nazım şeklinin kullanıldığı şiir, mürettep bir 

divanda olduğu gibi gazel nazım şeklidir. Onu 47 ile matlalar takip etmektedir; ancak bu 

nazım şeklinin -mürettibin itiyadı üzere- farklı bir nazım şeklinin parçası olabileceği göz 

önünde bulundurulmalıdır. 

Kimliği tespit edilemeyen şairlerin isimleri: Âtıf, Bâhir/Bâhirâ, Câzim, Emîn, Es’ad, 

Fezâyî, Münşî, Nazmî, Necîb, Sâ’ib, Safvet, Sâlim, Sıddîk, Sırrî, Sûfî, Şâir, Şâkir, Tâhir 

Paşa, Tâlib, Yâver’dir. 
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Tablo 1: Mecmûada Yer Alan Şairler ile Kullandıkları Nazım Şekilleri ve Sayısı 

Sıra 

numarası 

 

 

Şairin mahlası 

 

Nazım şekilleri ve sayısı 

1 Âhî (Benli Hasan) 1 müfred 

2 Âlî (Gelibolulu) 2 gazel, 1 mütekerrir gazel 

3 Ânî (Zeyrekî) 1 müfred 

4 Ârif 3 gazel 

5 Âsım (Ârif-zâde) 12 gazel, 3 matla’, 1 mütekerrir matla’, 1 kıt’a, 

1 müfred, 1 murabba’ 

6 Âsım 8 gazel, 2 matla’, 2 müfred 

7 Âtıf 1 gazel 

8 Aynî (Antepli) 1 kıt’a 

9 Bâhir/Bâhirâ 1 gazel 

10 Bâkî 2 gazel, 1 müfred, 1 kasîde 

11 Câzim 1 matla’ 

12 Cevrî (İbrahim) 1 taştîr 

13 Emîn 1 gazel, 1 müfred 

14 Es’ad 1 matla’, 1 murabba’, 1 kıt’a, 1 müfred 

15 Fâ’iz 1 gazel 

16 Fasîh (Dukâkîn-zâde) 1 gazel, 1 ferd 

17 Fasîhî (Tosyalı) 1 gazel 

18 Fehîm-i Kadîm 3 gazel 

19 Fezâyî 1 gazel 

20 Fuzûlî 1 ferd 

21 Hâmî (Diyarbakırlı) 1 gazel 

22 Haylî 1 kıt’a 

23 Hüdâyî-i Kadîm 1 gazel 

24 İzzet (Giritli) 1 gazel, 1 tahmîs, 1 kıt’a 

25 İzzet 1 gazel, 9 kıt’a, 2 müfred, 1 tahmîs 

 
 Tabloda kayıtlı olan ve aynı mahlası kullanan/mahlastaş şairlerden kimlikleri tespit edilen/edilemeyen 

şairler birlikte verilmiş; ancak dipnotta kimliği belirlenen şairlerin şiirleri nazım şekilleri ve adetleriyle 

belirtilmiştir. 
 Ârif mahlası ile kayıtlı 2 gazel, Ârif Ali Efendi’ye ait olup diğer gazelin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir.  
 Âsım mahlası ile kayıtlı 1 gazel, Bosnalı Âsım’a ait olup diğer şiirlerin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
 İzzet mahlası ile kayıtlı 1 gazel, İzzet Ali Paşa’ya ait olup diğer şiirlerin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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26 Kâmî (Edirneli) 4 gazel, 2 matla’, 1 mütekerrir matla’ 

27 Kâmil (Ahmed Paşa ) 1 müfred 

28 Keçeci-zâde İzzet Molla 1 müseddes 

29 Kelîm (Seyyid Mûsa) 1 gazel 

30 Lem’î 1 kıt’a 

31 Münşî 1 müfred 

32 Nâ’ilî-i Kadîm 4 gazel 

33 Nâbî 16 gazel, 1 matla’ 

34 Nahîfî 1 gazel, 1 mütekerrir gazel 

35 Nazîm (Yahyâ) 2 gazel 

36 Nazmî 1 müfred 

37 Necâtî 2 gazel 

38 Necîb 3 gazel 

39 Nedîm 32 gazel, 3 matla’, 1 müfred 

40 Neylî (Mîrzâ-zâde) 1 beyt 

41 Râgıb 2 gazel 

42 Rahmî 4 gazel, 2 müfred 

43 Râmî (Mehmed Paşa) 6 gazel 

44 Râşid 1 gazel 

45 Ref’î (Leng) 1 kıt’a 

46 Rızâ (Laz Ali) 2 gazel 

47 Riyâzî 1 gazel, 1 müfred 

48 Rûhî ( Bağdatlı) 1 terkîb-bend 

49 Sa’dî 1 matla’ 

50 Sâ’ib 1 müfred 

51 Sâbit (Bosnalı) 1 kıt’a, 1 müfred 

52 Safvet 1 müstezâd 

53 Sâkıb 2 gazel 

54 Sâlik 1 gazel 

55 Sâlim 1 beyt 

56 Sâmî 1 gazel, 1 müfred 

57 Sâmi (Arpaemîni-zâde) 2 gazel, 1 şarkı, 1 matla’ 

58 Selîmî 1 kıt’a 

 
 Rahmî mahlası ile kayıtlı 1 gazel, Kırımlı Rahmî’ye ait olup diğer şiirlerin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
 Sâmî mahlası ile kayıtlı 1 gazel, Sâmî Abdurrahman’a ait olup matlanın şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 



21 

 

59 Seyyid (Uşşâkî-zâde) 1 gazel 

60 Seyyid Vehbî 5 gazel 

61 Sıddîk 1 müfred 

62 Sırrî 1 müfred 

63 Sûfî 1 gazel 

64 Sun’î (Gelibolulu) 1 gazel 

65 Sünbül-zâde Vehbî 1 kıt’a 

66 Sürûrî 1 müfred, 4 kıt’a 

67 Şâ’ir 1 gazel 

68 Şâkir 1 gazel 

69 Şeyhülislam Yahyâ 1 matla’ 

70 Tâhir Paşa 1 müseddes 

71 Tâlib 2 gazel, 1 müfred, 1 matla’ 

72 Vânî 1 kasîde 

73 Vâsık 4 gazel 

74 Vecdî 3 gazel, 1 matla’ 

75 Yahyâ (Taşlıcalı) 1 gazel 

76 Yâver 1 gazel, 1 tahmîs, 1 terkîb-bend 

77 Yetîm/Yetîmî 1 kıt’a 

78 Lâ-Edrî 27 Matla’, 14 müfred, 9 ferd, 8 kıt’a, 3 beyt, 2 

kasîde, 1 tahmîs, 1gazel, 1 müseddes 

 Farsça şiirler 51 

 Arapça şiirler 7 

 Toplam 361 (Türkçe şiirler: gazel 152, matla’ 47, kıt’a 

32, tahmîs 4, kasîde 4, müseddes 3, murabba’ 2, 

terkîb-bend 2, müstezâd 1, şarkı 1, taştîr 1, 

[müfred 38, ferd 11, beyt 5] = 303), (Farsça şiir 

51), (Arapça şiir 7). 

 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 

 
 Vâsık mahlası ile kayıtlı 2 gazel, Ahmed Vâsık’a ait olup diğer şiirlerin şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
 Vecdî mahlası ile kayıtlı gazeller, Abdülbâkî Vecdî’ye ait olup matlanın şairinin kimliği tespit 

edilememiştir. 
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1.4. Mecmûada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr’da toplam 361 manzume kayıtlı olup bunlardan 303’ü 

Türkçe 51’i Farsça ve 7’si Arapça’dır. Bu manzumelerden Farsça ve Arapça olanlar 

Türkçe şiirlerle sıralamaya tabi tululmuş; ancak vezinleri tespit edilmemiştir. Türkçe 

şiirlerde; hezec, remel, muzari, müctes ve cedid olmak üzere 5 bahir kullanılmıştır. En 

çok kullanılan bahir kalıbı 107 şiirle hezec bahri olurken onu 105 ile remel, 49 muzari, 

25 müctes ve 14 adet ile cedid takip etmektedir. Şiirlerde toplam 13 aruz kalıbı 

kullanılmıştır.  

Mecmûada kayıtlı bazı şiirlerde vezin kusurları tespit edilmiştir; ancak metnin geneline 

oranla bu aksaklıklar ekseriyet teşkil etmemektedir. 

Tablo 2: Mecmûada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Vezinler ve Sayısı 

Sıra 

Numarası 

 

Kullanılan vezin 

 

Sayı 

1 mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  (Hezec) 75 

2 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  (Remel) 58 

3 mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün  (Muzâri’) 48 

4 feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün  (Remel) 45 

5 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün  (Hezec) 31 

6 mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün  (Müctes) 25 

7 feǾilātün mefāǾilün feǾilün  (Cedîd) 14 

8 mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün  (Muzâri’) 1 

9 mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün / mefǾūlü feǾūlün  (Hezec) 1 

10 fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün  (Remel) 1 

11 feǾilātün feǾilātün feǾilün  (Remel) 1 

 Toplam 300 

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 

 

 
 Mecmûada Türkçe toplam şiir sayısı 303 olup bunlardan 300 adedinin vezni tespit edilmiş; ancak 

3’ünün vezni çeşitli nedenlerle tespit edilememiştir. 
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1.5. Mecmûada Yer Alan Şairlerin Biyografileri  

Âhî, Benli Hasan (?/1517-18)2: Asıl adı Hasan olup Niğbolulu’dur. Babası yöresinin 

tanınmış tüccarlarından Seydi Hoca’dır. Sessiz hilkati sebebiyle “Dilsiz Dânişmend” 

veya “Benli Hasan” lakaplarıyla tanınmıştır. Memleketinden ayrılıp İstanbul’a gelen Âhî, 

medreseye girip Kara Bali’den 40 yaşında mülazım olmuştur. Âhî’nin şiir kabiliyetini 

takdir eden Yavuz Sultan Selim, şairin Bursa’daki Bayezıd Paşa Medresesi’ne tayinini 

istemiştir. Tayinini kabul etmemesi üzerine Sultan’ın gözünden düşen şair, sıkıntılı 

süreçlerden sonra Kareferye’ye  müderris olarak tayin edilmiştir. Farklı yerlerde de 

kadılık ve müderrislik görevleri yapan Âhî Karaferye’de vefat etmiştir. Tezkireler, çeşitli 

biyografik kaynaklar ve nazire/şiir mecmualarında  pek çok eserine tesadüf edilen şair 

devrinin önde gelen isimlerindendir. Gazelde hususi bir tarzı olan Âhî’nin, Dîvân’ı ile 

birlikte tamamlanamamış Hüsn ü Dil ve Hüsrev ü Şîrîn isimli iki de eseri vardır (Köksal, 

2013). 

Âlî, Gelibolulu Mustafa (1541/1600)3: Gelibolu’da doğan şair, ailesinin maddi 

olanaklarının da iyi olmasıyla iyi bir eğitim hayatı geçirmiştir. Beş yaşında okula 

başlayan Âlî, devrin önemli alimlerinden tefsir ve fıkıh dersleri almıştır. On altı yaşında 

İstanbul’da Rüstem Paşa, Haseki ve Semâniye Medreselerinde eğitim gören şair, Manisa 

ve Kütahya’da Şehzâde Selîm’in maiyetinde bulunmuştur. Sonrasında bu görevden de 

ayrılarak devletin çeşitli kademelerinde pek çok görevde hizmet etmiştir. Memuriyeti 

sırasında haksız pek çok tayin ve azle maruz kalan Âlî, bu rahatsızlığını şiirlerinde de 

işlemiş devrinden ve yönetimden şikayette bulunmuştur. 1585 tarihinden 1591 yılına 

kadar memuriyete ataması verilmeyen Âlî, son olarak Cidde sancakbeyliği 

görevindeyken vefat etmiştir. Farklı türlerde pek çok eser kaleme alan Âlî’nin dördü 

Türkçe biri Farsça olmak üzere 5 adet Dîvân’ı vardır. Ayrıca; Câmiü’l-Buhûr Der-

Mecâlis-i Sûr, Vâridatü’l-Enîka, Lâyihatü’l-Hakîka, Künhü’l-Ahbâr, Enîsü’l-Kulûb gibi 

bir çok eseri vardır (Aksoyak, İsen 2013). 

 
 Çalışmamızın bu bölümünde kimlikleri tarafımızca tespit edilen şairlerin biyografileri yer almaktadır. 

Mecmûada mahlasları kayıtlı olup ilgili kaynaklardan kimliği tespit edilemeyen şairler; Âtıf, 

Bâhir/Bâhirâ, Câzim, Emîn, Es’ad, Fezâyî, Münşî, Nazmî, Necîb, Sâ’ib, Safvet, Sâlim, Sıddîk, Sırrî, 

Sûfî, Şâ’ir, Şâkir, Tâhir Paşa, Tâlib, Yâver’dir. 
2 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsen, “Âhî, Benli Hasan”, DİA, c. 1, İstanbul 1988, s. 

527. 
3 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Kütükoğlu/Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, DİA, 

c. 2, İstanbul 1989, s. 414-416/416-421. 
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Ânî/Zeyrekî, Zeyrek-zâde Mehmed Ânî Çelebi (?/1569-70)4: Asıl adı Mehmed olup 

Bursalı’dır. Babası, Dârü’l-Hadîs müderrisliği yapmış Zeyrek-zâde Paşa Çelebi’dir. Şair, 

İstanbul’da müderris olarak görev yaptığı medresenin yakınındaki bir yokuşa da adını 

veren dedesinin Zeyrek adı sebebiyle “Zeyrek-zâde” lakabıyla tanınmıştır. Hoş mizacı, 

zekası ve bilgisiyle gerek öğrencilik ve gerekse danişmendlik dönemlerinde çok 

beğenilmiş ve hürmet görmüştür.  Kâdirî Efendi’den mülazım olduktan sonra Bursa’da 

Emîr Seyyîd ve Balıkesrî Medreselerinde müderrislik yapmıştır. Müderrislik vazifesini 

bırakan şair, akabinde kadılık görevi de yapmış ve Kütahya kadılık görevi esnasında 

azledilmiştir. Ömrünün kalan kısmını Bursa’da geçiren Ânî 1569-70 tarihinde vefat 

etmiştir. Önce Zeyrekî sonrasında Âhî mahlasını kullanan şair, kaynaklara göre şiirde 

vasat ancak ilim ve irfanda bilgili bir alimdir. Nazım ve nesirde yetenekli, Farsça 

atasözlerinde oldukça mahir olan şairin Dîvân’ı ya da bir eseri olup olmadığına dair bilgi 

mevcut değildir (Gürbüz, 2014). 

Ârif, Ali Efendi (?/1688): Eskişehirli olan Ârif Ali Efendi, Şeyhülislam Ankaravî 

Mehmed Efendi’den mülazım olmuştur. Çeşitli medreselerde müderrislik vazifesinde 

bulunan şair, azledildikten sonra Rumeli’de bazı kazalarda kadı olarak görev yapmıştır. 

Kaynaklarda şiirleri ile ilgili bilgi bulunmayan Ali Efendi, 1688 tarihinde Eskişehir’de 

kadılık vazifesi ile görevliyken  vefat etmiştir (Tuğluk, 2014). 

Âsım, Ârif-zâde Mehmed (?/1737)5: Asıl adı Mehmed olan Âsım, Rumeli kadılarından 

Ârif Efendi’nin oğlu olması sebebiyle “Ârif-zâde” lakabıyla tanınmıştır. Rumeli 

kadılarından Pîrî-zâde’nin öğrencisi olan Âsım, Rûmeli kadılarından Karaferyalı 

Mahmud Efendi ile yakınlık kurmuş ve bu vesileyle devrin önemli alimlerine 

bağlanmıştır. Keyif verici maddelere düşkünlüğü sebebiyle bilinçsiz hareketlerde 

bulunan Âsım, aşina olduğu meclislerden uzaklaşmış devrindeki siyasi kargaşa ve 

çekişmelerden dolayı dönemin ileri gelenlerinin gözünden düşerek maddi ve manevi pek 

çok sıkıntıyla 1737 tarihinde vefat etmiştir. Kaynaklara göre; istidat sahibi, şiirde 

yetenekli ve maharet sahibi olan Âsım’ın üslubu üzerinde Nedîm etkisi ziyadesiyle 

görülür. Zevk ve eğlenceye düşkün olan şair, hayatının bu hareketli halini ve mizacını 

 
4 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İncinur Atik Gürbüz, “Ânî/Zeyrekî”, TEİS. 
5 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bekir Çınar, “Âsım Ârifzâde Mehmed”, TEİS. 
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şiirlerinde de aksettirmiştir. Tasavvufi terbiyeden geçmesine rağmen şiirlerinde bu etki 

görülmez. Tek eseri Dîvânçe’sidir (Çınar, 2013). 

Âsım, Bosnalı Yûsuf Efendi (?/1710)6: Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olan şairin asıl 

adı Yusuf’tur. Bosna’da doğan Âsım’ın muteber bir tahsil hayatı olduğu bilinmektedir. 

Hayatının ekseriyetini Bosna’da geçiren Âsım bir müddet İstanbul’da bulunmuştur. 

Bosna Mahkemesi’nin başkâtipliğini yapmış ve görevi sırasında 1737 tarihinde vefat 

etmiştir. Belli bir üsluba bağlı kalmayan Âsım, devrinin çeşitli şiir anlayışlarına göre 

zengin bir üslupla şiirler yazmıştır. Gazel şairi olan ve belli türler dışında şiirlerinde 

tasavvufi konulara pek yer vermeyen Âsım’ın tek eseri Dîvân’ıdır (Kurtoğlu, 2013). 

Aynî, Antepli (1766/1837)7: Asıl adı Hasan olan Aynî Antep’te doğmuştur. Antepli 

Dikeç-zâde Hasan Çelebi’nin oğlu olan Aynî, Antep’te ayakkabıcı çıraklığı yapmış, 17-

18 yaşlarında Antep isyanında memleketinden ayrılarak Maraş’a gelmiştir. Muhtelif 

şehirleri dolaşan ve buralarda çeşitli hocalardan ilim tahsil eden Aynî İstanbul’da karar 

kılmıştır. İstanbul’da Sultan Ahmed Medresesi’nde tahsiline devam eden Aynî, eğitimini 

tamamladıktan sonra bazı resmi görevlerde bulunmuştur. Şeyhülislam Dürrî-zâde Ârif 

Efendi’nin ikinci defa şeyhülislam olması münasebetiyle kaleme aldığı tarih 

manzumesiyle kendisine mülazemet verilmiştir. Kazaskerlik de yapan Aynî, devlet 

kademesinde çeşitli memuriyetlerde hizmet etmiş Bâbıâli Arapça ve Farsça muallimliği 

sırasında 2. Mahmud’un iltifatına mazhar olarak pek çok taltifle ödüllendirilmiştir. 

Gördüğü iltifatları tarih ve kasidelerinde de anlatan şair 1837 tarihinde vefat etmiştir. 

Türkçe ve Farsça iki Dîvân’a sahip olan şairin; Nusret-nâme, Sâkî-nâme, Dürrü’n-Nizâm 

ve Nazmü’l-Cevâhir gibi eserleri vardır (Arslan, 2014). 

Bâkî (1526/1600)8: İstanbul’da doğan şairin, asıl adı Mahmud Abdülbaki’dir. Fatih 

Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Saraç çıraklığı yapan Bâkî, aynı 

zamanda medrese eğitimi de görmüş, devrin tanınmış/muteber müderrislerinden 

Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendi’den dersler almıştır. Çevresi tarafından şairliğiyle 

tanınmaya başlayan Bâkî, devrin usta şairlerinden Zâtî’nin remilci dükkanına uğrayıp 

şiirlerini beğendirmeye çalışmış, Zâtî de şairin beytini tazmin ederek tamamladığı 

 
6 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Orhan Kurtoğlu, “Âsım, Bosnalı Yusuf Efendi”, TEİS. 
7 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İsmail Ünver, “Aynî, Ayıntablı”, DİA, c. 4, İstanbul 1991, s. 

270-271. 
8 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, DİA, c. 4, İstanbul 1991, s. 537-

540. 
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gazelini Dîvânı’na koyorak onu hoşnut etmiştir. Sahn-ı Seman Müderrisi Kadızâde 

Şemseddin Ahmed’den ders alan Bâkî, nezaretçi olarak görevlendirilmiştir. Kasideler ve 

nazirelerle kendini gösteren şair, Sultan Süleyman’a da bir kaside sunarak iltifat ve 

takdire nail olmuştur. Halep’e hocasıyla birlikte giden Bâkî, devlet ricaline çeşitli 

kasideler sunmuş ve İstanbul’a dönüşünde de devlet kademesinin ileri gelenlerine kaside 

sunarak takdir kazanmıştır. 1563 tarihinde danişmend olan Bâkî, şiirlerini Sultan 

Süleyman’a ulaştırmış ve sultan’ın iltifatıyla medrese müderrisi olarak 

vazifelendirilmiştir. Çeşitli medreselerde görev yapan şair, hâmisinin ölümüyle 

görevinden alınmış; ancak Feridun Bey’in etkisiyle göreve dönerek Sahn-ı Seman 

müderrisliğine kadar  yükselmiştir. Sultan Murad’ın da iltifatına mazhar olan şair, 

müderrislik, kadılık ve kazaskerlik görevleri yapmış ilmiye sınıfının en yüksek 

derecelerine ulaşmış; ancak nihayi mertebe olan şeyhülislamlık makamına çeşitli 

nedenlerle ulaşamadan 1600 tarihinde vefat etmiştir. Dört padişah devrinin büyük şairi 

Bâkî, söyleyiş mükemmelliğine dayalı klasik üslubun gelenek içinde şekillenmesi ve 

devamlılık kazanmasında öncülük etmiş ve bu üslubun en önemli temsilcisi olmuştur. 

Üslubundaki akıcılık, estetik ve mükemmellikle birleşmiş, ince hayaller ve nüktelerle 

süslü, zengin bir şiir dünyası kurmuştur. Yaşadığı dönemin ictimai hayatını ve kültürünü 

eserlerine yansıtan Bâkî, Osmanlı şairleri arasında en derin ve etki alanı en geniş şair 

olmuştur. Şairin eserleri: Dîvân, Fazâ’ilü’l-Cihâd, Fezâ’il-i Mekke’dir (Kaplan, Macit, 

2014).  

Cevrî, İbrâhîm Çelebi (1595/1654)9: Şairin asıl adı İbrahim’dir. İstanbullu olan şairin 

ailesi hakkında muteber bilgi yoktur. Babasının adı tek bir kaynakta Cevrî İbrahim b. 

Abdullah olarak geçmektedir. Mevlevi olan şairin iyi bir tahsil hayatı olduğu 

bilinmektedir. Mevlevi dervişi hattat Abdi Efendi’den hat meşk eden Cevrî, Dîvân-ı 

Hümâyun kâtipliği ve hattatlık yapmıştır. Hattının seri ve sahih olması sebebiyle devlet 

ricali muteber nüshaları Cevrî’ye yazdırmıştır. 1654 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. 

Kudretli bir şair olan Cevrî, devrinin şiir zevkine uygun estetik ve ârifâne şiirleriyle ön 

plana çıkmıştır. Edebi üslubunda Nef’î, Nâ’ilî,Vecdî ve Bâkî gibi önemli isimlerin etkisi 

görülür. Dîvânı’nda; Fuzûlî, Ş. Yahya, Ârif Çelebi gibi ismlerin gazeline yapmış olduğu 

tahmisler ve Nâdirî’nin bir gazeline yapmış olduğu taştiri Cevrî’nin bu şairlere olan 

 
9 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Hüseyin Ayan, “Cevrî İbrâhim Çelebi”, DİA, c. 7, İstanbul 1993, 

s. 460-461. 
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teveccühünü göstermektedir. Şairin eserleri arasında: Dîvân-ı Cevrî, Selîm-nâme, Aynü’l-

Füyûz, Melhame, Nazm-ı Niyâz vardır (Atik, 2013).  

Fâ’iz, Es’ad-zâde Seyyid Abdurrahim Fâ’iz Efendi (?/1726)10: Doğum tarihi 

bilinmeyen şairin asıl adı Abdurrahim’dir. İstanbul’da doğmuştur. Babası Seyyid 

Mehmed Ebu’s-Suûd Efendi’dir. Medrese eğitimi gören Fâ’iz, Şeyhülislam Ankaravî 

Mehmed Efendi’den mülazım olmuştur. 1694’te Sâdise-i Sarây-ı İbrahim Paşa, defterdar 

Yahya, Zeynî Çelebi gibi pek çok medresede müderris olarak görev yapan Fâ’iz, Manisa 

kadılığına getirilmiş, 1 yıl sonra bu görevden azledilmiştir. Kendisine arpalıklar da 

verilen, çeşitli tayin ve azillerle görev değişikliği yapan Fâ’iz, son olarak Mısır kadılığı 

görevi sırasında vefat etmiştir. Arapça, Farsça ve Türkçe üç dilde şiir yazabilecek 

müktesebata sahip olan şairin mürettep bir Dîvân’ı vardır; ancak nüshalarına 

rastlanamamıştır (Kesik, 2014).  

Fasîh, Dukâkîn-zâde Fasîh Ahmed Dede (?/1699)11: Mevlevi bir şair olan mutasavvıfın 

asıl adı Ahmed’dir. Şiir dilinin açık olması/lafızdaki fesahatiyle Fasîh mahlasını 

kullanmıştır. Kaynaklarda doğum tarihi ile alakalı bilgi olmayan Fasîh, İstanbul’da 

doğmuştur. Babasının ismi Mehmed Efendi’dir. Aslen Fransız ya da Alman olan şairin 

dedelerinin Arnavutluk’u işgal etmeleriyle zamanla Arnavutlaşmış ve Duk Jean isminin 

tahrifiyle sülaleye Dukagin denilmiş bu minvalde Fasîh de Dukakin-zâde lakabıyla şöhret 

bulmuştur. Tahsil hayatına dair kaynaklarda bilgi bulunmayan şairin eserlerinden iyi bir 

eğitim hayatı olduğu anlaşılmaktadır. Hat ve resim sanatındaki başarıları, şiir ve inşada 

maharetli oluşu bunun kanıtı niteliğindedir. Divan ve hazine kâtipliği yapan Fasîh, 

görevini bırakarak Mevlevî tarikatına intisap etmiş, çilesini doldurduktan sonra Dede 

unvanını almıştır. Gençlik yılları saray ve çevresinde geçen Ahmed Dede, hayatının son 

30 senesini Galata Mevlihanesi’nde hücrelerde yaşamış, sanatından kazandıklarıyla 

yaşamını sürdürmüş ve 1699 tarihinde vefat etmiştir.  Mahlasının anlamına uygun şekilde 

sade ve pürüzsüz bir dille kendine mahsus bir üslup yakalayan Fasîh Ahmed, Necâtî ve 

Fuzûlî gibi pek çok şairin gazelini tanzir etmiş, Fasîhî ve Şinâsî gibi Dîvân sahibi iki 

şairin yetişmesine öncülük etmiştir. Nedîm, Esrar Dede ve Şeyh Galib gibi önemli 

 
10  Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Es’adzâde Seyyid Abdurrahim Fâ’iz Efendi”, 

TEİS. 
11 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Çıpan, “Fasîh Ahmed Dede”, DİA, c. 12, İstanbul 1995, 

s. 213-214. 
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ismlerin sanatına da tesir eden şairin pek çok eserinden bazıları şunlardır: Dîvân, 

Münâzara-i Gül ü Mül, Hüsrev ü Şîrîn ve Farsça Dîvânçe (Ünal, 2014). 

Fasîhî, Tosyalı Hasan Fasîhî Efendi (?/1743)12: Asıl adı Hasan olup Kastamonu’nun 

Tosya İlçesinde doğmuştur. Doğum tarihi bilinmeyen şair, Hasan Fasîhî Efendi olarak 

tanınmıştır. Medrese tahsili gören Fasîhî, Şeyhülislam Abdullah Efendi’nin imtihanıyla 

Haric Medresesi müderrisliğine getirilmiş akabinde Defterdar Ahmet Paşa, Ferhad Paşa, 

Mihr-mah gibi pek çok medresede müderris olarak görev yapmıştır. Fasîhî, 1743 

tarihinde vefat etmiştir. Düzgün söz söyleme kabiliyetine haiz olan şairin tek eseri 

Dîvân’ıdır (Kesik, 2014).  

Fehîm-i Kadîm (1627/1747)13: Asıl adı Mustafa’dır. Aslen Halepli olan Fehîm 

İstanbul’da doğmuştur. Babasının un tüccarı olması sebebiyle “Uncu-zâde” olarak 

tanınmıştır. Arap kökenli olması sebebiyle iyi derecede Arapça bilgisine sahip olan şair, 

Farsçaya da hakimdir. Tahsil hayatı hakkında tafsilatlı bilgi olmayan Fehîm’in, isminin 

sonundaki “çelebi” unvanı ve mizacının düzenli bir eğitime mütemayil olmaması tafsilatlı 

bir eğitim görmediğinin kanıtı niteliğindedir. Ancak 10 yaşında Örfî’nin Dîvânı’nı 

istinsah ve 18 yaşında mürettep bir Dîvân tertip etmesi onun zekasını ve şiire olan 

kabiliyetini göstermiştir. Bir dönem kâtiplik de yapan şair, Kahire’ye giderek Mısır Valisi 

Eyyüb Paşa’nın himayesine girmiştir. Gurbet acısına dayanamayan ve çeşitli sebeplerle 

hamisinin gözünden düşen Fehîm, Dizdar Mehmed Ağa himayesinde Mısır’dan 

İstanbul’a dönüşü sırasında 20’li yaşlarında vefat etmiştir. Yaşamına tesir eden gurbet, 

vatandan ayrılış, ıstırap duygusu gibi temler onun şiirin özünü oluşturmuştur. 

Kaynaklarda farklı söyleyişlere sahip olduğu hususunda ittifak edilen Fehîm; belagatli, 

ince ve gelenekselin dışında bir üslupla şiirler kaleme almıştır. 20’li yaşlarda ölmesine 

rağmen mürettep bir Dîvân’ı, Şehrengîz, Bahr-ı Tavîl, Letâif-i Kümmelîn ve Durûb-ı 

Emsâl-i Türkî adlı eserleri bulunmaktadır (Yıldız, 2014). 

Fuzûlî (1483/1556)14: Asıl adı Mehmed olan şair, olumsuz anlamı sebebiyle başkasının 

tercih etmeyeceğini düşünerek “Fuzûlî” mahlasını almıştır. Türkmenlerin Bayat 

buyundan olan şairi, kaynaklardan bazıları Bağdâdî diye anılması sebebiyle Bağdatlı; 

 
12 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Beyhan Kesik, “Hasan Fasîhî Efendi”, TEİS. 
13 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tahir Üzgör, “Fehîm-i Kadîm”, DİA, c. 12, İstanbul 1995, s. 295-

296. 
14 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Fuzûlî”, DİA, c. 13, İstanbul 1996, s. 240-

246. 
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bazıları da Necef, Hille ve Kerbelalı olarak belirtmiştir. Tahsil hayatı hakkında tafsilatlı 

bilgi bulunmayan Fuzûlî, ilk eğitimini babasından almış akabinde Rahmetullah adlı bir 

hocanın derslerine devam etmiştir. Eserlerinden şiîliğe mensup olduğu bilinen şairin 

tasavvufi yorumlara açık şiirlerinde bu temayülü görülür. Üç farklı devletin yönetimi 

altında hayatını geçiren Fuzûlî, devrin yöneticilerine kasideler sunmuştur. Bağdat valisi 

İbrahim Han’a manzumelerini sunarak himayesine girmiş; ancak hamisinin ölümüyle 

korumasız kalan Fuzûlî, Hille/Necef’e geri dönmüştür. Fuzûlî’nin bu dönemde 

Necef’te/Hz. Ali Türbesi’nde türbedarlık yaptığı tahmin edilmektedir. Kanunî’nin 

Bağdat’ı fethiyle padişaha bir kaside sunmuş, Hayâlî ve Taşlıcalı Yahyâ ile tanışmıştır. 

Osmanlı devlet ricaline kasideler sunan şair, arzu ettiği gibi bir hami bulamamış, bu 

sitemini de Şikayetnâme isimli ünlü eserinde belirtmiştir. Bağdat’da çıkan bir salgın 

sebebiyle 1556 tarihinde vefat etmiştir. Üç dilde eser verecek müktesebata sahip olan 

Fûzûlî, Türk edebiyatında etki alanı en geniş ve pek çok çevreyi etkisi altına almış, 

eserleri kaynak özelliği taşıyan bir şairdir. Şiirleri en çok tanzir edilen, mecmûalarda ve 

benzer biyagrafik kaynaklarda manzumeleri ilk sırada yer alan Fuzûlî’nin şiirlerinde lirik 

unsurlar ön plana çıkmış, mecaz ve sembolleri ustalıkla kullanılmıştır.  Dîvân, Sohbetü’l-

Esmâr, Hadîkatü’s-Sü’edâ, Sâkî-nâme, Heft-câm, Rind ü Zâhid, Enîsü’l-Kalb gibi eserleri 

vardır (Macit, 2013). 

Hâmî, Ahmed (1679/1747)15: Diyarbakır’da doğan şairin asıl adı Ahmed’dir. Âgâh 

Efendi’den ilim tahsil eden Hâmî, 1709’da İstanbul’a gitmiş, burada sadaret kethüdası 

Muhsin-zâde Abdullah Paşa’ya intisap ederek divan kâtipliği görevine getirilmiştir. 

Diyarbakır’a tayiniyle memleketine dönen şair, Abdullah Paşa’nın seraskeri olarak 

Tebriz’e gitmiştir. Aldığı bir davetle Erzurum’a giden Hâmî, seferde yaşadığı hadiseleri 

anlatan bir de kaside kaleme almıştır. Tekrar Diyarbakır’a dönen şair, itiyadını bozmamış 

ve bu yolculuğu sırasında yaşadıklarını da kasidesinde anlatmıştır. Bulunduğu ortamlarda 

bilim ve sanat adamlarının eksik olmadığı Hâmî, 1747’de vefat etmiştir. Hikemî ve 

mahallî bir üslup ile şiirlerini kaleme alan şairin üzerinde Nedîm ve Nâbî etkisi hakimdir. 

Mensup olduğu toplumun hayat unsurlarını, sanat anlayışını, edebi zevk ve dilini 

şiirlerine yansıtan Hâmî’nin tek eseri Dîvân’ıdır (Yılmaz, 2013). 

 
15 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “Hâmî-i Âmidî”, DİA, c. 15, İstanbul 1997, 

s. 458. 



30 

 

Haylî, Ahmed Çelebi (?/1630)16: Bursada doğan şairin asıl adı Ahmed’dir. Sipahi 

zümresinden İbrahim Bey’in oğludur. Tahsil hayatını tamamlayan Haylî, babası gibi 

sipahi olmuştur. Karışmış olduğu bir olay neticesi hapishaneye düşen şair dönemin 

kadısına sunmuş olduğu manzumeyle hürriyetine kavuşmuş ve İstanbul’a gelerek sipahi 

kâtipliği yapmıştır. 1630-31 tarihinde Hüsrev Paşa ile Bağdat Seferi’ne katılan Ahmet 

Çelebi, Bağdat Kalesi’ne yapılan saldırıda şehit düşmüştür. Haylî, üslubunun temizliği 

yeni ve orijinal mazmun bulmakta  maharetli oluşu ile selis bir şair olduğu kanaatini 

güçlendirmiştir. Haylî’nin bilinen tek eseri mürettep Dîvân’ıdır. Zikredilen Dîvân’ın 

bugüne kadar herhangi bir nüshasına tesadüf edilememiştir. Ancak Ramazan Ekinci, 

mecmûa ve biyografik kaynaklardan şairin şiirlerini tespit ederek yayımlamıştır (Kaplan, 

2013). 

Hüdâyî-i Kadîm, Mustafa (?/1584)17: İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mustafa 

Hüdâyî’dir. “Hüdâyî-i Kadîm” namıyla meşhur olmuştur. Devrinde; Müezzin Hüdâyî, 

Muslı Çelebi, Salâ Muslısı gibi çeşitli lakaplarla tanınmıştır. İyi bir tahsil hayatı olan ve 

iyi derecede Farsça bilen Hüdâyî, gazel söylemekte mahir, musikişinas bir şairdir. Musiki 

konusunda malumat ve yeteneğiyle şöhret sahibi olan şair, sesi güzel olduğu için Hasekî 

Hürrem Sultan Camisi’nde müezzin olarak görev yapmıştır.  1584 tarihinde vefat eden 

Hüdâyî’nin tek eseri Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2013). 

İzzet Ali Paşa (?/1734)18: Doğum yeri İstanbul-Edirne olarak iki farklı görüş olan İzzet 

Paşa’nın asıl adı Ali’dir 3. Ahmed dönemi defterdarlarından Damad Mehmed Paşa’nın 

oğludur. Hat sanatına olan istidadı sayesinde dönemin defterdarlarından Osman Paşa, 

Hacı Mustafa Efendi ve İbrahim Efendi’ye mektupçu olmuştur. Patrona Halil İsyanı’nın 

bastırılmasında gösterdiği gayretle vezir olarak atanan Ali Paşa 1732’de sadâret 

kaymakamı olmuştur. Son görevi Revan seraskerliği olan İzzet Ali Paşa burada 1734 

yılında vefat etmiştir. Hüsn-i hatta oldukça başarılı olan şairin şiirlerinde Nef’î ve 

Nedîm’in etkisi görülür. Lale Devri’nin eğlencelerinde Nedîm ile birlikte bulunan Paşa, 

şaire nazireler söylemiş ve onun yolunda ilerlemiştir. Eserleri arasında: Dîvân, Nigâr-

 
16 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Haylî, Ahmed Çelebi”, TEİS. 
17 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hakan Yekbaş, “Hüdâyî-i Kadîm”, TEİS. 
18 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Nurettin Albayrak, “İzzet Ali Paşa”, DİA, c. 23, İstanbul 2001, s. 

556-557. 



31 

 

nâme, Târîh-i Aynî’den ve kısa mensur bir mektup olan Tezkîre-i İzzet vardır (Kaplan, 

2014).  

İzzet, Ahmed İzzet Bey, Giritli (1813/?): Girit’te doğan şairin asıl adı Ahmed İzzet 

Bey’dir. Şiirlerinde “İzzet” mahlasını kullanmıştır. Babası Türk lakabıyla tanınan Girit 

Valisi Osman Paşa’dır. Eğitim hayatını tamamlayan şair, çeşitli devlet görevlerinde 

hizmet etmiş, bazı paşaların kitabet hizmetinde vazifelendirilmiştir. 1835 senesinde 

binbaşı rütbesi verilen Ahmed İzzet Bey, 1838 tarihinde miralay rütbesine yükseltilmiştir. 

Kaynaklarda hayatının geri kalan kısmı ve ölümü ile ilgili bilgi yoktur. Hakkındaki 

mahdud tek kaynak olan Esad Efendi’ye ait Bağçe-i Safâ-Endûz’da şairin ilim sahibi, 

yumuşak huylu, güzel şiirleri olduğu kayıtlıdır. Eserlerinden örnek yoktur (Arslan, 2014). 

Kâmî, Edirneli Mehmed Kâmî Efendi (1649/1724)19: Asıl adı Mehmed’dir. 

Kaynaklarda ekseriyetle adı ve mahlası birlikte anılan şair, Edirne’de doğması sebebiyle 

“Edirneli Efendi” ve “Edirnevî Çelebi” olarak da tanınmıştır. Babası Gülşenî tarikatı 

şeyhlerinden Derviş İbrahim-i Gülşenî’dir. Küçük yaşta tahsil hayatına başlayan Kâmî, 

Edirne Mevlevîhânesi şeyhi Neşâtî Dede’den edebiyat ve Farsça dersleri; Edirne Gülşenî 

Tekyesi şeyhi La’lî Efendi’den tasavvuf dersleri almıştır. İstanbul’a gelerek 1686 

tarihinde Ankaravî Mehmed Efendi’den mülazım olan Kâmî, icazet alarak müderrisliğe 

başlamıştır. İstanbul’da; İvaz Efendi, Nişancı Paşa-yı Atik, Behrâmiye, Topkapı Ahmed 

Paşa gibi pek çok medresede müderrislik yapan şair, fetva eminliği, Bağdat, Galata, Mısır 

kadılıkları ve evkaf müfettişliği gibi görevlerde bulunmuştur. Humma hastalığı nedeniyle 

1724 tarihinde vefat etmiştir. Edebi kişiliği üzerinde Necâtî, Bâkî ve Nâbî gibi şairlerin 

tesiri şairin üslubunu çeşitlendirmiş, aşıkane şiirleriyle meşhur olmuştur. Arapça ve 

Farsça’yı iyi derecede bilen şair Dîvânı’nda Farsça şiirlere de yer vermiştir. Eserleri 

arasında; Dîvân, Fîrûz-nâme, Âsaf-nâme, Şerh-i Hicv-i Şifâî sayılabilir (Yazıcı, 2014). 

Kâmil, Ahmed Kâmil Paşa (?/1763)20: Asıl adı Ahmed olan şair, Belgrad’da doğmuştur. 

Belgrad gümrük kâtibi Mehmed Efendi’nin oğludur. Kâtiplik yapan Kâmil Paşa 

Belgrad’ın istilası üzerine buradan ayrılarak Vezir Recep Paşa’nın maiyetine girerek iç 

çuhadarı ve divitdarı olmuştur. Paşa’nın ölümüyle önve vezir Mustafa Paşa’ya akabinde 

Hekimoğlu Ali Paşa’ya divan katibi olan Kâmil Paşa, Cebeci kâtipliği ve ordu 

 
19 Şair hakkında detaylı bilgi için bkz. Gülgün Yazıcı, “Kâmî”, DİA, c. 24, İstanbul 2001, s. 279-280. 
20 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Ahmed Kâmil Paşa”, TEİS. 
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defterdârlığı  yapmıştır. Belgrad’ın tekrar alınması üzerine defterdarlığa tekrar atanmış; 

ancak kısa süre sonra azledilmiştir. Bir müddet Edirne’de ikamet ettikten sonra kâtiplik, 

maliye tezkireciliği, defterdarlık, tersane eminliği gibi resmi görevleri yaptıktan sonra 

azledilerek Midilli’ye sürgüne gönderilmiştir. Sürgünden döndükten sonra süvari 

mukabeleciliği, reisülküttâb, sadaret kethüdalığı, valilik gibi pek çok resmi görevleri 

müteakiben 1763’te Limni’de vefat etmiştir. Cankurtaran Şeyhi İsmail Efendi’nin müridi 

olan Ahmed Kâmil Paşa, Suyasalan lakabıyla meşhur olmuştur. Şair kimliğiyle de bilinen 

İsmail Efendi’nin kaynaklarda herhangi bir eseri olup olmadığına dair bilgi ve şiirlerinden 

de örnek mevcut değildir (Kaplan, 2014). 

Keçeci-zâde İzzet Molla (1786/1829)21: Aslen Konyalı olan şair, İstanbul’da doğmuştur. 

Babası döneminin ünlü alimlerinden Rumeli payeli Keçeci-zâde Mehmed Sâlih 

Efendi’dir. Tahsil hayatı hakkında tafsilatlı bilgi bulunmayan İzzet Molla, babası ve 

ilmiye mensubu yakın çevresinden dersler almış, çocuk denecek yaşta müderris rüusu 

olmuştur. İlk resmi görevi Bursa müfettişliği olan şair, akabinde sırasıyla Şahkulu 

müderrisliği ve Galata kadılığı görevlerinde bulunmuştur. Hamisi Hâlet Efendi ile 

arasının açılması ve döneminde yaşanan bazı olaylar karşısında tutunduğu tavır 

neticesinde 2. Mahmud tarafından Keşan’a sürgün edilmiştir. Bir yıl süren bu sürgün 

Sadrazam Galib Paşa’ya yazdığı kasideyle nihayet bulmuş, aynı zamanda Mihnet-Keşân 

mesnevisinin yazılmasına sebep olmuştur. İlmiye sınıfında tekrar yükselen İzzet, Mekke 

payesi almış ve pek çok üst düzey görevde bulunmuştur. Rusya-Osmanlı savaşında savaş 

karşıtı görüş beyan etmesi ve faaliyetleri neticesinde 2. Mahmud İzzet Molla’nın idamı 

hususunda hatt-ı humayun çıkarmıştır. Araya giren devlet ricalinin etkisiyle cezası önce 

Kıbrıs sürgününe akabinde Sivas kalebentliğine çevrilen İzzet Molla, 1822 tarihinde 

Sivas’ta vefat etmiştir. Şairin eserleri: Devhatü’l-Mehâmid, Gülşen-i Aşk, Mihnet-Keşân, 

Bahâr-ı Efkâr (birinci Dîvânı), Hazân-ı Âsâr (ikinci Dîvânı), Nâz u Niyâz (Özyıldırım, 

2014). 

Kelîm, Seyyid Mûsâ Efendi (?/1738-39/40): Asıl adı Musa olup, İstanbul Eyüp’te 

dünyaya gelmiştir. Matbah Emini Ahmed Efendi’nin oğludur. Doğduğu semt sebebiyle 

“Eyüplü Seyyid Kelîm Efendi” ismiyle tanınmıştır. Ebe-zâde Abdullah Efendi başka bir 

görüşe göre de Hâmid-zâde Efendi’den mülazım olmuştur. Şeyhülislam Çatalcalı 

 
21 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nâcî Okçu, “İzzet Molla, Keçecizâde”, DİA, c. 23, İstanbul 2001, 

s. 561-563. 
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Abdullah Efendi’nin imtihanında  liyakat göstererek Haric Medresesi’ne müderris 

olmuştur. Muhtelif medreselerde müderrislik yapan Kelîm 1738-40 tarihinde vefat 

etmiştir. İbrahim Paşaya sunduğu “Bahâriyye Kasîdesi” ile tanınan ve Farsça şiirler de 

yazan şairin bilinen bir Dîvân’ı yoktur; ancak tezkirelerde hayatı ve şiirlerine dair 

örnekler mevcuttur (Kaplan, 2013).  

Lem’î, Lâmi’î-zâde Derviş Mehmed Çelebi (?/1550): Bursa’da doğan şairin asıl adı 

Derviş Mehmed’dir. 16. yüzyıl şairlerinden Bursalı Lâmi’î Çelebi’nin oğludur. Eğitimini 

Hayreddin Efendi’den alan şair, Şehzade Sultan Mehmed adına yazdığı risaleyle mülazım 

olmuş ve çeşitli yerlerde müderrislik yapmıştır. Müderrislik vazifesi sırasında 1550 

tarihinde vefat etmiştir. Kaynaklarda Lem’î’nin Dîvân’ının olup olmadığına dair bilgi 

yoktur; ancak aruz ve kafiyeyle ilgili bir risalesi olduğu hususunda ittifak etmişlerdir. 

Bununla beraber mecmûalarda şaire ait şiirler mevcuttur (Kaplan, 2014).  

Nâ’ilî-i Kadîm (?/1666)22: Kaynaklarda hakkında mahdud bilgi bulunan Nâilî’nin hayatı 

Dîvânı’ndaki bilgilere dayanır. Asıl adı Mustafa olan şair İstanbulludur. Babasının adı 

Pîrî Hâlîfe’dir. Kaynaklarda tahsili ile ilgili bilgi yoktur. Devlet ricali ile yakınlığı ve 

yüksek mertebelerde memuriyeti olmayan şairin asıl ilgili alanı şairliktir. Kaynaklardaki 

çeşitli bilgilere göre babası gibi maden kâtipliği yaptığı ve muhasebe işleriyle iştigal ettiği 

kayıtlıdır. Ömrünün son yıllarını Edirne’de sürgün olarak fakirlik içerisinde geçiren şair 

bu durumu kasidelerinde işlemiştir. Sürgünden döndükten bir yıl sonra 1666 tarihinde 

İstanbul’da vefat eden Nâilî’nin, Sebk-i Hindî merkezli kendine ait bir üslubu vardır. 

Sözden çok anlama önem veren, aklın yerine muhayyilenin ön planda olduğu bir şiir 

anlayışıyla şiirlerini kaleme alan şair, soyut unsurlara dayalı zarif hayallerle daha önce 

söylenmemiş mazmunlarla şiirinde girift bir anlam yakalamıştır. Öncüsü olduğu şiir 

üslubunu deneyenler taklitten öteye geçememişler ondaki mükemmelliği 

yakalayamamışlardır. Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır (Şenödeyici 2015).  

Nâbî, Yûsuf Nâbî Efendi (1642/1712)23: Asıl adı Yûsuf olup Urfa’da doğmuştur. 

Babasının adı Seyyid Mustafa olup şeceresi Şeyh Ahmed-i Nakşibendî’ye intisab 

etmektedir. İyi bir tahsil hayatı olan şair çocukluk yıllarını Urfa’da geçirmiş ve 1666 

 
22 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ayşegül Mine Yeşiloğlu, “Nâilî”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 

315. 
23 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülkadir Karahan, “ Nâbî”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 258-

260. 
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tarihinde İstanbul’a gitmiştir. Burada Musahip Mustafa Paşa tarafından divan kâtipliği 

görevine getirilmesi ile saray çevresinde tanınmış ve 4. Mehmed’in iltifatına mazhar 

olmuştur. Lehistan seferinde padişaha iştirak eden şair Kamaniçe’nin fethi münasebetiyle 

Fetih-nâme-i Kamaniçe’yi kaleme almıştır. Nâbî 1679 tarihinde Râmî Mehmed Paşa’nın 

refakatiyle Hacca gitmiş ve dönüşünde Mustafa Paşa’ya kethüda olmuştur. Hac 

yolculuğunu anlattığı Tuhfetü’l-Harameyn isimli eserini de bu dönemde kaleme almıştır. 

Paşa’nın İstanbul’dan ayrılmasıyla beraberinde Mora’ya giden Nâbî, bir müddet sonra 

Paşa ile İstanbul’a dönmüştür. 1687 yılında Paşa’nın ölümüyle İstanbul’dan ayrılarak 

Halep’e yerleşen Nâbî burada 23 yılı aşkın bir süre ikamet etmiştir. Burada bulundu süre 

zarfında evlenen şair, Vali Silahdar İbrahim Paşa’nın himayesi ile müreffeh bir yaşam 

sürdürmüştür. Paşa’nın iltifatıyla divanı tertip edilen şair oğlu Ebulhayr için 1701 

tarihinde Hayriyye’yi nazmetmiştir. Çorlulu Ali Paşa’nın sadarete getirilmesiyle aylığı 

kesilen ve evi elinden alınan şairin bu sıkıntılı süreci Baltacı Mehmed Paşa’nın Halep 

Beylerbeyi olarak atanması ile nihayete ermiştir. Paşa beraberinde İstanbul’a dönen Nâbî, 

önce darphane eminliğine akabinde de başmukabele mansıplarına getirilmiş; ancak 

yaşının da hayli ilerlemesiyle 1712 tarihinde vefat etmiştir. Nâbî, bünyesinde pek çok 

şairin özelliklerini bulundurmakla beraber kendine has bir üslup geliştirmiştir. Döneminin 

toplum yapısına kayıtsız kalmayan şair sosyal, ahlaki ve didaktik konuları işleyerek 

hikemî denilen tarzı/ekolü oluşturmuştur. Nâbî sosyal, ahlaki ve didaktik konuları 

şiirlerinde işleyerek Osmanlı toplumunun içinde bulunduğu durumu gözler önüne sermiş 

ve insanları düşünmeye sevk etmiştir. İnsanlara bilgi vermek maksadıyla ortaya çıkan ve 

hikemi tarz olarak benimsenen bu ekol pek çok şair tarafından da benimsenmiştir. Deyim 

ve atasözleriyle şiirinin temellerini güçlendiren şair bu yolla halkı bilinçlendirmeyi amaç 

edinmiştir. Şairin eserleri: Dîvân, Farsça Dîvânçe, Hayriyye, Hayrâbad, Surnâme, 

Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn, Tuhfetü’l-Harameyn, Münşeât ve Zeyl-i Siyer-i Veysî ve 

Fetihnâme-i Kamaniçe’dir (Erkal, 2014). 

Nahîfî, Süleyman (1665-66/1738)24: Asıl adı Süleyman olup İstanbul’da dünyaya 

gelmiştir. Babasının adı Abdurrahman bin Muhyî’dir. Tahsil hayatına erken yaşlarda 

başlayan Nahîfî, hüsn-i hat dersleri almış, bir taraftan hattatlık yaparken diğer taraftan 

memuriyet hizmetinde bulunmuştur. Dergâh-ı Âlî yeniçeri halifelerinden olan şair, 

 
24 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsmet Uzun, “Nahîfî”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 297-

299. 
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memuriyetle Mısır’a gitmiştir. Kâtiplik, divan efendiliği, Dîvân-ı Sultâni hocalığı ve 

başmukataacılık gibi memuriyetlerde görev yapan Nahîfî, 1738 tarihinde İstanbul’da 

vefat etmiştir. Âlim ve şairliği ile ön plana çıkan Nahîfî’nin dili süssüz ve sadedir. 

Lafzındaki fesahatle birlikte eserlerinde tasavvufî söyleyişler bulunan ve hikemi tarzda 

şiirler yazan şairin üslubu âşıkanedir. Pek çok eser kaleme alan Nahîfî’nin eserleri 

arasında: Dîvân, Tercüme-i Mesnevî-i Şerîf, Mevlidü’n-Nebî, Nasîhatü’l-Vüzerâ, Risâle-

i Kalemiyye, Hilyetü’l-Envâr, Hicretü’n-Nebî vardır (Karavelioğlu, 2014).  

Nazîm, Yahyâ Çelebi (?/1727)25: İstanbul doğumlu olup, asıl ismi Yahya’dır. İlk olarak 

“Halîm” mahlasını kullanan şaire Neşâtî tarafından “Nazîm” mahlası verilmiş, 

döneminde “Nazîm Yahyâ Çelebi” ismiyle anılmıştır. Babasının adı Ali Çelebi’dir. 4. 

Mehmed döneminde şiir ve musikiye olan istidatı sebebiyle Enderûn’a alınan şair, burada 

dönemin ilimleriyle hatırı sayılır bir tahsil hayatı geçirmiştir. Bir görüşe göre 

bazarbaşılık; başka bir görüşe göre kuruyemişçi başı vazifesi ile görevlendirilen Nazîm, 

hayatının sonuna kadar bu vazifede kalmıştır. Zaman zaman geçim sıkıntısı da yaşayan 

şair, devrin devlet ricali için yazdığı kaside ve tarihler karşılığında aldığı caizelerle 

geçinmiş 1727 tarihinde Edirne’de vefat etmiştir. Nazîm’in tek eseri, beş dîvândan oluşan 

külliyat niteliğindeki Dîvân’ıdır. Eserinin üçte ikisi Hz. Peygambere olan sevgisinden 

dolayı naatlardan müteşekkildir. Şairliği kadar bestekarlığıyla da tanınan Nazîm, pek çok 

formda eser bestelemiş, güfte kaleme almıştır (Gümüş, 2014). 

Necâtî Bey, Îsâ (1443-46?/1509)26: Asıl ismi Îsâ olan şair, Edirne’de doğmuştur. Ailesi 

hakkında tafsilatlı bilgi yoktur. Gençliğinde şiir ve nesir ile ilgilenen şair, Edirne’den 

Kastamonu’ya gitmiş hat sanatıyla da iştigal ederek şiirleriyle tanınmaya başlamıştır. 

Şiirleriyle Fatih Sultan Mehmed’in iltifatına mazhar olan Necâtî, sultana sunduğu 

kasidelerin beğenilmesi üzerine dîvân kâtipliği ile vazifelendirilerek İstanbul’a gitmiştir. 

Karaman’da Şehzade Abdullah’ın da divan kâtipliğini yapan şair, şehzade’nin ölümüyle 

İsdtanbul’a dönmüş ve devlet ricaline pek çok kaside sunmuştur. 2. Bayezid’in oğlu 

Mahmud’un Manisa Sancağı tayini ile nişancılık görevine getirilen Necâtî, bundan sonra 

Bey nisbeti ile anılmıştır. Ancak bu şehzadenin de ölmesiyle İstanbul’a dönmüş ve üst 

 
25 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa İsmet Uzun/Nuri Özcan, “Nazîm”, DİA, c. 32, İstanbul 

2006, s. 452-453. 
26 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Necâtî Bey”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 

477-478. 
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üste yaşanan bu üzücü hadiseler sebebiyle itiyadı üzere bir daha devlet memuriyeti kabul 

etmemiştir. Yaşamını 1509’daki vefatına kadar kendisine bağlanan aylıkla evinde ilim ve 

sanat sohbetleri düzenleyerek geçirmiştir. Osmanlı şiir dilinin kurucularından telakki 

edilen Necâtî’nin şiir dili sade, üslubu güçlü ve etkileyicidir. Mahallî deyişlere şiirlerinde 

yer veren şairin şiirlerinde atasözü ve deyimlere sıkça rastlanır. Necâtî Bey’in günümüze 

ulaşan tek eseri Dîvân’ıdır (Kaya, 2013). 

Nedîm, Ahmed (1681/1730)27: Asıl adı Ahmed olan şair İstanbulludur. Babası Kadı 

Mehmed Efendi’dir. Dedesine takılan çeşitli lakaplar nedeniyle bazı şairler tarafından 

Nedîm’den “Mülakkab-zâde” diye bahsedilmiştir. İyi bir eğitim gören şair, tahsilini 

tamamladıktan sonra girdiği sınavda liyakat göstererek Hariç Medresesi müderrisliğini 

kazanmıştır. Çeşitli medreselerde görev yapan Nedîm, Sahn Medresesi müderrisliğine 

kadar yükselmiştir. Ölümü hususunda muhtelif bilgiler olan şair ihtilal sırasında 1740 

tarihinde vefat etmiştir. Döneminin revaçta olan akımlarına teveccüh etmeyerek 

mükemmel söyleyişle yerliliği birleştiren şair, “Nedîmâne” denilen yeni bir üslupla şiirler 

yazmıştır. Şiirlerinde gerçek hayattaki unsurları günlük dille birleştiren ve yerlilik 

arzusuyla döneminin ictimai hayatını şiirlerine aksettiren şair, devrinin sanat ve kültür 

hayatına önemli katkılar sunmuştur. En önemli eseri Dîvân’ı olan şairin ayrıca: Sahâifü’l-

Ahbâr ve Aynî Târîhi isimli iki eseri vardır (Macit, 2013). 

Neylî, Mîrzâ-zâde Ahmed Efendi (1673/1748)28: İstanbul’da doğan şairin; asıl adı 

Ahmed, mahlası “Neylî”dir. Babası döneminin tanınmış alimlerinden ve İstanbul 

kadılarından Mîrzâ Mehmed Efendi’dir. Babasının adı sebebiyle “Mîrzâ-zâde” diye 

anılır. Ahmed Neylî; ilim, irfan sahibi köklü bir aileden gelmesi hasebiyle küçük yaşta 

ilim tahsiline başlamıştır. Bilhassa dini ilimlerde kendini yetiştirmiş, nazım ve nesirde 

devrinin hatrı sayılır şairlerinden olmuştur. 1697-98 tarihinden itibaren medreselerde ders 

vermeye başlayan Neylî pek çok medresede müderrislik yapmıştır. Donanımlı bir şahıs 

olan Neylî; sırasıyla İzmir kazası, Kahire ve Mekke mevleviyyetine atanmış, Anadolu 

kazaskerliği ve iki defa Rumeli kazaskerliği görevlerine getirilmiştir. Son görevi sırasında 

hastalığı sebebiyle vazifesinden istifa etmiştir. Kalan ömrünü ibadetle geçiren Neylî, 

1748 tarihinde vefat etmiştir. İlim, irfan sahibi âlim bir şair olan Neylî’nin şiir dili akıcı 

ve kusursuzdur. Kişiliğinin olgunluğu şiirlerine de akseden şairin üslubu sanatlıdır. 

 
27 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz Muhsin Mâcit, “Nedîm”, DİA, c. 32, İstanbul 2006, s. 510-513. 
28 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Sâdık Erdem, “Neylî”, DİA, c. 33, İstanbul 2007, s. 69-71. 
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Şiirlerinde Nedîm ve Nâbî’nin etkisi göze çarpan şairin pek çok eseri vardır. Bunlardan 

gün yüzüne çıkan eserleri arasında: Dîvân, El-Fazlü’l-Vehbî fî-Tercemeti’l-Cânibi’l-

Garbî vardır (Uzun, 2013). 

Râgıb Paşa (1698-99/1763): İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mehmed’dir. Râgıb 

mahlasıyla bilinen şair daha ziyade “Koca Râgıb” olarak tanınmıştır. Defterhâne-i Âmire 

kâtiplerinden Şevki Mehmed Efendi’nin oğludur. Babası ve özel hocaların desteğiyle 

kendini yetiştiren şairin tahsil hayatıyla iligili bilgiler mahduttur. Babası gibi 

defterhâne’de görev yapan Râgıb Paşa, döneminin önemli devlet ricali maiyetinde 

kâtiplik, mektupçuluk, nişancılık, defter amirliği, valilik gibi görevlerde bulunmuş ve bu 

vesileyle pek çok doğu cephesini dolaşma fırsatı bulmuştur. Reîsü’l-küttâb vekilliği 

görevinde de bulunan şair, başarılarıyla pek çok tayin ile farklı görevlerde vazife almıştır. 

Görevlerinde gösterdiği başarılar sebebiyle taltif görerek veziriazamlığa kadar yükselen 

Paşa’ya  Sultan 3. Osman tarafından sadâret mührü verilmiştir. Askeri ve idari pek çok 

alanda önemli hizmetler yapan Paşa, 1763 tarihinde vefat etmiştir. Râgıp Paşa, sadece 

idari açıdan değil aynı zamanda nüktedan kişiliği, hukuk bilgisi, zengin kütüphanesi, 

şairliği ve hoş sehbetiyle döneminin kültürel ortamına da katkılar sunmuş büyük bir 

ediptir. Devrinin Şeyh Gâlib ve Nedîm gibi şairlerinden sonra ilk akla gelen önemli 

şairlerindendir. Şiirlerindeki muhteva özellikleriyle Nâbî ekolünün 18. yüzyıldaki önemli 

temsilcilerinden olan şair, taklitten uzak kendi üslubuyla atasözü mahiyetinde pek çok 

mısra kaleme almıştır. Dîvân’ı başta olmak üzere: Münşeât-ı Râgıb, Fethiyye-i Belgrad, 

Aruz Risâlesi, Arapça, Farsça, Türkçe manzum ve mensur edebi yazıların bulunduğu 

Mecmûa-i Râgıb Paşa isimli eserleri vardır (Kesik, 2014).  

Rahmî, Mustafa Rahmî Efendi (?/1752): Kırımî Rahmî Efendi adıyla tanınan Mustafa 

Rahmî Efendi, Kırım Bahçesaraylıdır. Şairliğinin yanı sıra vak’anüvistir. Ammî Hüseyin 

Efendi yanında ilim tahsil eden şair, İstanbul’a gitmiş devrin veziri İbrahim Paşa’nın 

dairelerinde bulunmuştur. Mühürdarlık vazifesine tayin edilen Rahmî; tersane kâtipliği, 

muktupçuluk, kâtiplik gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. Kesriyeli Hacı Ahmed Paşa 

maiyetinde mektupçu olarak İran’a giden şair, Sefâret-nâme-i İran’ı kaleme almıştır. 

İstanbul’a dönüşünde kâtipçilik görevine dönen Rahmî, 1752’de vefat etmiştir. Şiirleri 

didaktik yönü ağır basan hakîmânedir. İlim ve irfanıyla bilinen şair tarih düşürmede de 

mahirdir. Mürettep bir Dîvân’ı ve Sefâret-nâme’si vardır (Aksoyak, 2015). 
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Râmî, Mehmed Paşa (1654/1707)29: Asıl adı Mehmet’tir. İstanbul Eyüpsultan’da 

doğmuştur. Babası “Merâmî” mahlasıyla şiirler yazan Eyüplü Terazici Hasan Ağa’dır. 

Gençliğinde su yolculuğu yapan şair, şiire olan istidadı ile Dîvân-ı Hümâyun kalemine 

girmiş ve kâtipliğe kadar yükselmiştir. Kabiliyeti ve zekası ile ön plana çıkan şair 

dönemin Nâbî ve Sâmî Bey gibi ilim sahiplerinin meclislerine girmiştir. İlk olarak Reis 

kaleminde yardımcılık yapmış olan şair, vezir Mustafa Paşa’nın dîvân kâtipliğini yapan 

Nâbî aracılığıyla Masraf kâtibi olarak göreve başlamıştır. Mehmed Paşa; Dîvân efendisi, 

Boğaz Hisarı muhafızlığı gibi görevlerinden sonra Nâbî ile hacca gitmiş ve dönüşünde 

Kîsedârlığa tayin edilmiştir. Karlofça görüşmelerine başmurahhas olarak katılan Râmî, 

vazifesindeki başarısı ile padişahın iltifatına nail olmuş, kubbe vezirliğine kadar 

yükselerek 1703 tarihinde Sadrazamlık makamına yükselmiştir. Pek çok alanda ıslahat 

faaliyetlerinde bulunan Paşa’nın çevresindeki muarızları artmış ve dönemin siyasi 

kargaşaları ile ikbali sona ermiştir. Kendi isteği ile Kıbrıs’a vali tayin edilen Paşa, çok 

geçmeden azledilerek Rodos’a sürgüne gönderilmiş ve burada 1707 tarihinde vefat 

etmiştir. Devlet adamlığı ve bürokrasi ile önde olan Râmî döneminin önemli şairleriyle 

yakın münasebet kurmuş, şairlerin hamiliğini yapmış ve şairlere maiyetinde çeşitli 

görevler vermiştir. Klasik dönem şiirinin üslup özellikleriyle aşıkane ve hikemî tarzda 

şiirler yazan Râmî’nin edebi kişiliği ve üslubunda Nâbî’nin etkisi büyüktür. Dîvân’ı 

bulunan şairin; Münşeât, Karlofça Sulh-nâmesi ve Hulâsa-i İnşâ diğer eserleridir (Erkal, 

2014). 

Râşid, Mehmed Efendi (?/1735)30: Kaynaklarda doğum tarihi hakkında muteber bilgi 

bulunmayan Mehmed Râşid Efendi’nin 1669-70 tarihinde doğduğu tahmin edilmektedir. 

İstanbul’un Fatih ilçesinde dünyaya gelen Râşid’in babası, Bursa Kadılığı da yapan 

zamanın önemli alimlerinden Malatyalı Mustafa Efendi’dir. Devrin alimlerinden ve 

babasından ders almış, Ebu Sa’îd-zâde Feyzu’llah Efendi’den mülazım olmuştur. İlk 

olarak Hacı İlyas Medresesi müderrisliğine atanan şair sonrasında çeşitli medreselerde 

görev yapmış ve Sahn-ı Semân Medreselerine kadar yükseltilmiştir. Harameyn 

Müfettişliği’ne de nail olan Râşid, resmi vak’anüvislik görevine getirilerek 1703 

tarihinden itibaren Şehid Ali Paşa’nın emriyle vekâyi yazmaya başlamıştır. 1723 

 
29 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Recep Ahıshalı, “Râmî Mehmed Paşa”, DİA, c. 34, İstanbul 2007, 

s. 449-451. 
30 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatih Günay, “Râşid Mehmed Efendi”, DİA, c. 34, İstanbul 2007, 

s. 463-465. 
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tarihinde vak’anüvislik görevinden azledilen Râşid, Halep’te kadılık yapmış görev süresi 

dolunca da İstanbul’a dönmüştür. Dönüşüne müteakip elçilik, Rumeli Beylerbeyliği, 

kadılık gibi çeşitli görevlerden sonra Patrona Halil İsyanı ile İstanköy’e sürgüne 

gönderilmiştir. Sürgün süresi dolan Râşid, son görevi Anadolu Kazaskerliği sırasında 

1735 tarihinde vefat etmiştir. Nasir ve şair olarak önemli eserler kaleme alan şairin edebi 

kişiliği üzerinde Nâbî, Nedîm ve Nef’î gibi şairlerin etkisi olmuştur. Râşid’in en önemli 

hususiyeti nesir sahasında resmi vak’anüvis olarak kaleme aldığı Târîhi’dir. Eserini bu 

derece kıymetli yapan yaşadığı devri olduğu gibi eserine yansıtması ve devlet ricalinin 

biyografilerini vermesidir. Eserleri: Dîvân, Târîh-i Râşid, Sıhhat-âbâd, ve Münşe’ât, 

Fetihnâ-meler ve Vakfiyeler’dir (Biltekin, 2014).  

Ref’î (?/1575-76)31: Ref’î Çelebi/Ref’î-i Leng/Topal Ref’î gibi isimlerle tanınmıştır. 

Çorluda doğan Ref’î’nin doğum tarihi belli değildir. İyi bir eğitim hayatı olan şair, 

Anadolu Kazaskeri Pervîz Efendi’den mülazım olmuştur. Çeşitli yerlerde kadılık ve 

nâiblik görevleri yapan şair, kadılıkta yüksek mertebelere ulaşamadan 1575-76 tarihinde 

erken yaşta vefat etmiştir. İlim ve irfan sahibi, hoş sohbet, yetenekli bir şair olan Ref’î, 

Necâtî Beg tarzında sade ve etkili bir şiir anlayışına sahiptir. Mecmûa ve tezkirelerde 

şiirlerinden örnekler bulunan şairin mürettep bir Dîvân’ı yoktur (Donuk, 2013).  

Rızâ, Ali Rızâ Paşa, Trabzonlu (?/1846)32: Asıl adı Ali Rıza Paşa olan şair, Trabzon’da 

dünyaya gelmiştir. Başka bir kaynağa göre Lazistan’ın Rize yöresinde doğduğu için “Laz 

Ali Rıza Paşa” olarak tanınmıştır. Şiirlerinde Rıza mahlasını kullanan şair, Laz Ahmed 

Paşa’nın talebelerindendir. Tahsil hayatı bitince devatdarlık ve mühürdarlık vazifeleri 

yapan Rızâ; Manisa mütesellimi, İzmir Beylikçisi, Menemen voyvodalığı yapmıştır. 

Kethüda olarak görevlendirilen Rızâ Paşa; Halep, Diyarbakır, Bağdat, Cidde Şam gibi 

şehirlerde valilik görevi yapmış 1846 senesinde son görev yeri olan Şam’da vefat etmiştir. 

Görevlerinde ciddi, gayretli bir şair olan Rızâ, belagatli, hakimane üslupla şiirler 

yazmıştır. Damadı kendisi gibi bir şair olan İzzet Ahmed Paşa’dır. Dîvân’ı bulunmayan 

şairin “Devr-i la’linde baş egmem bâde-i gül-fâma ben / Sâye-i pîr-i mugânda minnet 

itmem câma ben” matlalı dokuz beyitlik gazelin Rıza Paşa’ya mı yoksa onun kölesi olan 

Osman Nevres’e mi ait olduğu hususunda ihtilaf olmuş kaynaklarda çeşitli görüşler ifade 

 
31 Şair hakkında ayrıntılı bilgi içib bkz. Suat Donuk, “Ref’î” TEİS. 
32 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Arslan, “Ali Rzâ Paşa, Trabzonlu” TEİS. 
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edilmiştir. Diyarbakırlı Osman Nûri Paşa’nın Dîvânı’nda bu gazelin tahmisinin başına 

Ali Rızâ Paşa’ya ait olduğu kaydedilmiştir (Arslan, 2014). 

Riyâzî, Mehmed Riyâzî Efendi (1572/1644)33: Mekke’de doğan şairin asıl adı 

Mehmed’dir. Köklü bir aileye mensub olan şairin babası 3. Murad devri alim ve 

kadılarından Birgilili Mustafa Efendi’dir. Ailesi sebebiyle iyi bir tahsil hayatı olan Rîyâzî, 

Müeyyed-zâde Abdülkadir Efendi’den mülazım olarak müderrislik ve kadılık yapmıştır. 

1623 tarihinde ataması yapıldığı Kâhire kadılığından işitme rahatsızlığı sebebiyle 1624’te 

emekliye ayrılmış ve bu tarihten itibaren ölümüne kadar geçen sürede herhangi bir resmi 

görev almamıştır. Kulağının ağır işitmesi sebebiyle “el-esamm ya da el-utrûş” lakabıyla 

anılan şair, 1644 tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Ailesinin nüfuzu sebebiyle ilim ve 

şiir meclislerinde bulunarak devrin önemli ilim adamlarını ve şairlerini tanıyan Riyâzî; 

Kafzâde Fâizî, Azmîzâde Hâletî ve Şeyhülislam Yahya gibi şairlerle dostluklar kurmuş 

ve birbirlerine nazireler yazmışlardır. Tezkireci ve şair kimliğiyle Riyâzî, hem devrinde 

hem de sonrasında saygıyla anılmıştır. Riyâzî, Türkçe’nin şiire elverişli bir dil olmadığını 

savunsa da devrinin dili ile şiirlerini kaleme almış ve Türkçe bir Dîvân tertip etmiştir. 

Fuzûlî ve Bâkî şairin etkilendiği iki isimdir.  Şairin; Dîvân, Sâkî-nâme, Düstûru’l-Amel 

isimli eserleri vardır. En önemli eseri ise Riyâzü’ş-Şu’ara isimli tezkiresidir (Yıldız, 

2014). 

Rûhî, Bağdatlı (1534-35/1605-6)34: Bağdat’da dünyaya gelen şairin asıl adı Osman’dır. 

Bağdat’ta doğması sebebiyle “Rûhî Bağdâdî” olarak tanınmıştır. Babası Bağdad’ın fethi 

sırasında Beğlerbeği Ayas Paşa ile Bağdad’a gelip yerleşen Türklerdendir. Tahsil hayatı 

hakkında tafsilatlı bilgi bulunmayan Rûhî, eğitimini Bağdat’ta tamamlamış ve buradan 

ayrılarak pek çok Paşa’nın maiyetinde çalışmıştır. Gezmeye düşkün olan şair, sayısız 

şehirde bulunmuş buralarda pek çok devlet adamı, şair ve sanatkarla tanışma fırsatı 

bulmuştur. Ömrünün son senelerini Şam’da geçiren şair, burada kadılık yapan Azmîzâde 

Hâletî ile çalışmıştır. Yaşamı boyunca dört padişah devrini idrak eden Rûhî, 1606’da 

vefat etmiştir. Klasik edebiyatın en çok gazel yazan şairlerinden biri olan Rûhî, aşıkane 

ve rindande üslubla sade ve konuşma diliyle içinden geldiği gibi şiirler yazmıştır. İctimai 

hadiselere ve topluma karşı duyarlı bir şair olan Rûhî, 17 bendlik tenkid ve hiciv 

 
33 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nâmık Açıkgöz, “Riyâzî”, DİA, c. 35. İstanbul 2008, s. 1444-

1445. 
34 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Coşkun Ak, “Rûhî-yi Bağdâdî”, DİA, c. 35, İstanbul 2008, s. 

205-206. 
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özellikleri olan sosyal muhtevalı Terkib-bendi kaleme almış, edebiyat tarihinde önemli 

bir yeri olan bu manzumeye pek çok şair tarafından nazireler yazılmıştır. Bağdatlı 

Rûhî’nin tek eseri mürettep Dîvân’ıdır (Öztoprak, 2014). 

Sa’dî, Şeyhülislam Hoca Saadeddin Efendi (1536-37/1599)35: İstanbulda doğan şairin 

asıl adı Saadeddin Mehmed Efendi’dir. Babası Yavuz Sultan Selim’in nedimi Hasan 

Can’dır. Çocukluğu saray ve çevresinde geçen Saadeddin Efendi, Karamanlı Mehmed 

Efendi ve devrin önemli alimlerinden dersler almıştır. 1555-56 tarihinde Şeyhülislam 

Ebussuud Efendi’den öğrenimini tamamlayarak mülazım olmuş, müteakiben İstanbul 

Murad Paşa Medresesi’nde müderrisliğe başlamıştır. Bundan sonra Bursa Yıldırım 

Medresesi Müderrisliği yapan Saadeddin Efendi, bir yıl sonra sahn müderrisliğine 

yükselmiş ardından da Şehzade Murad’ın Manisa’da hocalığına tayin edilmiştir. Bu 

vazifeyle devlet yönetiminde etkisini artıran şair, Hoca Efendi diye anılmaya başlanmış, 

Şehzade Murad’ın padişah oluşuyla İstanbul’a gelen Saadeddin Efendi “hâce-i sultânî” 

unvanını almıştır. 3. Mehmed’in de hocalığını yapan Saadeddin Efendi, 1597 tarihinde 

görevinden azledilmiştir. Dönemin şeyhülislamının ani ölümü ile Osmanlı’nın 22. 

Şeyhülislamı olmuş ve 1599 tarihinde vefat etmiştir. Osmanlı’nın en ihtişamlı döneminde 

yetişen, döneminin ünlü şahsiyetleri bilgin ve şairleriyle eğitim alan Saaddedin Efendi, 

herkes tarafından hürmet görmüş pek çok talebe yetiştirmiştir. İlim adamlığının yanı sıra 

üç dilde eser verecek müktesebata sahip olan Saadeddin Efendi şair kimliğiyle de 

tanınmış; ancak Dîvân tertip etmemiştir. Eserleri arasında: Tâcü’t-Tevârih, Selîm-nâme, 

Risâle-i Kuşeyrî Tercümesi vardır (Kaplan, 2014). 

Sâbit, Alâaddin/Ali (?/1712)36: Bosna’nın Öziçe kasabasında doğan şairin asıl adı 

Ali/Alâaddin’dir. Tahsil hayatına devrinin önemli alimlerinden Halil Efendi ile başlayan 

Sâbit, İstanbul’a gelmiş, burada Kaptan-ı derya Seydî-zâde Mehmed Paşa’ya kasideler 

sunarak himayesine girmiş ve kendisine intisab etmiştir. Şairin ilk resmi görevi hamisinin 

dairesinde imamlık olmuştur. Geliştirdiği ilişkilerle dönemin şeyhülislamı Çatalcalı Ali 

Efendi’den mülazım olmuş, bir müddet müderrislik yaptıktan sonra Çorlu ve Burgaz 

kadılıkları ile görevlendirilmiştir. Kadılık, müftü, müderris gibi çeşitli resmi görevlerde 

bulunan Sâbit, 1700 tarihinde Saraybosna mevleviyetine tayin edilmiş, yaklaşık bir yıl 

 
35 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz Şerafettin Turan, “Hoca Sâdeddin Efendi”, DİA, c. 18, İstanbul 

1998, s. 196-198. 
36 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Turgut Karacan, “Sâbit”, DİA, c. 35. İstanbul 2008, s. 349-350. 
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sonra azledilmiştir. Devlet ricaline yazdığı kasidelerle Konya mevleviyetine getirilen şair, 

bu görevden de azledilmiştir. Son olarak getirildiği Diyarbekir mevleviyetinden 

azledilmesiyle İstanbul’a dönen Sâbit, 1712 tarihinde vefat etmiştir. Hayatının büyük bir 

kısmını atama ve azillerle geçiren Sâbit, Osmanlı şiirinin klasik, Sebk-i Hindî, mahallî 

gibi muhtelif şiir tarz ve üsluplarını devam ettirmiştir. Kendine has üslubu ile şiirin farklı 

alanlarında eserler veren, döneminin kıymetli şairlerinden olan Sâbit’in ekolü pek çok 

şair tarafından taklid ve takdir edilmiştir. Döneminin şiir mecmuaları ve antolojilerinde 

pek çok şiirlerinin kayıtlı olduğu Sâbit’in eserleri: Dîvân, Zafer-nâme, Dere-nâme, 

Berber-nâme, Amrü’l-Leys ve yarım kalan bir mesnevi olan Edhem ü Hümâ’dır. 

(Özyıldırım, 2015). 

Sâkıb, Kâtib-zâde Mustafa (?/1716-17): İstanbul’da doğan şairin asıl adı Mustafa’dır. 

Ailesi hakkında tafsilatlı bilgi bulunmayan Sâkıb’ın babası reisülküttab kalemi 

kâtiplerindendir. Kendisi de Dîvân-ı Hümâyun kalemlerinden olan rüus kaleminde 

yetişmiştir. Hâce-zâde Mehmed Efendi’den hüsn-i hat dersleri alan şair, yazısı ve 

inşasının güzel olması sebebiyle reisülküttâb kalemi kâtipliği yanında  divan kâtipliğinde 

de vazifelendirilmiştir. 1716-17 tarihinde vefat eden Sâkıb’ın şiirlerinde Sebk-i Hindî 

akımının etkisi görülür. Bu minvalde Fehîm, Nâ’ilî ve Neşâtî’ye nazireler yazmıştır. 

Hikemî üslubun etkisiyle Nâbî’nin şiirlerini tanzir eden şairin şiirlerinde, söz konusu 

üslubun tesiriyle sosyal tenkit mahiyetinde düşünceler yer alır. Dîvân ve Kenzü’l-Vekâyî 

isimli iki eseri vardır (Kırbıyık, 2013). 

Sâlik, Seyyid Mehmed Dede (?/1717-18): Asıl adı Mehmet olan Sâlik’in doğum yeri ve 

tarihi belli değildir. Kasımpaşa Mevlihanesi şeyhi Halil Dede’nin oğlu ve halifesidir. 

Şeyhliğinin 42. yılında vefat etmiştir (Kılıç, 2014). Tezkirelerde ( Tezkîre-i Şu’arâ-yı 

Mevleviyye, Nuhbetü’l-Âsâr min Fevâidi’l-Eş’âr) hayatı ile ilgili bilgiler kısa olup 

şiirlerinden muhtelif örnekler mevcuttur.  

Sâmî, Abdurrahman Paşa (1792/1881)37: Asıl ismi Abdurrahman olan şair, Mora’nın 

Trapoliçe Kasabası’nda dünyaya gelmiştir. Mahlası “Sâmî”dir. Babası Halvetî şeyhi eş-

Şeyh el-Hac Ahmed Necîb Efendi’dir. İyi bir tahsil hayatı olan Sâmî, babasından ve 

devrin önemli alimlerinden ilim tahsil etmiş pek çok yabancı dil öğrenmiştir. Babasının 

Rum isyanı sırasında şehit edilmesi üzerine kendisi de iki kardeşiyle esir düşmüştür. 

 
37 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Nevin Gümüş, “Sâmî, Abdurrahman Paşa”, TEİS. 
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İngiliz Konsolosun kefil olması ve rehin karşılığında Mısır’a göç eden şair burada Mısır 

Valisi Mehmed Ali Paşa’nın alakasıyla Kâhire’deki Bulak Matbaası’na müdür tayin 

edilmiştir. Rum ayaklanmasını bastırmak için İbrahim Paşa ile kâtip sıfatıyla Mora’ya 

giden Sâmî, kardeşlerini Mısır’a götürmüştür. Dönüşünde Mehmed Ali Paşa’nın divan 

muavinliğine tayin edilmiş Mısır Vekâyi nazırlığı, Meclis azalığı yapmıştır. Reis-i vükela 

olan Sâmî, İstanbul’da Mirliva rütbesi almış akabinde Feriklik rütbesine yükseltilmiştir. 

Abbas Paşa ile aralarındaki görüş ayrılığı sebebiyle Mısır’dan uzaklaştırılan Sâmî, 

İstanbul’a gelerek Bâbıâlî’de vazife almıştır. Mutasarrıflık, müfettişlik, çeşitli şehirlerde 

valilik ve azalık yapan Sâmî, Maarif Nezaretinin kurulmasıyla da ilk nazır olmuştur. 89 

yaşına kadar devlet kademesinde büyük bir başarı ile hizmet eden şair, 1881 tarihinde 

İstanbul’da vefat etmiştir. Sâmî Paşa, Tanzimat döneminin şiir anlayışını temsil eder. Dili 

sade ve anlaşılması kolay olan şairin gazellerinde klasik tarzı takip etmekle beraber 

Tanzimat ekolünün izleri görülür. Münşîliği ile de tanınan Sâmî’nin mensur eserlerinde 

süslü nesrin secili sanat kaygısı taşıyan estetik yönleri ön plandadır. Eserleri şeunlardır: 

Dîvân, İnşâ-yı Sâmî, Kişver-i Derûn, Rumûzu’l-Hikem, Sergüzeşt-i Sâmî (Gümüş, 2013). 

Sâmî, Arpaemîni-zâde Mustafâ (?/1734)38: Asıl ismi Mustafa’dır. İstanbullu olan şairin 

doğum tarihi bilinmemektedir. Arpaemîni Osman Efendi’nin oğludur. Babasının görevi 

sebebiyle “Arpaemîni-zâde” lakabıyla meşhur olmuştur. Kâtiplik tahsili gören Sâmî, 

arpaemîni olmuştur. Hüsn-i hat dersleri de alan Sâmî, bu alanda da büyük başarı 

katetmiştir. Kâtiplik görevi sırasında pek çok tayin ve azil gören şair; başmuhasebecilik, 

evkaf muhasebeciliği, şehremini, cebeciler kâtibi, piyade mukabelecisi ve arpaemîni 

olmuştur. Akabinde Çelebi-zâde İsmâil Âsım’ın halefi olarak vak’anüvis tayin edilen 

Sâmî’nin son görevi maliye tezkireciliğidir. Bir dönem tımarhanede bulunan Sâmî 1734 

tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Felsefi ve tefekkürî konularda şiirler yazan şair, 

etkileyici ve akıcı bir üslubla şiirler kaleme almış; ancak dilinin külfetli oluşu, 

derin/kapalı ve anlaşılmaz tarzda yazması anlaşılmasını güçleştirmiştir. Dilinin ağırlığına 

rağmen güçlü şiirleriyle devrinde kendini kanıtlamıştır. Dîvân’ı bulunan şairin; 

1730/1733 tarihini kapsayan olayları anlattığı Osmanlı tarihi Târîh-i Sâmî ve Şâkir ve 

Subhî isimli eseri ve muhtelif nesirleri vardır (Oğuz, 2013). 

 
38 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Fatma Sabiha Kutlar, “Mustafa Sâmi Bey”, DİA, c. 31, Ankara 

2020, s. 354-356. 
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Selîmî, Yavuz Sultan Selîm (1470?/1520)39: Osmanlı Devleti’nin sekizinci padişahı 

olan Yavuz Sultân Selîm, Amasya’da doğmuştur. Dedesi Fatih Sultân Mehmed’in 

isteğiyle İstanbul’a gelmiştir. İyi bir tahsil hayatı olan Selîm, Trabzon sancak beyliği 

yapmış ve 1512 tarihinde tahta çıkmıştır. Kısa süren hükümdarlık görevi sırasında pek 

çok başarı kazanan Selîm, salgın neticesinde hastalanarak 1520 tarihinde vefat etmiştir. 

Osmanlı Padişahlarının en bilgililerinden biri olan şair, sanata ve ilim ehline saygı 

duymuş, sanat erbabıyla yakından ilgilenmiş, kendisi de Selîmî mahlasıyla şiirler kaleme 

almıştır. Yavuz Sultan Selim’in tek eseri Farsça Dîvân’ıdır. Son dönemde mecmûa ve 

cönklerde şairin Türkçe şiirleri de tespit edilmiştir (Tanyıldız, 2014). 

Seyyid Vehbî, Hüseyin (1674/1736)40: Asıl adı Hüseyin olan şair İstanbul’da doğmuştur. 

Babası İmam-zâde Mehmed Efendi’nin kethudâsı, Hacı Ahmed Efendi’dir. Ecdadının 

Ehl-i Beyt’e dayanması sebebiyle  “Seyyid Vehbi” ve “İmâm-zâde” unvanlarını 

kullanmıştır. İyi bir tahsil hayatı olan Vehbî, Nakîbuleşrâf  Hocazâde Seyyid Osman 

Efendi’den mülazım olmuştur. Akabinde Hoca Hatun, Şerife Hatun Medreseleri ve 

yazdığı Sûr-nâmesi’nin de etkisiyle Hüsrev Kethuda Medresesine tayin edilmiş oradan 

da Sahn-ı Seman Müderrisliğine terfi ettirilmiştir. Söylediği tarih manzumeleriyle “kibâr-

ı müderrisîn”  sınıfına yükseltilerek mevleviyetlere tayin edilen Vehbî; Halep nâipliği, 

kadılık, mevleviyet gibi resmi memuriyetlerde bulunmuştur. Vekâlet-nâmesi’nde hac 

farizasını yerine getirme arzusunu dile getiren ve bu hususta padişahtan yardım talep eden 

şair, nihayet 1735 tarihinde muradına nail olarak vazifesini ifa etmiştir. Hicaz dönüşü bir 

müddet Halep’te kalan Vehbî,  İstanbul’a dönüşünde hastalanarak 1736 tarihinde vefat 

etmiştir. ilk olarak “Hüsâmî” mahlasının kullanan şaire hocası Ahmed Neylî ‘nin Vehbî 

mahlasını uygun görmesiyle bu mahlası almıştır. İlk olarak Nâbî ekolünü takip eden ve 

hikemî şiirler kaleme alan şair, sonrasında Nedîm tesirinde kalmış; ancak yeni bir ekol 

kuramamıştır. Buna rağmen tarih manzumaleri ve nesirleriyle büyük başarı göstermiştir. 

Eserleri: Dîvân, Sûr-nâme, Hadîs-i Erba’în Tercümesi, Sulhiyye, Leylâ vü Mecnûn’dur 

(Arslan, 2014). 

Seyyid, Uşşâkî-zâde Seyyid Mehmed Sadreddin Efendi (?/1735-36): Asıl adı Mehmed 

Sadreddin olup İstanbul’da doğmuştur. Rumeli kazaskerlerinden Uşşâkî-zâde Seyyid 

 
39 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Feridun Enecen, “Selim”, DİA, c. 36, İstanbul 2009, s. 407-414. 
40 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hamit Dikmen, “Seyyid Vehbî”, DİA, c. 37, İstanbul 2009, s. 74-

75. 
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Abdullah Nesib Efendi’nin oğlu olan şair, “Uşşâkî-zâde” lakabıyla meşhur olmuştur. 

Tahsilini tamamladıktan sonra mülazım olmuştur. İlk olarak Beşiktaş’taki Yahya Efendi 

Medresesi’nde müderris olan Seyyid Mehmed sırasıyla; Kogacı Dede, Bezirganbaşı, 

Ankaravî, İbrahim Paşa, Sahn-ı Semân, Mahmud Efendi, Haseki, Üsküdar Mihrimah 

Medreselerine müderris olmuştur. 1725-26’da Halep, 1735-36 tarihinde Şam kadılığı 

yapmış ve aynı yıl burada vefat etmiştir. Kaynaklarda Seyyid Mehmed’in herhangi bir 

eseri olup olmadığı hususunda bilgi mevcut değildir; ancak tezkirelerde şairin şiirlerinden 

örnekler kayıtlıdır (Kaplan, 2014). 

Sun’î, Gelibolulu (1485-86/1533-34)41: Asıl adı Mehmed olan şair, Gelibolulu’dur. Halk 

arasında “Epsem Pire” lakabıyla tanınmıştır. Danişmendlik için eğitimini 

tamamlayamayan Sun’î, Gelibolu gümrüğünde kâtiplik yaparak fakirlik içinde geçimini 

sağlamıştır. Hayatı hakkında tafsilatlı bilgi bulunmayan şair, 1533-34 tarihinde vefat 

etmiştir. Tezkirelerde sanatından övgüyle bahsedilen şair; ince, nazik ve sanatlı bir 

üslupla şiirlerini kaleme almıştır. Hemşehrisi Gelibolulu Âlî, Gelibolu’dan onun ayarında 

bir şair yetişmediğini söyleyerek kıymetini ifade etmiştir. Sun’î’nin; mürettep bir Dîvân’ı, 

Sultan Murad’ın şavaşlarını nazm ettiği bir eseri ve 16. yüzyıl nazire mecmûalarında 

şiirleri vardır (Köksal, 2013). 

Sünbül-zâde Vehbî Mehmed Efendi (1720/1809)42: Maraş’ta doğan şairin asıl ismi 

Mehmed’dir. Maraş’ın Sünbül-zâdeler lakabıyla tanınan ailelerindendir. Babası şair 

Reşid Efendi’dir. İlk gençliğini Maraşta geçiren Vehbî, medrese tahsili sonrası İstanbul’a 

gelerek devrinin önemli şahsiyetlerine kaside ve tarihler sunmuştur. Rumeli kaleminde 

çalışırken kadılığa intisap eden Vehbî, uzun bir müddet bu görevi yapmıştır. Hâceganlık, 

elçilik gibi görevlerden sonra tekrar kadılık görevi ile çeşitli vazifelerde bulunmuştur. 

Edirne, Sofya, Niş’de kadılık görevlerine atanan Vehbî, Zagra kadılığı sırasında Şahin 

Giray meselesi ve arkadaşı Surûrî’nin yazdığı hiciv sebebiyle görevinden alınmıştır. 

Dîvânı’nı sunduğu Padişah 3. Selim tarafından affedilen Vehbî, sırasıyla Manisa, Siroz, 

Manastır ve Bolu’ya kadı olarak atanmıştır. Bolu görevinden sonra İstanbul’a dönen şair, 

niksir hastalığı sebebiyle gözlerini ve şuurunu kaybetmiş 1809 tarihinde vefat etmiştir. 

Devrinin önemli şairlerinden olan Vehbî, “sultânü’ş-şu’arâ” unvanını almış ilimdeki 

 
41 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mehmet Fatih Köksal, “Sun’î”, TEİS. 
42 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Selim Sırrı Kuru, “Sünbülzâde Vehbî”,  DİA, c. 38, İstanbul 2010, 

s. 140-141. 
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kudretini şiirlerine de aksettirmiştir. Nedîm etkisinde şiirler yazan şairin, Sürûrî ile 

aralarında karşılıklı hiciv ve atışmaları vardır. Eserleri şunlardır: Dîvân, Lutfiyye, Tuhfe-

i Vehbî, Nuhbe-i Vehbî, Şevkengiz, Münşeât (Gürgendereli, 2014).  

Sürûrî/Hüznî/Hevâyî, Seyyid Osman Efendi (1752/1814)43: Asıl adı Seyyid 

Osman’dır. Adana’da dünyaya gelen Sürûrî’nin babası Seyyid Hafız Musa Efendi’dir. 

Gençlik döneminde tarih yazmaya başlayan şair, dönemin ilimlerini tahsil etmiş 

İstanbul’a gelerek Es’ad-zâde Mehmed Şerif Efendi’den mülazım olmuştur. Anadolu 

sadâreti kaleminden kadılığa geçen Sürûrî, 16 sene 4 ayrı yerde kadılık görevini ifa 

etmiştir. Sünbül-zâde Vehbî’nin kethüdası olarak Eski Zagara’da kadı olarak görev yapan 

Sürûrî, halk ayaklanması sonucu Vehbî’yle hapsedilmiştir. Sonrasında kendisine mansıb 

verilen Sürûrî, çeşitli kadılık görevlerinde bulunmuş ve 1814 tarihinde İstanbul’da vefat 

etmiştir. Sürûrî, bilhassa tarih ve hiciv sahasında yazmış olduğu eserleriyle tanınmıştır. 

Vasat bir şair olarak tanımlandırılan Sürûrî’nin taklidî yönünün ağır bastığını söyleyen 

kaynaklar şairin mizacının hicve mayil olduğunu ciddi şiirlerinde bile bu yönelimle 

hareket ettiğini belirtmişlerdir. Hezliyyatı’nda Vehbî, Aynî, Refi’î Kalâyî gibi 

arkadaşlarına yazdığı manzumelerinde müstehcen/argo ifadelere yer vermiş; ancak 

bunları sert ve keskin bir şekilde değil mizah unsurlarını ön plana çıkararak mülatafe 

tarzında yapmıştır. Bununla birlikte tarih düşürmede mahir olan hemen her konuda tarih 

düşürmeyi itiyad edinen şairi, ne dönemi ne de sonrasında kimse geçememiştir. 

Sürûrî’nin üç eseri vardır: Dîvân, Hezliyyât, Sürûrî Mecmûası (Nizam, 2014). 

Şeyhülislâm Yahyâ (1561/1644)44: Yahyâ Efendi İstanbul’da doğmuştur. Babası 

Ankaralı Şeyhülislam Bayramzâde Zekeriya Efendidir. İyi bir tahsil hayatı olan Yahyâ, 

ilk eğitimini şair kimliğiyle de bilinen babasından almıştır. Devrin önemli ilim 

adamlarından ilim tahsil eden Yahyâ, Ma’lûl-zâde Seyyid Mehmed Efendi’nin 

şeyhülislamlığı zamanında mülazemetini tamamlayarak Hoca Hayreddin Medresesi’nde 

müderrisliğe başlamıştır. Babasıyla hacca da giden şair; dönüşünde Atik Ali Paşa, Haseki 

Sultan, Sahn Medreselerinden birinde, Şehzade ve Üsküdar Valide Sultan medreselerinde 

müderrislik; Halep, Şam, Mısır, Bursa, Edirne ve İstanbul’da kadılık yapmıştır. Anadolu 

ve Rumeli kazaskerliğiyle görevlendirilen şair, 1622 tarihinde Mehmed Es’ad Efendi 

 
43 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Atilla Batur, “Sürûrî Seyyid Osman”, DİA, c. 38, İstanbul 2010, 

s. 172-173. 
44 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hasan Kavruk, “Şeyhülislâm Yahyâ”, TEİS. 
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yerine şeyhülislamlığa getirilmiştir. Devrin siyasi olayları ve çeşitli karışıklıklar 

neticesinde pek çok kere azil gören şair 3 kere bu makama getirilmiş ve ömrünün sonuna 

kadar bu vazifeyi ifa etmiştir. 4. Murad’la fetih ve seferlere de iştirak eden şair, isabetli 

fikirleriyle padişahın takdirini kazanmış; ancak sultanın ölümünden sonra Sultan İbrahim 

döneminde makamında kalsa da eski nüfuz ve itibarını kaybetmiştir. Yaşadığı çeşitli 

olumsuz hadiselerin tesiriyle rahatsızlanan şair, 1644 tarihinde vefat etmiştir. Pek çok 

alanda iyi bir eğitim alan Yahyâ Efendi, şairliği kadar bilim adamı olarak da haklı bir 

şöhrete sahip olmuştur. Kadılık, kazaskerlik ve şeyhülislamlık gibi önemli vazifelerinde 

tavizsiz, dürüst ve cesur tavırlarıyla herkesin takdirine şayan olmuş, dönemin siyasi 

hadiselerine isabetli kararlarıyla yön vererek ilmi olgunluğuyla bulunduğu makamların 

hakkını vermeye çalışmıştır. Eserleri genel olarak sanat ağırlıklı olan şair, klasik 

edebiyatın en büyük şairlerindendir. Sanatkar bir ailenin çocuğu olan Yahyâ, şiir ve sanat 

muhitinde bulunması hasebiyle şiir tekniğini genç yaşta geliştirmiş kabiliyetiyle devrinde 

şöhret kazanmıştır. Gazel şairi olan Yahyâ Efendi, şiirlerinde genel olarak rindane ve 

aşıkane konuları işlemiş, dert ve kedere pek yer vermemiş, tasavvufi söyleyişlere yeri 

geldikçe değinmiş; ancak esas unsur yapmamıştır. Şeyhülislam olmasına rağmen aşk, 

şarap, meyhane gibi konuları işlemesi sebebiyle tenkitlere maruz kalsa da aldırış etmemiş 

hissettiği gibi yazmaya devam etmiştir. Samimi ve sade bir dille lirik anlatımla şiirlerini 

kaleme alan şair, şiirlerinde mahalli unsurları kullanmayı da ihmal etmemiştir. Eserleri: 

Dîvân, Ferâ’iz Manzûmesi Şerhi, Kasîde-i Bürde Tahmîsi, Nigâristân Çevirisi, Fetavâ-yı 

Yahyâ’dır (Kavruk, 2014).  

Vânî, Mehmed Efendi (?/1592)45: Asıl adı Mehmed’dir. Van’da doğması hasebiyle 

“Vânî” mahlasını kullanmış; ancak “Vankulu” lakabıyla meşhur olmuştur. Babasının adı 

Mustafa’dır. İyi bir tahsil hayatı olan şair, Hâmid Efendi’den mülazım olduktan sonra 

çeşitli medreselerde müderrislik yapmıştır. Rodos Müftülüğü de yapan Vânî, Sahn-ı 

Seman Müderrisliğine atanmış, bu görevinden sonra da müftülük ve çeşitli yerlerde 

kadılık görevlerini ifa etmiştir. Son olarak  Medîne kadılığına atanan Vânî, 1592 tarihinde 

vefat etmiştir. Eserleri arasında en meşhuru: Vankulu Lugatı (Tercüme-i Sıhah-ı 

Cevherî)’dır. Ayrıca: Tercüme-i Kimyâ-yı Sa’âdet, Tercîhü’l-Beyyinât, Nakdü’d-Dürer 

gibi eserleri vardır (Kaplan, 2014). 

 
45 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yunus Kaplan, “Vânî, Mehmed Efendi”, TEİS. 
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Vâsık, Ahmed/Vâsık-ı Dîvâne (?/1711): Asıl adı Ahmed olup İstanbulludur. Geçirmiş 

olduğu rahatsızlık nedeniyle “Vâsık-ı Dîvâne” lakabıyla tanınmıştır. Öğrenimini 

tamamladıktan sonra istidatı sebebiyle Pertev Paşa Vakfı’nda kâtiplik yapan şairin 

müderris olduğu da kaynaklarda kayıtlıdır. Vakıf kâtipliği yaptığı sırada aklî melekelerini 

kaybeden şair, gözetim altında tutulduğu Süleymaniye Darüşşifası’nda 1711 tarihinde 

vefat etmiştir. Kabri Kasımpaşa Mezarlığı’ndadır. Şairliği yanında meşhur bir hattat 

olarak da tanınan Vâsık, hüsn-i hat derslerini Siyâhî Ahmed Efendi’den almıştır. Dîvân, 

mecmûa ve pek çok kitap istinsah eden şair, birkaç Dîvân tertip edecek kadar çok sayıda 

şiir kaleme almıştır. Hastanede bulunduğu sırada da şiir yazmayı bırakmayan Vâsık’ın 

kaynaklarda Dîvân’ı olduğu kayıtlı olmakla beraber eser ortaya çıkartılamamştır (Gürbüz, 

2014).  

Vecdî, Abdülbâkî (?/1661)46: İstanbul’da doğan şairin, asıl adı Abdülbâkî’dir. “Boğuk-

zâde” lakabıyla tanınan Vecdî’nin babası Boğuk Mustafa lakablı bir kişidir. Kaynaklarda 

iyi bir tahsil hayatı olduğu kaydedilen şair, tahsil hayatını takiben Dîvân-ı Hümâyûn 

kalemine intisap etmiştir. Burada hattatlık dersleri alarak ustalık derecesine ulaşmış ve 

Vecdî mahlasıyla asli kadroya geçmiştir. Başarısı ile dönemin reisülküttâbı Şâmî-zâde 

Mehmed Efendi’nin dikkatini çekerek Beylikçilik makamına getirilen şair, Köprülü 

Mehmed Paşa’nın da iltifatına nail olmuş; ancak başarıları ve Paşa’nın iltifatları sebebiyle 

hasede uğramış ve haksız bir isnad ile idam edilmiştir. Köprülüler devrinin Fehîm, Neşâtî 

ve Mezâkî gibi saray şairleri arasında sayılan Vecdî, gazel şairi olarak bilinir. Gerek 

döneminde gerekse sonrasında gazellerine pek çok şair tarafından nazireler yazılmış ve 

takdir edilmiştir. Şiirlerinde Sebk-i Hindî üslubunun etkisi olan şair, hayal gücü ve ince 

zevkiyle aşk ve ıstırap duygularını sade bir dille işlemiştir. Şairin bilinen tek eseri 

Dîvân’ıdır (Yekbaş, 2014).  

Yahyâ Bey, Taşlıcalı, Dukagin-zâde (?/1582)47: Arnavut asıllı olan şair, Dukagin 

ailesine mensup olması sebebiyle “Dukagin-zâde”, geldiği yer hasebiyle de “Taşlıcalı” 

olarak anılmıştır. Arnavutlık’tan devşirilerek İstanbul’a getirilen ve Acemi Oğlanlar 

Ocağı’nda eğitilen şair, ilk olarak yayabaşılığa yükselmiş ardından da öğrenme azmi ile 

sipahi sınıfına ayrılmıştır. Eğitim hayatında büyük gayret sarf eden, devrinin bir çok şair 

 
46 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Hakan Yekbaş, “Vecdî, Abdülbâkî”, TEİS.  
47 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ” DİA, c. 40, İstanbul 2011, 

s. 156-157. 
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ve nasiriyle tanışan Yahyâ; Kemalpaşazâde, Kadri Efendi ve Fenârizâde Muhyiddin 

Çelebi gibi dönemin önemli bilginlerinin meclislerinde bulunmuştur. Yavuz Sultan 

Selim’in Çaldıran seferine katılan, Kanunî’ye 2. Irakeyn seferi vesilesiyle kaside sunan 

Yahyâ Bey’in şiirdeki ünü artmıştır. Döneminin devlet ricaline medhiyeler yazan Yahyâ 

Bey, Rüstem Paşa’ya düğünü sebebiyle yazdığı kaside ile Paşa’nın iltifatına nail olmuş 

ve çeşitli tevliyetler elde etmiştir. Ancak Şehzâde Mustafa’nın katline yazdığı mersiye ile 

Paşa’yı itham etmesi üzerine azledilen Paşa, Yahyâ Bey’i görevinden azlettirmiş ve 

İzornik sancağına sürülmüştür. Arzu ettiği alakayı göremeyen şair, Rumeli Serhadin’de 

akıncı ocağın katılmış ve bir daha İstanbul’a dönmemiştir. Ömrünün son yıllarında 

kendini tasavvufa veren şair, inzivaya çekilmiş ve 1582 tarinde vefat etmiştir. 

Askerliğinin yanısıra şair kimliğiyle de tanınan Yahyâ Bey, kalem ve kılıç sahibi 

şahsiyetlerden telakki edilmiştir. Gençlik yıllarında âşıkâne; tasavvuf eğitimi sonrası ise 

tasavvufî, rindâne tarzda gazeller kaleme alan şair, gelenekselin dışında bir yaklaşım 

sergilemiştir. Şiirlerinde atasözü ve deyimlere yer vererek sade ve fasih bir üslupla 

Türkçe’nin şiir dili olması hususunda önemli katkılarda bulunmuştur. Eserleri: Dîvân, 

Hamse, Edirne Şehrengîzi, İstanbul Şehrengîzi’dir (Kaya, 2013). 

 Yetîm/Yetîmî, Ali Çelebi (1480?/1553)48: Asıl adı Ali olan şair mahlasını bazen “Yetîm 

bazen de “Yetîmî” olarak kullanmıştır. İstanbullu olan şairin doğum tarihi net değildir. 

Babasının adı Mehemmed’dir. Babasının turnacıbaşılık yapması sebebiyle Turnacıbaşı-

zâde olarak anılmış ve bu sebeple yeniçeri ocağında görev almıştır. Bir müddet yeniçeri 

olarak görev yapan Yetîm, içkiye düşkünlüğü nedeniyle vazifesinden ayrılmış; ancak 

sonrasında bu hayatı terk ederek Karamanlı Şeyh Cemaleddin Efendi’ye derviş olarak 

tasavvufa yönelmiştir. 15 sene şeyhine hizmet eden Yetîmî, onun ölümüyle inzivaya 

çekilmiştir. Bir müddet sonra evlenen şairin geçim sıkıntısının artması üzerine Tersâne 

Kâtibi Seydî Ali Reis, Yetîmî’yi himayesine alarak beraberinde sefere götürmüştür. 

Akabinde tekrar sıkıntıya düşen şair, Kânûnî Sultan Süleyman’a sunduğu mesnevisi ile 

silahdar bölüğüne alınmış ve padişahın maiyetinde bir çok sefere katılmıştır. Katılmadığı 

bir sefer sebebiyle ulufesi kesilen Yetîm 1553’te vefat etmiştir. Şairin edebi kişiliğinde 

şeyhinin tesiri büyük olmuş tasavvufî konulara yönelerek duygularını tasannusuz bir 

üslupla dile getirmiştir. Seydi Ali Reis’le seferlere katılması sanatına gemicilik 

 
48 Şair hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Zehra Göre, “Yetîm/Yetîmî, Ali Çelebi”, TEİS. 
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terimlerinin girmesine sebep olmuş ve bu minvalde şiir yazanlara öncülük etmiştir. 

Dîvân’ı olan şairin kaynaklarda bahsedilen; ancak ele geçmeyen “Lüccetü’l-Ahbâr” 

isimli bir de eseri vardır. Şair eserde Barboros Hayreddin Paşa ile Oruç Reis’in gazalarını 

tasvir etmiştir (Göre, 2013).   
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1.6. Mecmûanın (38b/73b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

Tablo 3: Mecmûanın (38b/73b) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 
 

 Yer Nr: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr, Nr: NEKTY03296 

 

Yp./

vrk 

Nr. 

 

Mahlas 

 

 

                  

Matla’ beyti / bendi 

 

 

                         

Makta’ beyti / bendi 

 

Nazım 

şekli / 

birimi 

T
ü
rü

 

 

    

 

Vezin 

 

 

Açıklamalar 

 

38b 

 

ǾĀśım 

 

Bender-i Çįn fedādur şiken-i ebrūŋa 

Genc-i bād-āvere tercįĥ idemem ħāk-i rehüŋ 

 

 

Sende ey ǾĀśım-ı ħoş-lehce nedür bu güftār 

Tār-ı gįsū-yı dil-āvįz midür şāh-rehüŋ 

 

Ġazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

38b 

 

ǾĀśım 

 

Ey āsiyāb-ı baħt ya dönmez misin daħı 

Ey dāne-i ümįd ögünmez misin daħı 

 

 

Geldükde yāda fevt-i viśāl ǾĀśımā meded 

Seng-i teǿessüf ile dögünmez misin daħı 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

38b 

 

 

Nedįm 

 

Dirįġ āyįneāsā bulmadum yüz ser-tırāşumdan 

Ħurūş-ı āb-ı şemşįr-i teġāfül geçdi başumdan 

 

Nedįmā daħı cünbiş gelmeden ol tāķ-ı ebrūya 

Nigūnsār oldı biŋ kūh-ı taĥammül irtiǾāşumdan 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

39a 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Görelden nįşter-i ser-tįz-i ġamze ser-tırāşumdan 

Hezārān yeǿs ile ħūn-āb-ı ĥasret aşdı başumdan 

 

 

N’ola nažm-ı ser-ā-ser Ǿarż idersem nükte-sencāna 

Utanma ǾĀśımā sūķ-ı meǾānįde ķumāşumdan 

 

Ġazel/6 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 
 Tablomuzun makta beyti/bendi bölümüne manzumelerin -mevcut olanların- son beyitleri kaydedilirken; açıklamalar bölümüne şiirlerin başlıkları (mahlas, nazım 

şekli/türü) kaydedilmiştir.  Farsça ve Arapça şiirlerde sıra numaraları, kaydedildikleri başlık ve birim sayıları ile iktifa edilmiştir. İlgili kaynaklarda tespit edilemeyen 

şiirlerin nazım şekilleri (müfred, matla) şiirin birim, uyak/redif gibi hususiyetleri göz önünde bulundurularak tayin edilmiştir; ancak farklı bir nazım şekline ait olabilme 

ihtimali göz önünde bulundurulmalıdır. 
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39a 

 

 

Kelįm 

 

Görüp çįn-cebhe-i āyįneāsā ser-tırāşumdan 

Ħurūş-ı mevce-i deryā-yı ĥayret aşdı başumdan 

 

 

Kelįmā yārsuz tertįb-sāz-ı Ǿişret olsam da 

Nigūn olur elemde śāġar-ı mey irtiǾāşumdan 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

39a 

 

 

Nedįm 

 

Biri biriyle müjgān śafları ġavġāya girmişdür 

Nigāh-ı ġamze gūyā śulĥ içün araya girmişdür 

 

 

Bugün pek ser-firāz u şādmān gördüm Nedįmāyı 

Meger kim meclis-i maħdūm-ı bį-hemtāya girmişdür 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

39b 

 

 

Nedįm 

 

Ĥayfā güźār sįne-i āteş-keşįdeden 

Āb oldı aķdı dildeki peykānı dįdeden 

 

 

Cām-ı şarābı gör bize sen şimdilik Nedįm 

Fersūdedür dimāġ ġazelden ķaśįdeden 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

39b 

 

 

 

Nedįm 

 

 

Cāy ideli sįnem büt-i dil-cūy-ı muĥabbet 

Dil oldı perį-ħāne-i cādū-yı muĥabbet 

 

 

ǾAşķ ehli alup eylese şāyeste Nedįmā 

EşǾārumı taǾvįze-i bāzū-yı muĥabbet 

 

Ġazel/7 
  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

39b- 

40a 

 

 

Nedįm 

 

ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlarla sen 

Hey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen 

 

 

Bü’l-Ǿaceb Ǿayyār-ı efsūngersüŋ ey kilk-i Nedįm 

Çoķ ŧabįǾat ser-ħoş eylersüŋ bu dārūlarla sen 

 

Ġazel/9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Lā-Edrį başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

40a 

 

 

ǾĀśım 

 

Siĥr idüp bend eyledüŋ göŋlüm o gįsūlarla sen 

Yek-dil olmışsun çeh-i Bābilde cādūlarla sen 

 

 

Perde-i şarķı meded refǾ eyle ǾĀśım vaķtidür 

Girye eyle ĥālini Ǿarż it tek-ā-pūlarla sen 

 

Ġazel/8 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

40a- 

40b 

 

 

Nedįm 

 

Rūyuŋ bezimde perde-i keş-i ħaclet olmasun 

Luŧf eyle mihre zerr[e] ķadar minnet olmasun 

 

Aldı bu nažm-ı nev selefüŋ nāmun ey Nedįm 

Āsāyişüŋde ol saŋa hem külfet olmasun 

 

Ġazel/9 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

40b 

 

 

 

Nedįm 

 

 

 

LaǾl-i nābuŋ çāşnį-senc-i Ǿitāb itmez misüŋ 

Luŧf idüp ķahrıla olsun bir ĥitāb itmez misüŋ 

 

 

Yoķ mı bir luŧfuŋ Nedįm-i zāruŋa Ǿįd üstidür 

Defter-i hicrānı sulŧānum ĥesāb itmez misüŋ 

 

 

Ġazel/6 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

40b 

 

Nedįm 

 

Dehān-ı ĥasreti ħuşķ itmedük dehān mı ķodı 

Miyān-ı miĥneti ħam ķılmaduk miyān mı ķodı 

 

 

Nedįm ĥaķ bu ki bendergeh-i belāġatda 

Ķumāş-ı nažm-ı terüŋ gezmedük dükān mı ķodı 

 

Ġazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 



53 

 

 

40b- 

41a 

 

 

Nedįm 

 

Murāduŋ aŋlaruz ol gamzenüŋ iźǾānumuz vardur 

Belį söz bilmezüz ammā biraz Ǿirfānumuz vardur 

 

 

Śıķılma bezme gel bį-gāne yoķ daǾvetlümüz ancaķ 

Nedįmā bendeŋüz var bir daħı sulŧānumuz vardur 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

41a 

 

 

 

Rāġıb 

 

 

 

Dil-i meyyālümi şehbāz-ı çeşm-i yāre gösterdüm 

Kebūterveş o ŧıfl-ı nāze bir āvāre gösterdüm 

 

 

Ķad-i ħam-geşte ile Rāġıbā yandum o ruħsāra 

Kemān-ı köhne-i pervāne-kārum nāre gösterdüm 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

41a 

 

 

Seyyid 

 

Dil-i zaħm-āşināyı dil-ber-i ġaddāra gösterdüm 

O mecrūĥ-ı sitįz-i miĥneti ĥünkāra gösterdüm 

 

 

Yine bir nev-zemįn tāze ġazel nažm eyleyüp Seyyid 

Nažįre-cūy olup Kāmį-i siĥr-āŝāra gösterdüm 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

41a- 

41b 

 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

 

 P
aş

a
 

 

Dil kūy-ı yāra biŋ ġam ile rū-be-rāh olur 

Aĥvālümüz bizüm bu gidişle tebāh olur 

 

Rāmį nedür o ġamze-i ser-mest-i dil-firįb 

Geh zaħm urur derūnuma geh Ǿöźr-ħˇāh olur 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

41b 

 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

  

P
aş

a
 

 

Beni nā-maĥrem-i Ǿiśmet śanup Ǿarż-ı ĥırās eyler 

Ol āhū-yı ĥarem her mübtelāsın bir ķıyāś eyler 

 

 

Feres-cünbāni-i ŧabǾum ķalursa Rāmiyā böyle 

Benüm žarf-ı riķābum būsegāh-ı Būfirās eyler 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

41b 

 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

  

P
aş

a
 

 

O şūħa ĥālümi Ǿarż it śabā maĥallinde 

Ne ise cürmümi eyle recā maĥallinde 

 

 

Der-i felek-resine Ǿarż-ı sūziş itmeyelüm 

O mehle söyleşürüz Rāmiyā maĥallinde 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

41b-

42a 

 

 

Nāǿilį 

 

 

 

 

 

 

Ferzend-i nā-ħalef ki peder-iftiħār olur 

Źātında cevher olmasa bį-iǾtibār olur 

 

 

Bį-behre-i saǾādet-i ādāb Nāǿilį 

Olmaz muǾammer olsa da Ǿālemde ħˇār olur 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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42a 

 

 

 

Sālik 

 

 

 

Dürūġ-āmįz-i āh-ı bü’l-heves sūz-efken olmazmış 

Çerāġ-ı Ǿāriyetle ħāne-i dil rūşen olmazmış 

 

 

Taĥammüldür Ǿilācı cevr-i yāre çāre yok Sālik 

Muĥibb-i dil-berān zįrā meşaķķat-düşmen olmazmış 

 

 

Ġazel/5 

  

 

.---/.---/.---/.--- 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

Mahlas 

beytinden sonra 

gazele ait 

olmayan ilave bir 

beyit eklenmiştir. 

 

42a 

 

ǾĀśım 

 

Sirişk-i nįk olan merdüm muĥabbet-düşmen olmazmış 

Meger her bir zücācuŋ pertevi sūz-efken olmazmış 

 

 

Göŋülde bir perį-rū cilve gösterdür hemān ǾĀśım 

Dü şehbāza muĥabbet āşiyānı mesken olmazmış 

 

Ġazel/6 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

42b 

 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

 

 P
aş

a
 

 

Biz ol Ǿāşıķlaruz kim dāġumuz merhem ķabūl itmez 

O gülzārun ki āteşdür güli şebnem ķabūl itmez 

 

 

Gül-i rengįn-i ruħsārı o naħl-i gülşen-i ĥüsnüŋ 

O deŋlü tāzedür terdür ki Rāmī şem ķabūl itmez 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

42b 

 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

  

P
aş

a
 

 

Bu iştiġālden ey dil kelāl gelmedi mi 

Ferāġ-ı daġdaġa-i ķīl ü ķāl gelmedi mi 

 

 

Görince mevķıf-ı ĥayretde yār Ǿuşşāķı 

Dimiş ki Rāmį-i āşufte-ĥāl gelmedi mi 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

42b 

R
ām

į 

M
eh

m
ed

 

 P
aş

a
 

 

Ne dem ki ķaśd-ı dile tįġ-ı ħūn-feşān çekilür 

Ŧaraf ŧaraf o şeh-i gerdene emān çekilür 

 

Oķu bu mıśraǾ-ı rengįni Rāmiyā çarħa 

Olınca kāse siyeh fām-ı mįzbān çekilür 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

42b-

43a 

 

Rāşid 

 

Ħāŧırum bulmaz güşāyiş bāde-i gülfāmsuz 

Rūşen olmaz külbe-i tārįk-i ŧabǾum cāmsuz 

 

 

Ķudret-i kesb-i maǾānį olmamaġ-la Rāşidā 

Merdüm-i yek-deste beŋzer sāde-lafž įhāmsuz 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

43a 

 

 

Nedįm 

 

Rū-siyehdür sürme çeşm-i nįm-ħābuŋdan senüŋ 

Şerm ider reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ 

 

 

Çeh degül sįb-i zenaħdānuŋda yer ķalmış Nedįm 

Zaħm-i engüşt-i nigāh-ı intiħābuŋdan senüŋ 

 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

43a Nedįm Bir nįm-neşǿe śay bu cihānuŋ bahārını 

Bir śāġar-ı keşįdeye tut lālezārını 

Düşmen ne deŋlü saħt ise şād ol ki ey Nedįm 

Seng üzre gösterür zer-i kāmil Ǿayārını 

Ġazel/5  --./-.-./.--./-.- Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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43a-

43b 

 

 

Nedįm 

 

 

Şöyle bį-tāb olmış ol meh-pāre tāb-ı rūzeden 

Farķ olınmaz ķāmet-i ħam ġurre-i yek-rūzeden 

 

 

Söyleyün sāķįye öldükde Nedįm-i zārına 

Eylesün taħmįr-i ħışŧ-ı laĥd ħāk-i kūzeden 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

43b 

 

S
ey

y
id

 

V
eh

b
į 

 

 

Ħayāl-i şemǾ-i Ǿıźāruŋla sūz bākįdür 

Göŋülde āteş-i Ǿaşķun henūz bāķįdür 

 

 

Teveķķuf itme niŝār-ı cevāhir-i süħana 

Ki Vehbiyā daħı dilde künūz bāķįdür 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

43b 

 

 

Ŝāķıb 

 

Ne geldi bu dil-i zāra ġubārdan ġayrı 

Ne gördi āyįnemüz inkisārdan ġayrı 

 

 

Felekde ķalmadı bir nesne görmedük Ŝāķıb 

Hemān müsāǾade-i rūzgārdan ġayrı 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

43b-

44a 

 

 

Ŝāķıb 

 

Eŧrāf-ı verdi ħārveş aldı yabancılar 

Ŧutsa Ǿaceb mi bülbül-i nālānı sancılar 

 

 

EvżāǾ-ı mįzbān-ı girān-cānı çekmedeŋ 

Ħoş geldi Ŝāķıbā dem-i ġurbetde ħancılar 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

44a 

 

Ǿİ
zz

et
 

A
li

 

P
aş

a
 

 

Bir Ǿömre śay anuŋ reviş-i bį-ķarārını 

Ħˇāb-ı ħayāl bil nigeh-i Ǿişvekārını 

 

 

Ol şūħı bezme daǾvet ise ķaśduŋ Ǿİzzetā 

Evvel tefekkür it elem-i intižārını 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

44a 

 

 

Vāŝıķ 

 

O maĥfil içre ki evśāf-ı nev-ħaŧān oķunur 

Kitāb oķunsa Gülistān ü Būstān oķunur 

 

 

Yazarlar ise de Dįvān-ı Sabrįye Vāŝıķ 

Bu gūne bir ġazel-i şūħ-ı dil-sitān oķunur 

 

Ġazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

44b 

 

 

Vāŝıķ 

 

Derūnda dāġ-ı firāķuŋla sūz bāķįdür 

Göŋülde şevķi viśālüŋ henūz bāķįdür 

 

 

Ne resme şerĥ-i işārāt-ı Ǿaşķ ider Vāŝıķ 

Ki noķŧasında hezārān rumūz bāķįdür 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

44b 

 

S
ey

y
id

 

V
eh

b
į 

 

 

Şikār-ı cāna şehbāz-ı nigāhuŋ olsa āmāde 

Döner laĥt-ı cigerle her müjem fitrāk-i śayyāda 

 

 

Revāc-ı kāle-i Hindū-devātum görse ey Vehbį 

Olur dāġ-ı ĥased tamġa ķumāş-ı Aĥmed-ābāda 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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44b 

 

A
h

m
ed

 

V
āŝ

ıķ
 

 

 

Hengām-ı ħaŧ ki vuślat-ı dil-dār vaķtidür 

Śavm-āşinā-yı ĥasrete efkār vaķtidür 

 

 

TażyįǾ-i vaķt eyleme faśl-ı şebābda 

Kesb-i maǾārif eyleye gör kār vaķtidür 

 

 

Ġazel/6 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

Lā-Edrį başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

45a 

 

 

Nedįm 

 

Söz cihān içre ne gülşen ne gülistān almada 

İş hemān āġūşa bir serv-i ħırāmān almada 

 

ǾĀrśa-i maǾnāda el-ĥaķ nüktedān olduŋ Nedįm 

Esb-i tabǾ-ı çāpüküŋ gitdükçe meydān almada 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

45a 

 

 

Raĥmį 

 

Senüŋle biz daħı ey bį-mürüvvet yār idük evvel 

Giriftār-ı cefā-yı keŝret-i aġyār idük evvel 

 

 

Ne siĥr eylerdi bilmem çeşm ü ġamzeŋ Ǿāleme žālim 

Saŋa Raĥmį gibi hep Ǿāşıķ-ı ġam-ħār idük evvel 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

45a 

 

 

Nābį 

 

İtdük ķabūl şarŧ-ı feraĥla cefāsını 

Cānānenüŋ gözetmemek olmaz rıżāsını 

 

 

Nābį bu eşk ü āh ķomaz bāġ-ı Ǿālemüŋ 

Bir ħoş tefaĥĥuś eylemege āb u hevāsını 

 

Ġazel/ 

10 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

45b 

 

 

Nedįm 

 

Yazanlar peykerüm destümde kāşį bir sebū yazmış 

ǾAceb meşrebce taĥrįr eylemiş el-ĥaķ nikū yazmış 

 

 

Nedįmin ĥaķ bu kim bu nažm-ı dil-i cūyı düşmiş pek 

Śanursun kim durup bir dil-ber ile rū-be-rū yazmış 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

45b 

 

 

Nedįm 

 

Sürme-i ħaŧ nergis-i gūyā-yı ħāmūş eylemez 

Sāķį-i āşūb maħmūrın ferāmūş eylemez 

 

 

Şeh-levend-i feyż çıķmaz seyre tā kim sāķiyān 

Bāde-i gül-reng-[i] raħş-ı cāmezįn-pūş eylemez 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

45b 

 

 

Nedįm 

 

Ġamzeŋ füsūn-ile sühān eyler nezāketi 

Çeşmüŋ nigāh şekline ķor nāz u naħveti 

 

 

Aldum ķoçup miyānuŋı bir ŧatlu būsesüŋ 

Ammā ki yaķdı aġzumı śandum ĥalāvetį 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

ǾĀśım başlığı ile  

kayıtlıdır. 

 

46a 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Nedįm mahlaslı 

5 beyitlik bir 

şiirdir. 

 

46a 

 

Nedįm 

 

Ħaŧŧ-ı sebz olmış bedįd ol gerden-i kāfūrdan 

Ey Ǿaceb çıķmış zümürrüd maǾden-i billūrdan 

 

Nā tüvānum şöyle kim mecrūĥ olur cismüm Nedįm 

Geçse zįr-i sāye-i müjgān-ı çeşm-i mūrdan 

 

Ġazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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46a 

 

 

Nedįm 

 

Āfet-i cān didiler ġamze-i cellāduŋ içün 

Naħl-i gül söylediler ķāmet-i şimşāduŋ içün 

 

 

Çoķdan ey kilk-i Nedįmā niçün olduŋ ħāmūş 

Bizi ĥasretde ķoduŋ nažm-ı nev-icāduŋ içün 

 

Ġazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

46b 

 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

Necįb mahlaslı 9 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

46b 

 

 

Nābį 

 

Dāġum nemek-ālā-yı ĥasān eyleme yā Rab 

Bāġum sipeh-ārā-yı ĥazān eyleme yā Rab 

 

 

Gencįne-i luŧfuŋ var iken Nābį-i zāra 

Muĥtāc-ı Ǿaŧā-yı digerān eyleme yā Rab 

 

Ġazel/7 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

46b-

47a 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Luŧf it beni muĥtāc-ı ĥasān eyleme yā Rab 

Dest-i digerāna nigerān eyleme yā Rab 

 

 

Maŧlūbunı iĥsān idüp ǾĀśım-ı zārı 

Minnet-keş-i dūnān-ı zamān eyleme yā Rab 

 

Ġazel/6 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

47a 

 

S
ey

y
id

 

V
eh

b
į 

 

Mūm-ı sürħa döndi laǾl-i nābı tāb-ı rūzeden 

Śormaŋuz aġzı mühürlidür ĥisāb-ı rūzeden 

 

 

Ǿİşret-i yek-rūze-i Ǿįde fidādur niyyetüm 

Vehbiyā nem var ise naķd-i ŝevāb-ı rūzeden 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

47a 

 

A
rp

ae
m

în
i-

zâ
d

e 

S
ām

į 

 

Güzeller içre mümtāz-ı cihānsın ser-bülendimsin 

Her eŧvārı müsellem dil-ber-i Ǿālem-pesendimsin 

Göŋül ĥālin bilür şūħ-ı žarįf-i şeh-levendimsin 

Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın efendimsin 

 

 

Amān bilmez mi çeşmüŋ bir baķışda cāna kār eyler 

Teġāfüller kirişme ġamzeler mestāne cünbişler 

Ne var bir kerre de žālim nigāh-ı merĥamet göster 

Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın efendimsin 

 

Şarķı/3 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Lā-Edrį başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

47b 

 

 

Necįb 

 

Bir nigāh-ı luŧf olursa yarama ruħsāreden 

Aluruz āġūş-ı vaśla revzen-i nežžāreden 

 

 

Farķ olınmaz girye itdükçe Necįb-i ħastenüŋ 

Ĥavżdan çeşm-i teri müjgānları fevvāreden 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

47b 

 

 

 

Nažįm 

 

 

 

Dil tāb-ı ĥüsn-i yāra döger mi o nār o nūr 

Derd-i muĥabbeti nice çeksün o zār o zūr 

 

 

Girmez nevā-yı nāle-i gül-gūşına Nažįm 

Bülbül gibi fiġānı ķo zinhār o yār uyur 

 

 

Ġazel/5 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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47b 

 

Necįb 

 

O rütbe āteş urdı dāġuma dil-ber derūnından 

Ki ŧūfān-ħįz-i ĥayretdür semenderler derūnından 

 

 

Lebi vaśfın Necįbüŋ şöyle şįrįn eyledüŋ sen kim 

Ĥarįr-i ħāme ki dem-beste ney-şeker derūnıŋdan 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48a 

 

 

ŞāǾir 

 

Şebāne meclise gelse o şemǾ-i tābende 

Yanup yaķılmayı pervāne görse tā bende 

 

 

Veliyy-i niǾmete Ǿarż-ĥāl ider ŞāǾir 

Yazar ise n’ola imżāda sūr-ı tābende 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48a 

 

 

Nedįm 

 

Ķoçulursun güzelüm sen daħı śabr eyle hele 

Şimdicek şerm gider meclise peymāne gelür 

 

 

Benüm ol gūy-rübā kim ser-i meydānumda 

Ser-i ǾÖrfį vü Nažįrį ħam-ı çevgāna gelür 

 

Ġazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

48a 

 

 

ǾĀśım 

 

Neşve-i meyle ĥarįf-i ġamı maġlūb idelüm 

Ķoparup velveleler naġme-i Eyyūb idelüm 

 

 

ǾĀśımā biz daħı Raǿfet Beg Efendiāsā 

O gül-i maǾrifeti daǾvet-i Eyyūb idelüm 

 

Ġazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48a-

48b 

 

 

Nedįm 

 

Ĥasretüŋle gül-i ter şerĥa çeker pehlūya 

Şāh-ı gül şevķuŋ-ile dāġ yaķar bāzūya 

 

 

Olmaz el-ķıśśa pesend itmemek aĥbāb Nedįm 

Böyle pākįze-edā bir ġazel-i dil-cūya 

 

Ġazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48b 

 

 

Nedįm 

 

Çoķdan ey sāķį gelüp sįnemde mihmān olmaduŋ 

Derdüme destüŋdeki śāġarla dermān olmaduŋ 

 

 

Ķanda bulduŋ böyle dil-keş nažm ĥayrānı Nedįm 

Cām-ı mey nūş itmedüŋ hem-bezm-i cānān olmaduŋ 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48b 

 

Nedįm 

 

Sįnede bir laĥža ārām eyle gel cānum gibi 

Geçme ey rūĥ-ı revān Ǿömr-i şitābānum gibi 

 

 

Cüst-cū itdüm yine cānā Nedįmā bendeŋe 

Bir efendi bulmadum Ǿālemde sulŧānum gibi 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

48b-

49a 

 

 

Nedįm 

 

Gör ķadd-i yāri serv-i çemān söylerem saŋa 

Baķ ol dehāna rāz-ı nihān söylerem saŋa 

 

 

Eylerse baŋa daħı nažar ol ħıdiv-i Ǿahd 

Hem-çün Nedįm siĥr-i beyān söylerem saŋa 

 

Ġazel/7 

  

--./-.--/.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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49a 

 

A
h

m
ed

 

V
āŝ

ıķ
 

 

ǾArż-ı ħulūśa naķd-i dil ü cān bahānedür 

Yoħsa metāǾ-ı vaśluŋa cānā bahā nedür 

 

 

Vāŝıķ ķalan śaĥįfe-i Ǿālemde yādgār 

Erbāb-ı Ǿaşķdan ġazel-i Ǿāşıķānedür 

 

Ġazel/5 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

49a 

 

S
ey

y
id

 

V
eh

b
į 

 

Ġalaŧ itdüm sipihri sofra-i bezm-i ŧarab śandum 

Mehi sįmįn-ŧabaķ Pervįni Ǿunķud-ı Ǿineb śandum 

 

 

Dir idi rūĥ-ı Nābį görse Vehbį kāle-i nažm[um] 

Sevād-ı śafĥaŋı bendergeh-i şehr-i Ĥaleb śandum 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

49a-

49b 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Ey çarħ-ı siyeh-kāse vefā-dār degilsin 

Seŋ ehl-i dilüŋ düşmenisin yār degilsin 

 

 

Gel ǾĀśıma maǾşūķ edāsında görünme 

Seŋ istedügüm şūħ yüri var degilsin 

 

Ġazel/6 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

49b 

 

 

ǾĀśım 

 

Meftūnı nāz-ı şāhid-i şeng-i nigāhınuŋ 

Dünyā zebūn-ı ķahrı peleng-i nigāhınuŋ 

 

 

ǾĀśım hezār ġıbŧa ile tabǾ-ı şūħuma 

Reftārı ħoş gelür şeleng-i nigāhınuŋ 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

49b 

 

 

Nažįm 

 

Müjgānlar ile eyleyen ebrūsın oķ u yā 

ǾUşşāķı sįne-çāk dil-efgāre oķıya 

 

 

Ķadd-i dü-tāma nāleme raĥm itdi ķalb-i yār 

Bu yayın ey Nažįm geçer oķı taşa yā 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

49b 

 

 

ǾĀŧıf 

 

 

Ħamyāze çeker śanma dil ol mehveşe ķarşu 

Serdį-i hevādan görinür nūr āteşe ķarşu 

 

 

ŦabǾum gibi ŧūŧį mi olur ǾĀŧıf hįç 

Mirǿāt-ı mücellā mı perestişe ķarşu 

 

 

Ġazel/5 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

50a 

 

 

Necįb 

 

Ġam yāyını çek gāh ruħa geh ķaşa ķarşu 

Tįr-i per-i pervāneye dön āteşe ķarşu 

 

Yārān-ı sühān pençeleşürse de Necįbā 

Bir beyt-i dil-ārā mı ķośunlar beşe ķarşu 

 

Ġazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

50a 

 

 

 

 

Ŧālib 

 

Rem-i viśāl geçer neşǿe-i şarāb gibi 

Ķalur gözümde o demler ħayāl-i ħˇāb gibi 

 

 

Fenā-pezįrįyi bezm-i şebāneden bildüm 

Bu Ǿālemüŋ de śoŋı Ŧālib-i ħarāb gibi 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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50a 

 

 

Raĥmį 

 

Sūz efken-i baĥr olsa ger ol ħançer-i elmās 

Māhįyi ider şuǾlesi hem-peyker-i elmās 

 

 

Ol gevher-i çār-sū-yı maǾrifetüm kim 

Raĥmį sühanum olmada reşk-āver-i elmās 

 

Ġazel/6 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

50a-

50b 

 

 

Raĥmį 

 

 

Ħaŧuŋ ki śafĥa-i rūyuŋda ĥādiŝ olmışdur 

Sevād-ı kişver-i dil pür-ĥavādiŝ olmışdur 

 

 

Yine keşākeşi bu nev-zemįnüŋ ey Raĥmį 

Ǿİnān-ı ħāmeyi irħāya bāǾiŝ olmışdur 

 

Ġazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

50b 

 

 

Nedįm 

 

Sįm çep-raśtlar ol sįne-i pür-nūr üzre 

Bir luġaz baġladı āyįne-i billūr üzre 

 

 

Nigehüŋ vaķt ola zülf ü ħaŧ arasında Nedįm 

Bürünüp şāl-i siyāha yata semmūr üzre 

 

Ġazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

50b 

 

 

ǾĀrif 

 

Olaldan mįve-çįn-i vaśl ol naħl-i Ǿişve-pįrādan 

Göŋül ĥaž itmez oldı seyr-i gülden geşt-i śaĥrādan 

 

 

Dil-i kūdek-meniş zįbaķ ħurūş-ı mevcdür ǾĀrif 

Umulmaz ĥāśılı ārām o ŧıfl-ı nā-şekįbāndan 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51a 

 

 

Emįn 

 

Oldum şehįr-i Ǿaşķuŋ ile nüktedānlara 

Düşsün senüŋ de mıśraǾ-ı laǾlüŋ zebānlara 

 

 

Bu nažm[ı] şūħ u tāze edā eyle Emįn 

Maķśūduŋ intisāb [ise] ger nev-civānlara 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51a 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Dil ārzū-yı būse-i laǾl-i lebindedür 

Gel gör nigāhı ĥasret ise ġabġabındadur 

 

 

Maĥśūl-i naķd-i ħırmen-i sāmānum ǾĀśımā 

Bir rūstāyī āfet-i cān erdebindedür 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51a 

 

 

Śūfį 

 

Dil-i Ǿāşıķda ġubār-ı elem olmaz da n’olur 

Öyle mātem-kedede gerd-i ġam olmaz da n’olur 

 

 

Śūfiyā keŝret-i maĥbūb mey ü muŧrib ile 

Nažar it meykedeye Ǿayn-ı Cem olmaz da n’olur 

 

Ġazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Zāhid söz olur mı dehen-i yāre sözüŋ ne 

Baķ şįve ile nāz-ile güftāra sözüŋ ne 

 

 

Yārüŋ ser-i kūyuŋda bugün ǾĀśım-ı zāra 

Bį-hūde yire itdügi āzāra sözüŋ ne 

 

Ġazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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51b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Ne deŋlü saħt ise de çįn-i ebruvān çekilür 

Bu tekyegāh-ı ĥüsünde iki kemān çekilür 

 

 

Güzeşte olsa da ǾĀśım o şūħ-ı bį-dāduŋ 

Ne çāre vażǾ-ı girānı biraz zamān çekilür 

 

Ġazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

51b 

 

 

Fezāyį 

 

O rütbe ile eziyyet uyandurıncaya dek 

O murġ-ı ŧū-yı ruşı ķuşķulandurıncaya dek 

 

 

Ķovarsa daħı Fezāyį derinden ayrılma 

O şūħ-ı žālime var gel usandurıncaya dek 

 

Ġazel/6 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

52a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Śayduŋa dām ķurmışuz ŧurmış 

Pūte-i vaśla urmışuz ŧurmış 

 

 

Bādveş Ǿarśa-i firāķuŋda 

Ħaylį yelmiş buyurmışuz ŧurmış 

 

Ġazel/6 

  

..--/.-.-/..- 

 

Lā-Edrį başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

52a 

 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Sev ŧıfl iken o şeh büyüyüp nāmın almadan 

Baķ defci zümresi daħı peyġāmın almadan 

 

Yarım aġızla söyle Ǿceb maķśaduŋ nedür 

Žālim selāmınǾĀśım-ı nā-kāmın almadan 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

52a 

 

Bāhir 

 

 

Sensin perį miŝālüŋ aranmış bulunmamış 

Miŝlüŋ ne en ħayālüŋ aranmış bulunmamış 

 

 

Gencįnedür dilüŋ güher-i şiǾre Bāhirā 

Bu nažm-ı pür-leālüŋ aranmış bulunmamış 

 

Ġazel/5 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

52a-

52b 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e 

 

 

Bu ĥüsn-ile miŝālüŋ aranmış bulunmamış 

Yoķdur eşk-i ħayālüŋ aranmış bulunmamış 

 

 

MecmūǾasında dünki günǾĀśım o āfetüŋ 

Tāze-zebān maķālüŋ aranmış bulunmamış 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

52b 

 

Ķ
ır

ım
lı

 

R
aĥ

m
į 

 

Ķaśduŋ nedür felek diliŋ ārāmın almadan 

El virmeden viśāli dil-ārāmın almadan 

 

 

Olduķ tamām ĥāśılı Raĥmį zamānede 

Nev-devletān-ı bį-keremüŋ ħāmu almadan 

 

Ġazel/5 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

52b 

 

 

ǾĀśım 

 

Neşve-i meyle ol āfet ħˇāb-ı nūşįn eylemiş 

Ķanzil olmış penbe-i mįnāyı bālįn eylemiş 

 

 

Ĥaķ bu kim münśifdür ǾĀśım nāǿil-i mįr-i süħan 

Māhire tanžįriŋi gördükde taĥsįn eylemiş 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 



62 

 

 

52b-

53a 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Civānsun n’eyleyem dil-dāra ki hįç raġbetüŋ yoķdur 

Perį-çehre güzelsüŋ žālim insāniyyetüŋ yoķdur 

 

 

Gelürdüŋ sevdügüm yoķlarduŋ ǾĀśım bendeŋi her gün 

Ne çāre dįdebānuŋ māniǾüŋ çoķ ruħśatuŋ yoķdur 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53a 

 

 

Şākir 

 

Sāķį ki elde cām-ı mey-i āteşįn ŧutar 

Tesħįr-i mülk-i Ǿişrete laǾlįn nigįn ŧutar 

 

 

Nūr-ı yaķįni görse Ǿayān görmegiz baǾįd 

Şākir elinde ħāme gibi dūrbįn ŧutar 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53a 

 

 

Ŧālib 

 

Görmezidük dehenüŋ gevher-i nā-yāb gibi 

Ħande-cūş eylemeye mevc-i mey-i nāb gibi 

 

 

Feyż-bār-ı nigeh-i yār-ile Ŧālib açılur 

Toħm-ı peykān-ı ġamı ġonca-i sįrāb gibi 

 

Ġazel/6 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53a-

53b 

 

 

Nābį 

 

Beni dil-ħaste görüp çeşmüne nem gelmez mi 

Ya peşįmāni-i evżaǾ-i sitem gelmez mi 

 

 

Rāyegān olmaya mı yine metāǾ-ı maķśūd 

Nābiyā ķāfile-i luŧf u kerem gelmez mi 

 

Ġazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53b 

 

A
b

d
ü

lb
āk

į 

V
ec

d
į 

 

Ķaśdı cān almaķdur ol žālim eger dād itse de 

Şādmerg itmek murād eyler eger şād itse de 

 

 

Ķadrümi yārān bilür men ħod-ŝenālıķ eylemem 

ŞiǾrümi Cibrįl-i Vecdį zeyl-i evrād itse de 

 

Ġazel/6 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53b 

 

A
b

d
ü

lb
āk

į 

V
ec

d
į 

 

Dest urdı śabā ŧurra-i ŧarrār ŧaġıldı 

Fāş oldı ruħı Ǿāleme esrār ŧaġıldı 

 

 

Olsa n’ola bülbül dil-i Vecdį ile hem-dem 

ŦabǾum gibi berg-i gül-i gülzār ŧaġıldı 

 

Ġazel/5 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

53b 

 

 

Nābį 

 

Niyyetüŋ eyledügüŋ vaǾdeyi incāze midür 

Yoħsa ķaśduŋ dil-i zāre sitem-i tāze midür 

 

 

Āhdan perde çeker bāġa hezār ey Nābį 

Bu tedārük o gül-i perde ber-endāze midür 

 

Ġazel/5 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

54a 

 

 

 

 

Nābį 

 

Göŋüllerde ħayāl-i nergis-i cānāne devr eyler 

O mey-ħˇār-ı ħumār-ālūdedür mey-ħāne devr eyler 

 

 

Cihānun zühd ü rindin aŋla Nābį mihr ü encümden 

Gehį peymāne gāhį subĥa-i śad dāne devr eyler 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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54a 

 

 

Nābį 

 

Bilür o kimse ki dānā-yı sırr-ı Ǿālemdür 

Güşāyiş-i dehen-i ġonça raħm-i mātemdür 

 

 

Ĥaķįr görme metāǾ-ı günāhı ey Nābį 

Revacgāhı anuŋ KaǾbe-i mükerremdür 

 

 

Ġazel/5 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

54a 

 

Nābį 

 

 

 

Çemende cūyveş bu cüst-cūlar hep senüŋçündür 

Miyānda bülbülānda güft-gūlar hep senüŋçündür 

 

N’içün ey nažm-ı Nābį yāre tāze cilve itmezsüŋ 

Ķalmadan śafĥaya bu ser-fürūlar hep senüŋçündür 

 

Ġazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

54a-

54b 

 ǾA
b

d
ü

l 
  

  
  
  

b
āk

į 

V
ec

d
į 

 

Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile bį-gāne olmaz mı 

Hemįşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz mı 

 

 

Bu maĥsūd-ı tabāyįǾ sözleri ķanda bulursuŋ sen 

Kedūret virmesen Vecdį dil-i yārāna olmaz mı 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

54b 

 

S
ey

y
id

 

V
eh

b
į 

 

ǾAnberįn ħaŧŧuŋı gör zāhid o laǾl-i terde 

Sünbül-i cenneti seyr eyle leb-i kevŝerde 

 

 

Vehbiyā gāh ħaŧuŋ seyr iderem geh zülfüŋ 

Sevdevį meşrebüm ārām ide her bir yirde 

 

Ġazel/7 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

54b 

 

 

Kāmį 

 

Ħāl-i siyeh ki gerden-i nāzükterindedür 

Bir būsesine cānumı virsem yirindedür 

 

 

Gitdükçe inşirāĥ tenezzülde Kāmiyā 

Ħalķuŋ śafā-yı vaķti geçen demlerindedür 

 

Ġazel/6 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

55a 

 

A
rp

ae
m

įn
i-

zā
d

e 

S
ām

į 

 

O çeşm-i ħaste-ŧabǾa Ǿanber-i ķuvvet-fezādur ħaŧ 

Şikest-i reng-i rūy-ı ārzūya mūmyādur ħaŧ 

 

 

O çār-ebrūya iki mısraǾ-ı mevzūndur Sāmį 

Ki ĥüsn-i maŧlaǾ-ı şeh-beyt-i ebrū-yı dütādur ħaŧ 

 

Ġazel/6 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

55a 

 

A
rp

ae
m

în
i-

zā
d

e 

S
ām

į 

 

Olur nāmūs-ı ruǿyet dįn-i ruħsār-ı dil-ārādan 

Ziħām-ı fevc fevc-i nūr-ı enžār-ı temāşādan 

 

 

Olınca Rāġıb-ı pākįze-gūya pey-rev ey Sāmį 

Śadā-yı āferįn-bād žāhir oldı şaħś-ı maǾnādan 

 

Ġazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 



64 

 

 

55b- 

56a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Śubĥ irüp çünki yine old[ı] şeb-i tār tamām 

Cām[e]-ħˇābından o meh şįve ile ķıldı ķıyām 

Reviş-i rāha ķadem baśmaġa itdi iķdām 

Ķıldı ol serv seĥer nāz-ile ĥammāme ĥırām 

ŞemǾ-i ruħsārı ile oldı münevver ĥammām 

 

 

Vireyin yāre revānı nice hemyān naķdin 

Dökeyin ayaġına reşk-i firāvān naķdin 

Hep niŝār eyleyeyin dįde-i giryān naķdin 

Müzd-i ĥammām Fużūlį vireyüm cān naķdin 

Ķılmasun śarf-ı źer ol serv-ķad-i sįm-endām 

 

T
aħ

m
Įs

 /
 1

0
 

Ĥ
am

m
am

-n
ām

e  

..--/..--/..--/..- 

 

Ĥammām-nāme 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

56a-

56b 

 

 

Cevrį 

 

Ey cemālüŋ şemǾ-i bezm-ārā-yı ķurb-ı Kirdigār 

Vey cebįnüŋ ħalvet-i ħāś-ı viśāle nūr-bār 

Meclis-i ķudse fürūġ-ı ŧalǾatuŋ pertev-niŝār 

Sen çerāġ-ı śoĥbet-i Ĥaķsın olursa vechi var 

Cebraǿįl āvāre-i nūr-ı ruħuŋ pervāne-vār 

 

 

Yā Resūla’llāh bir ednā çākerüŋdür Nādirį 

ǾĀşikār itme ķuśūruŋ Ǿaybınuŋ ol sātiri 

Eyle maĥşerde şefāǾatla Ǿaŧā-yı vāfiri 

Luŧfuŋ olsa n’ola Cevrįnüŋ ümįd-i ħāŧırı 

Gerçi çoķdur cürmi ammā tuŧfuŋa yoķdur şümār 

 

Taşŧįr/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

56b 

 

  

Farsça şiir 

    Şevket başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

56b 

ǾĀ
ri

f 

A
li

 

E
fe

n
d

i 

 

Açup sįb-i zenaħdānı ki ey cānā ne örtersün 

Yimezler bāġ-ı ĥüsnüŋ mįvesin cānā ne örtersün 

 

 

MetāǾ-ı vaśluŋı nādāna açduŋ ey cefā-pįşe 

Ħarįdār olduġunda ǾĀrif[e] ķālā ne örtersün 

 

Ġazel/5 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

56b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

Ħalķuŋ nigāhı şimdi bütün āb u dānede 

Ĥaķķa riǾāyet itmesi müşkil zamānede 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

56b 

 

 

Lā-Edrį 

 

İtme ümįd-i himmet ile māluŋı telef 

ǾAśruŋ kibārı źevķin alur da keder virür 

 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57a 

 

 

ǾĀ
ri

f 

A
li

 

E
fe

n
d

i 

 

Ol ān bilürem rūy-ı bedaħşānuŋ içündür 

Bį-hūde degül āh-ı derūn anuŋ içündür 

 

 

Üftāde-i ħāk-i rehüŋ olmış yine ǾĀrif 

Pā-būsuŋ içün pāyine dāmānuŋ içündür 

 

Ġazel/5 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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57a 

 

  

Farsça şiir 

    Şevket başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57a 

 

 

Āhį 

 

Aħşamlamaġa başladı illerle şimdiden 

On dördine girmeden daħı māh-pāremüz 

 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Rişte-i enžārı pā-bend oldı Ǿaks-i Yūsufa 

Śanma nā-bįnā-yı kufl-ı dįde-i YaǾķūbdur 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57a 

 

 

 

 

Arapça şiir 

    Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57a 

 

H
ü

d
āy

į-
i 

Ķ
ad

įm
 

 

ǾAceb mi Ŧaşcı-zāde olsa maĥbūb-ı cihān-ārā 

Ħudā ķādirdür eyler seng-i ĥārādan güher peydā 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57a 

 

  

Arapça şiir 

    Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57a 

 

  

Farsça şiir 

    Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57a 

 

B
o

śn
al

ı 

Ŝ
āb

it
 

 

Ķoynına girmek içün bir kuzunuŋ 

Bir ķoyun sāǾati olsam bārį 

Eylemez fevt raķįb-i Ǿaķreb 

Bir daķįķa o ķamer-ruħsārı 

 

  

ĶıŧǾa 

 

  

..--/..--/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57a 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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57b 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57b 

 

 

Sāǿib 

 

Sāǿib o gülün ĥasret-i ĥārıyla ölürseŋ 

Ķabrinde nümāyān ola her sāl ķaranfül 

 

  

Müfred 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Sāǿib başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

57b 

 

 

  

Farsça şiir 

    ǾÖrfį başlıklı iki 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

57b 

 

  

Arapça şiir 

    ǾArabį başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

57b 

 

 

Nābį 

 

 

İder cefā ile pervānesini ħākister 

O şemǾ secde-i subĥa teyemmüm itdükçe 

 

  

Ġazel/1 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

Nābį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

57b 

 

T
aş

lı
ca

lı
 

Y
aĥ

y
ā 

 

Derbān-ı pādişāh idüp ol serv-ķāmeti 

Devrān yine ķapuya getürdi ķıyāmeti 

 

  

Ġazel/1 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Duħānį başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

57b 

 

  

Farsça şiir 

    Müfred başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

57b 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı 3 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

57b 

 

  

Farsça şiir 

    ǾÖrfį başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

57b 

 

 

Ķāmį 

 

Ħāl vech-i ǾAlįde ķanberdür 

Sāĥil-i baĥr-i ĥüsne Ǿanberdür 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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57b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Temāşāgāhumuzken sünbülistān-ı ruħuŋ cānā 

Ķopardı fitneler yer yer ħaŧun ey dil-ber-i raǾnā 

 

  

MaŧlaǾ 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

58a 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Bāġ-ı dehrüŋ gülüni şem itmek 

Çāk budur kim ħumārına degmez 

 

 

ǾĀlemüŋ bādesiyle mest olmaķ 

Ĥaķ budur kim ħumārına degmez 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/.-.-/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

 

Bākį 

 

Dāne-i ħālüŋe baķ cennet-i ruħsāruŋda 

Nice śabr eylesüŋ Allāhı severseŋ ādem 

 

  

Ġazel/1 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

G
el

ib
o

lu
lu

 

ǾĀ
lį

 

 

Perįşān olsa ol kākül Ǿiźāruŋda śafā artar 

Fetįl-i şemǾa beŋzer kim daġılduķça żiyā artar 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

 

Naĥįfį 

 

Bu şeb recā-yı dil ol dil-rubāya söylendi 

O şūħa ĥāle münāsib ĥikāye söylendi 

 

 

Nigāh-ı Ǿişvesin itdi ifāde ġamzesine 

O nükteler ki o şįrįn edāya söylendi 

 

Ġazel/2 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

ĶıŧǾa-i Zįbā 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

 

Kāmį 

 

Ħāl vech-i ǾAlįde ķanberdür 

Sāĥil-i baĥr-i ĥüsne Ǿanberdür 

 

 

M
aŧ

la
Ǿ 

M
ü

te
k

er
ri

r   

..--/.-.-/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

  

Farsça şiir 

 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

58a 

 

 

 

 

 

Ā
n

į 
/Z

ey
re

k
į 

 

 

Miyānından ħaber śordum didi ol dil-ber-i şūħum 

Ötesi kūh-ı billūra çıķar bir ince yoldur bu 

  

Müfred 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Śabrį başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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58a 

 

 

Vecdį 

 

Ħāk-i pāyüŋle gözüm rūşen idüp bād-ı śabā 

KaǾbeden sürme getürdi baŋa Cāmį gūyā 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Vecdį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

Ş
ey

ħ
ü

li
sl

ām
 

Y
aĥ

y
ā 

 

 

Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i şūr-efgen 

ǾAşķ āhengeri zencįr-i cünūn eyler iken 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

58a 

 

Lā-Edrį 

 

Heb görenler seni ǾAlį şāhum 

Kerrema’llāhü vechehu didiler 

 

Zülfikār müjeŋ-ile cān virene 

Rūĥu’llāh rūĥa didiler 

 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/.-.-/..- 

 

ĶıŧǾa-i RaǾnā 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58a 

 

 

Kāmį 

 

Perestiş eyleme her şūħa dil-sitān bir olur 

Yolında cān vireceksen bedende cān bir olur 

 

  

Ġazel/1 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

Kāmį 

 

Ĥayret-i dįdār-ı yārüŋ gerçi lāl eyler beni 

Çeşm-i pür-gū mažhar-ı inŧāķ-ı ĥāl eyler beni 

 

 

Fürķat-i dįdār ile bir ĥāle girdi śūretüm 

Her gören şaħśum yine benden suǿāl eyler beni 

 

Ġazel/3 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

  

Farsça şiir 

 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

58b 

 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

58b 

 

  

Farsça şiir 

    Enverį başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

58b 

 

  

Farsça şiir 

 

 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 
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58b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Mümkin midür esįr-i ħum-ı zülfi olmamaķ 

Dil-beste eyler ādemi şįrįn edācuġı 

 

 

VaźǾ eylemeŋ ümįdine bį-hūde düşmesün 

İsterse emįn Ǿāşıķı yoħ bir babacuġı 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

58b 

 

 

EsǾad 

 

Ħayāl-i ħāl-i ruħsārı o māhuŋ dilde bār olmaz 

Süveydā-yı derūn āyine-i ķalbe ġubār olmaz 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

EsǾad başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

58b 

 

 

EsǾad 

 

N’ola pįrānesüz meyl itdüm ise cürmümi Ǿafv it 

Bilürsün kim güzel sevmekde cānā iħtiyār olmaz 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Velehū başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Sāǿib başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

Fużūlį 

 

 

Mecnūn ile ben mekteb-i Ǿaşķ içre oķurken 

Ben muśĥaf-ı ħatm itdüm o Velleylide ķaldı 

 

  

Ferd 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

Nābį 

 

Ŧutan bir dāmeni elbetde maķśūda irer dirler 

Görenler Yūsufuŋ dāmānını dest-i Züleyħāda 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

58b 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ben olduġumda mekteb-i Ǿaşķuŋ ħalįfesi 

Velleyl idi Ķaysuŋ elinde śaĥįfesi 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    SaǾdį başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    Ħüsrev başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 
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59a 

  

Farsça şiir 

 

    […] Rıżā 

başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    ĶıŧǾa başlıklı iki 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

 

Lā-Edrį 

 

N’ola dil olsa ger zįr-i miyān-ı yār-ı ħˇāhişger 

Yine şįşe gülūsından ziyāde neşve-perverdür 

 

 

Leb-i cām-ı śafādan neşǿe-yāb olmaķda meşrebdür 

Gülū-yı şįşe zįrā tįre-dār olmaz muķarrerdür 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    Cāmį başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Dil-bere benden idersen Ǿarż-ı ĥāl 

Başum üstinde yerüŋ var ey hilāl 

 

  

MaŧlaǾ 

  

-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    Meşreb başlıklı 

iki beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

  

Farsça şiir 

    ĶıŧǾa başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ħāl-i müşgįnüŋe hem bū didük ol dil-dāruŋ 

ǾAnberį āteşe yaķmaķdur ey dil kāruŋ 

 

  

MaŧlaǾ 

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

59a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Leb-rįz-i ĥafr olurdı cihān feyż ile 

Pāy-i ĥayāt olmasa leb-rįz-i āb ile 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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59a 

 

 

 

G
el

ib
o

lu
lu

 

Ś
u

n
Ǿį

 

  

 

Ħatm eyleyen ey ħˇāce benüm muśĥaf-ı Ǿaşķı 

Ve’l-leyliye dek oķudı ancaķ anı Mecnūn 

 

 

  

Ġazel/1 

 

 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

 

59a 

 

 

Nābį 

 

 

Yūsuf gibi envāǾ-ı miĥen çekmege muĥtāc 

Āsān degül iħvāna viliyyü’n-niǾām olmaķ 

 

  

Ġazel/1 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

59b 

 

 

Nābį 

 

Ruħunda bādeden yārüŋ ki āb u tāb olur peydā 

Derūnumda benüm bir maǾden-i sįm-āb olur peydā 

 

 

Ħayāl-i ħalķa-i zülfüŋle eşküm düşse deryāya 

Zamān-ı ĥaşre dek gird-āb ber-gird-āb olur peydā 

 

Ġazel/2 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

59b 

 

  

Arapça şiir 

    RubāǾį başlıklı 

iki beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    SaǾdį başlıklı iki 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Ħusrev başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Şevket başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Şevket başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 
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59b 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Arapça şiir 

    Lā-Edrį başlıklı 

iki beyitlik bir 

şiirdir. 

 

59b 

 

  

Farsça şiir 

    Ebū-Turāb 

başlıklı tek 

beyitlik şiirdir. 

 

60a 

 

  

Farsça şiir 

    Der-Śaft-ı Bįnį 

başlıklı tek 

beyitlik şiirdir. 

 

60a 

 

 

  

Farsça şiir 

 

    Mirza Ŧāhir 

başlıklı tek 

beyitlik şiirdir. 

 

 

60a 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

60a 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı iki 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

60a 

 

B
o

śn
al

ı 

ǾĀ
śı

m
 

 

 

Geçersüŋ hep yanından Ǿāşıķ-ı giryāna baķmazsın 

N’içün ey bį-vefā böyle geçersin yāra baķmazsın 

 

 

 

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

60a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Duħān içdükde ol şūrįde-meşreb dil-berüm gūyā 

Derūn-ı ġoncadan bir sünbül-i nįlū olur peydā 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

Müfred başlığı 

ile 

kayıtlıdır. 

 

60a 

 

  

Arapça şiir 

    Başlıksız iki 

beyitlik bir 

şiirdir. 
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60a 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

60a 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

60a 

 

  

Farsça şiir 

    Sāǿib başlıklı üç 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

60a 

 

 

Münşį 

 

İrişmez oldı gūşına āh u fiġānumuz 

Ol serv ü nāz var ise artardı ķāmeti 

 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Münşį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Gelmez iseŋ Ǿāşıķa gelmem dime ey pür-cefā 

Olmasun bį-çāreye hicrān hicrān üstüne 

 

  

Müfred 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Her ne deŋlü mest-śahbā-yı cünūn olsa yine 

ǾĀşıķ-ı ser-keşte rāh-ı kūy-ı cānānın bilür 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

 

B
o

śn
al

ı 

Ŝ
āb

it
 

  

 

Çekerken kuĥl-ı nāzı çeşmine meşşāŧa-i ķudret 

Güneş āyįne-dār olmış meh-i nev sürmedān ŧutmış 

 

 

  

Müfred 

 

 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

 

Ŝābit başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

 

 

60b 

 

G
el

ib
o

lu
lu

 

ǾĀ
lį

 

 

Gül Ǿarūsına dügün eyledi dāmād-ı śabā 

ǾAndelįbān-ı çemen oķuyıcı çıķdı aŋa 

 

  

Ġazel/1 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Bāķį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

60b 

 

 

 

 

Ŧālib 

 

İki böldüŋ kākülüŋ dünyāyı tesħįr itmege 

İns ü cinni ķayda uġratduŋ bu gįsūlarla sen 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Tālib başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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60b 

 

 

Ŧālib 

 

 

 

 

 

Baśarsa ħāküme naǾlįn-i nāz-ile ol perį 

Ne çār-pāre olur rūħa raķś içün eŝeri 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Velehū başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Sırrı 

 

 

Görenler dūd-ı sįm-i āteş-i āh-ı cihān-sūzem 

Didiler şehr-i cism-i Ǿāşıķ-ı şeydāda yangıŋ var 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Sırrī başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

G
el

ib
o

lu
lu

 

ǾĀ
lį

 

 

Perįşān olsa ol kākül Ǿiźāruŋda śafā artar 

Fetįl-i şemǾa beŋzer kim daġılduķça żiyā artar 

 

 

Ġ
az

el
/1

 

M
ü

te
k

er
ri

r   

.---/.---/.---/.--- 

 

Velehū başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Raĥmį 

 

 

Ĥaŧŧuŋla ħamūş itme dil-i Raĥmį-i zārı 

Eşkestedür o sunǾ-i giyāh itmege degmez 

 

  

Müfred 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Raĥmį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Bāķį 

 

 

Tūtiyānuŋ minnetüŋ keĥĥāl ķahruŋ kim çeker 

Ħāk-pāyüŋ tūtiyāsı çeşm-i cāna ħoş gelür 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

EsǾad başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Bāķį 

 

Ķılle-i kūh-ı ķanāǾatde mi bitdi bilmem 

Bir piyāz-ile geçindi nice yıllar Sünbül 

 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Bākį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

Ħaylį 

 

Ey göŋül saĥn-ı çemende leb-i deryā źevķin 

Bir śanemle ide gör kām olasuŋ dünyādan 

 

 

Yoħsa bir dişleri dür ķāmeti serv olmayıcaķ 

Ne biter śaĥn-ı çemende ne çıķar deryādan 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ŝābit başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

60b 

 

 

 

Nedįm 

 

 

 

Öyle bir dürr-i yetįm-i nāzı eyler perveriş  

N’ola ol ŧıfluŋ śadef-kārį ise gehvāresi 

 

  

Ġazel/1 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

Nedįm başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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60b 

 

 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Ĥaķķa ki ĥüsün kişverinüŋ bį-bedelįdür 

ǾĀśım bilürem sevdügüŋüŋ ismi ǾAlįdür 

 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./.--./.--./.-- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

Ey der-kenāra gir Ǿālį semenüm 

Baĥr-i ġam hicrānına ġarķ oldı tenüm 

 

  

MaŧlaǾ 

  

Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

61a 

 

 

Sālim 

 

ǾAndelįbüŋ alma ey gül eşk-i çeşm-i pür-nemün 

Naķş iden āb üzre naķş itmiş […] 

  

Beyt 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Sālim başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

61a 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

  

 

 

  

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Ķalmaz yabānda şefķat ider cedd-i emcedi 

ǾĀśım seven ħulūś-ile āl-i Muĥammedi 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Gülüŋ ĥażm itmeyenler ħārını gülzārsuz ķalmış 

ǾAyıbsuz sevdügüm yār isteyenler yārsuz ķalmış 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Çoķ zāhide evrādın unutdurdı bu güftār 

Çoķ Ǿābidi yoldan çıķarur āħir o güftār 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Kāmį 

 

 

Sen sen ol ehl-i keyf olan yerde 

Ķahveyi eksük itme bir ferde 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/.-.-/..- 

 

Lebrį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Reşk-i rūyuŋla döküp ħūnāb-ı çeşm-i āftāb 

Śan şafaķ ķanıyla yunmış dest-māl olmış saŋa 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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61a 

 

 

Riyāzį 

 

 

Cūy-ı śafā aķındısıdur Ǿālem-i şebāb 

Bir özge çaġlar [i]di ki geçdi şitāb-ile 

 

  

Ġazel/1 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

61a 

 

 

 

ǾĀśım 

 

 

 

Pāmāli serv-ķāmet-i bālā bülendinüŋ 

Cūlar fütādesi rūħ-ı dil-pesendinüŋ 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

61a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Gümüş ķalķanlı altun reşmeli śom śırma gerdenli 

Mülūkāne   idüp tertįb alayı 

 

  

Ferd 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

61a 

 

 

Raĥmį 

 

Düşmez hümā-yı pertev-i ĥüsn evc-i nāzdan 

Raĥmį hezār ĥalķa-i çeşm olsa dāmumuz 

 

  

Müfred 

 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Raĥmį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Nedįm 

 

Ne ķuvvet var meded ol žālimüŋ çeşm-i siyāhında 

Ki ĥısn-ı Ǿiśmeti vįrān ider evvel nigāhında 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Nedįm başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61a 

 

 

Cāzim 

 

Sen sen ol Ǿįş u nūş olan yerde 

Bādeyi eksük itme yek merde 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/.-.-/..- 

 

Cāzim başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Naĥįfį 

 

 

 

 

 

Bu şeb recā-yı dil ol dil-rubāya söylendi 

O şūħa ĥāle münāsib ĥikāye söylendi 

 

 

Ġ
az

el
/1

 

M
ü

te
k

er
ri

r 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Fāǿiż başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Śıddīķ 

 

 

 

 şarābını yeke yek 

Rūzgār el virirse ķullana gör 

 

  

Müfred 

  

..--/.-.-/..- 

 

Śıddīķ başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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61b 

 

Nābį 

 

 

Dil-ber ki raśt söyle[ye] Ǿuşşāķa itdügin 

Būs eylemem dehānını dirsem ħilāf olur 

 

  

Ġazel/1 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

61b 

 

Faśįĥ 

 

 

Faśįĥ ol ķaşı yānuŋ bilmedüm bār-ı ġam-ı Ǿaşķı 

Çekilmez derd imiş kim ķāmet-i śabrum kemān olmış 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Faśįĥ başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Reşk-i rūyuŋla döküp ħūn-āb-ı çeşm-i āftāb 

Śan şafaķ ķanıyla yunmış dest-māl olmış saŋa 

 

  

Ferd 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

 

ǾĀśım 

 

 

Ķuśūrı serv-i nāzum ǾĀśımuŋ var ise ħiźmetde 

Nedįm-i zār dāmen dermiyān vallāhi billāhi 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Çįn-i cebhesi gösterür ĥayfā bize cānānumuz 

Āşinā-yı pür-nigeh görmez dil-i bį-gānemüz 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Kāmį 

 

Çāk itdi gerçi cisme müheyyā maķām-ı nev 

Gelmez mi žan ider aŋa rūz-ı ķıyām-ı nev 

 

  

Ġazel/1 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Kāmi başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Nābį 

 

Būse bāzįçesidür lebleri meh-rūyānuŋ 

Devr ider tāze süħan [gibi] dehenden dehene 

 

  

Ġazel/1 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

61b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

Yāda gelmez mi Ǿaceb cevr ü cefā itdüklerüŋ 

Āh senüŋ geç geç gelüp yer yer durup gitmeklerüŋ 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

61b 

 

 

Nābį 

 

Ey dil gehį cefā ile de yoķlamaķ seni 

Cānāneden riǾāyet-i ħāŧır degül midür 

 

  

Ġazel/1 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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61b 

 

 

Lā-Edrį 

 

İnkār idemem ben saŋa Ǿāşıķlıġum ammā 

ǾAfv eyle günāhum baŋa kįn itme efendim 

 

  

Ferd 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

61b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Ĥaķķā ki ĥüsün kişverinüŋ bį-bedelįdür 

ǾĀśım bilürem sevdügünüŋ nāmı ǾĀlįdür 

 

 

M
aŧ

la
Ǿ 

m
ü

te
k

er
ri

r   

--./.--./.--./.-- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

61b 

 

 

Nažmį 

 

  dil olan naķd-i Nažmįde 

ǾArż it Ǿayār-ı ķadr-i kemāli bilenlere 

 

  

Müfred 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Nažmį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

Nedįm 

 

Miŝāl-i rūze hicrüŋde dil-i ġam-dįde ķalmışdur 

Seni görmeklik ey ķāşı kemānum ġayr[a] ķalmışdur 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Nedįm başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

Riyāzį 

 

 

 

Bį-tekellüf açılurmış Ǿāşıķ-ı şeydāsına 

Ol şeh-i ĥüsnüŋ [Ǿaceb] raǾnā imiş tenhālıġı 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

 

ǾĀśım 

 

Ķanda isem arar anı ben buluram 

ǾĀśımı görmesem uyuz oluram 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/.-.-/..- 

 

ǾĀśım başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

SaǾdį 

 

 

 

 

Öpmege istedügüm mūzesinüŋ kebkebidür 

Kimse diş ķoyuramaz aŋa demür leblebidür 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

ǾArż eyledükde rūyını ŧarf-ı niķābdan 

Geçdi zemįne neyyir-i aǾžam ĥicābdan 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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62a 

 

 

ǾĀśım 

 

Şehrį nice olur peyrevi ǾĀśım Efendi 

Ol mūnis-i vuślat dil ise maĥrem 

 

 

Müfred 

 

Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Beyt başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

62a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Bir sözle Ǿaķlum aldı ķapıldum edāsına 

Virdüm dehān-ı yāra dili yoķ bahāsına 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

ǾĀlemi ķırdı ħadeng-i ġamze-i dil-dūz ile 

Rūħ-ı Rüstem ħavf ider žannum bu tįr-endāzdan 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

62a 

 

 

Nābį 

 

Yine hem-cins çeker biribirin ġayretini 

Zaħm-ı miķrāż urur sūzen anuŋçün merhem 

 

  

Ġazel/1 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Seni benden efendim ayıranlar bulmasun raĥmet 

Taĥammüldür ilācı çāresi yoķ bu imiş ķısmet 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ol āfetüŋ leŧāfet-i ĥüsnüŋde yoķ ķuśūr 

Ancaķ o deŋlü var ki biraz bį-vefācadur 

 

  

Müfred 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62a 

 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Müfred başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 



80 

 

 

62a 

 

 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Bir Ocaķ-zāde kürek śāĥibidür luŧfuŋdan 

Çemen iklįmini bir tūġ-ile ister lāle 

 

  

ĶıŧǾa/1 

 

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

62b 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Gerek ŧut anı Ǿaķlumdan gerekse ŧut cünūnumdan 

Saŋa dil virmek ey şūħ-ı cihān ķopdı derūnumdan 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

62b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ser-engüştün muĥannā śanma naķl itsün diyü aĥbāb 

Śunar mestāne sāķį her ķadeĥ śunduķda beş Ǿunnāb 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Nedįm 

 

Kemāl-i ĥüsnüni derk eyledükde dil-dāruŋ 

Öŋünde maĥv-ı vücūd itmemek kemāl midür 

 

  

Ġazel/1 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

62b 

 

 

Nedįm 

 

 

Görünce sįnesinde tāb-ı mihr-i rūyuŋ āh itdüm 

Baŋa bir sįm pertev-sūz-ile dil-ber dehān yaķdı 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Yoķdur āyįne-i ruħuŋda ķuśūr 

Var ise kendi Ǿaksümi görürem 

 

  

Müfred 

 

  

..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Nedįm 

 

 

 

 

Śabādan evvel açup gögsüŋ oħşadum zülfüŋ 

Benüm de bir aŋacaķ rūzgārum oldı bugün 

 

  

Ġazel/1 

 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

 

Egerçi terbiyetünde ķuśūr yoķ ammā 

O nev-nihāl-i ĥüsn ġālibā yerin ŧutmaz 

 

  

Müfred 

 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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62b 

 

 

Nedįm 

 

Gāh engüşt-i muĥannāsın gehį laǾlüŋ öpüp 

Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misün 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Ĥayf bir gün vaǾdin incāz itmedi ol bį-vefā 

Hįç imrūz olmadı Ǿālemde ferdāmuz bizüm 

 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Neylį 

 

 

Ŧaķrįb ider viśālini Ǿuşşāķa ol mehüŋ 

Çeşm-i emel baķılsa Ǿaceb dūr-bįn imiş 

 

  

Beyt 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Neylį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Nāǿilį 

 

Śad ĥased merdümek-i çeşmüme kim maĥremidür 

Ķaśr-ı dįdemde ħayālüŋ gibi bir pādişehüŋ 

 

  

Ġazel/1 

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

 

Nedįm 

 

 

 

Ġazāl-ı mihr-i felek dāġdārum oldı bugün 

Benüm o sürmeli āhū şikārum oldı bugün 

 

  

Ġazel/1 

 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

62b 

 

 

Fāǿiz 

 

Feryādumuz ol yāre de aġyāra da ķalmaz 

Āh-ı dil-i bülbül güle de ħāra da ķalmaz 

 

  

Ġazel/1 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Senüŋle söyleşilmek belki vaķtiy-ile mümkindür 

Ne çāre naħvetüŋ var şimdi ey gaddār  

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

62b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Esįr-i derd-i Ǿaşķum mübtelā-yı āh u efġānum 

Ĥisār-ı Rūmelide bir mehüŋ Ǿaşķıyla nālānum 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Göŋülde bir perį-rū-cilve gösterdür dehān Ǿāşıķ 

Dü şehbāza muĥabbet āşinā-yı mesken olmazmış 

 

  

Ferd 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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63a 

 

 

Nāǿilį 

 

 

Bü’l-Ǿaceb nā-kām-ı Ǿaşķam nerm-dil maĥbūblar 

Mūm iken aġyāra baķsaŋ seng ü āhendür baŋa 

 

  

Ġazel/1 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63a 

 

 

Nedįm 

 

 

Eyledi bir iki peymāneyle ser-gerdān bizi 

Āh o śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63a 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    SaǾdį başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir 

 

63a 

 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ey Ǿāşıķ ülfete çü gelmez saŋa dil-ber 

Ħānuŋda ya bilsen [ne] gezer şįşe vü sāġar 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63a 

 

 

Nedįm 

 

Dün çemende sevdügüm mestāne geçdüŋ baķmaduŋ 

Serv reftāruŋ görüp başın śalardı dūrdan 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

63a 

 

 

  

Farsça şiir 

     

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

63a 

 

 

 

 

Nāǿilį 

 

 

 

 

D[ā]d-ħˇāh-ı vuślat olsam baħt düşmendür baŋa 

Deşt-peymā-yı ġam olsam āh reh-zendür baŋa 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ġazel/1 

 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

 

63a 

 

 

Nābį 

 

Tamām-ı Ǿömrde bir kerre oldı Nābiyā rūzī 

İki dil-ber gibi bir yirde görmek Ǿįd-i nev-rūzı 

 

 

 

 

 

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

Nābį başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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63a 

 

 

Lā-Edrį   eşk ise dil yine sūz-ı bāķįdür 

Dem maŧarına tāb-ı temmūz-ı bāķįdür 

 

  

MaŧlaǾ 

  

Vezin tespit 

edilememiştir. 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63a 

 

A
rp

ae
m

įn
i-

zā
d

e 

S
ām

į 

 

Zencįr-i cünūn gerdene oldı muǾtād 

Meczūb-ı İlāhįnüŋ olur sübĥası pūlād 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63a 

 

  

Farsça şiir 

    Müfred başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

63a 

 

 

Necātį 

 

 

Didüm ĥüsnüŋ berātında ne bu zülf-i siyāh egri 

Didi bu Rūmdur bunda olur ŧuġrā-yı sāde egri 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63a 

 

 

Necātį 

 

ǾAcebdür āstānuŋda benüm devletlü sulŧānum 

Raķįb-i rū-siyeh ŧoġrı ola ben bį-günāh egri 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Didi Mūsāya Ħudā Tūrda faħlaǾ naǾleyk 

Ey şeref-baħş-i risālet gül-i gülzār berįn 

 

Şeb-i İsrāda velį didi saŋa lā taħlaǾ 

Tā şeref-yāb ola naǾlįnüŋ ile Ǿarş-berįn 

 

Ķaśįde 

/2 

 

 

N
A

ǾT
 

 

..--/..--/..--/..- 

 

NaǾat başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

    Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

 

 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e 

 

Gelmez o şūħ ķaldı benüm yolda gözlerüm 

Ĥasretle gāh śaġda gehį śolda gözlerüm 

 

  

Ġazel/1 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 



84 

 

 

63b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Ķadüŋ reşkiyle açdı şaħgül-i śad dāġ-ı bāzūda 

Ruħun şevkiyle çekdi verd-i ter yüz şerĥa pehlūda 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Gülşende raķįb ile ĥarām itmesün de āh 

Gelsün belį gelsün belį ħārda gelsün 

 

  

Ferd 

 

 

  

--./.--./.--./.-- 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

63b 

 

 

Nedįm 

 

 

 

Zeyn olaldan rişte-i ten ķaŧre ķaŧre ķāndan 

Yüz çevirdüm sübĥa-i śad-dāne-i mercāndan 

 

  

MaŧlaǾ 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Çemende şāhid-i gül ħārla olup meǿnūs 

  eyleyüp kef-i efsūs 

 

  

Müfred 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Gel Ǿahdüŋe dūr ol bu gice ķuluŋa śādıķ 

Aldanma tedārüklü bulunsun dil-i śādıķ 

 

 

 

M
u

ra
b

b
aǾ

   

--./.--./.--./.-- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Lenger-endāz-ı śafā ol sāĥil-i taķdįrde 

Fülk-i cānı itme ifnā ķulzüm-i tedbįrde 

 

  

MaŧlaǾ 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

 

Nedįm 

 

 

 

 

Śar ŧıfl iken o şūħı daħı nām almadan 

Dil ehlinüŋ büyükleri peyġāmuŋ almadan 

 

  

Ġazel/1 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

63b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Cihānı eyledi āvāze-i ĥüsnüyle dįvāne 

Benüm çoķ sevdügüm nādįde pür-şūħ-ı perįveşdür 

 

  

Müfred 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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63b 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

 

    Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

63b 

 

ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e  

Didüm ey şūħ görüp nāme-i mihr-üslūbuŋ 

Oķuma cānumuza degdi begüm mektūbuŋ 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

63b 

 

Selįmį 

 

 

 

 

Müncelį āyįne-i dilde nüķūş-ı kāǿināt 

İş o mirǿāt-ı muśaffāya cilā virmekdedür 

 

 

Maĥv idince māsivāyı nūr-i Ĥaķķ eyler žuhūr 

Āh maķśad ķalbe böyle incilā virmekdedür 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Farŧ-ı ħumyāze ile her sāǾat 

Yüregüm eylemekdedür ŧıp ŧıp 

 

  

Müfred 

  

..--/.-.-/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 ǾĀ
śı

m
 

ǾĀ
ri

f-
zā

d
e 

 

 

Raķįb-i dūn ile āb-ı ĥayāt çekmek güç 

Nice dil-ber ile rıŧl-ı ser-gerdān çekilür 

 

 

  

Ġazel/1 

 

 

  

.-.-/..--/.-.-/..- 

 

 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

64a 

 

 

RefǾį 

 

Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ içre 

Bildüŋüz mi nedür bu şems ü ķamer 

 

 

Pįr dehrüŋ iki ġıdāsıdur 

Birin aħşam yudar birini seĥer 

 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/.-.-/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

64a 

 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

ǾĀśım aħter-şinās olan şaħśa 

Vaśf ideyüm nedür bu şems ü ķamer 

 

 

Felegüŋ iki źer Ǿulūfesidür 

Birin aħşam alur birini seĥer 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/.-.-/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

Bu ħaste-i hicrāna eger var ise meylüŋ 

Śaħ söyle yalān yemįn itme efendim 

  

Ferd 

  

--./.--./.--./.-- 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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64a 

 

 

Emįn 

 

Severem yāri ben ol iki gözümden dönmem 

ĶaǾbeden ķıble-nümā dönse sözümden dönmem 

 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Felek erbāb-ı nažmuŋ düşmen-i dįrįnidür  cāna 

İder buġż u Ǿadāvet māǿil eşǾār olana 

 

  

MaŧlaǾ 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Zāl-i dehrüŋ burc-ı eflāke eyvā 

Dizdügi ŧopdur bu şems ü ķamer 

 

 

Bozmagiçün nižām-ı dünyāyı 

Birin aħşam atar birini seĥer 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/.-.-/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

İtmedüm ĥālāt-ı Ǿaşķı gerçi bir başķa kitāb 

Eglenür aĥvālümüz şāh u gedādan sevdügüm 

 

  

Ferd 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

ǾAşķdan ħaste misüŋ yoķ mı zebānuŋ söyle 

Pek śıķılmış nedür ey meh hele cānuŋ söyle 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

Bāķį 

 

Yine ferrāş-ı śabā śaĥn-ı ribāŧ-ı çemene 

Geldi bir ķāfile ķondurdı yüki cümle bahār 

 

  

Ķaśįde/

1 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64a 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

Kemer-bendin biraz dürdür ki genc-i bį-bedel bekler 

Ķılıcuŋ bir yalın yüzli ĥarāmįdür ki bel bekler 

 

  

MaŧlaǾ 

 

 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

64a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Teresüŋ tersānede tersālık itdi ol teres 

Sen saŋa seng itdiler sekdirdiler sekdirdiler 

  

Müfred 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

 

64b 

 

 

Lā-Edrį 

Süveydā-yı dil-i mūrān-ı iklįm-i Ǿadem gelse 

Dehānuŋ yanına hem vüsǾat-i mülk-i Süleymāndur 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

Müfred başlığı 

ile kayıtlıdır. 
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64b 

 

 

Vānį 

 

Budur āyįn-i ǾArab bir ķavmüŋ ölse seyyidi 

Az olur kim ķabri üzre bende āzād olmaya 

 

 

Sen ki Faħru’l-Ǿālemįn-i Seyyidü’l-kevneynsün 

Ĥāşā-lillāh ķabrine yüz süren āzād olmaya 

 

 

Ķaśįde/

2 

N
A

ǾT
 

 T
    

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

NaǾat başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

 

64b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Güźār eyler ħadeng-i āh-ı Ǿāşıķ ey kemān-ebrū 

Sen ister çįn-i zülf-i ħalķa dārından źerre-pūş olur 

 

  

Ferd 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

Sāmį 

 

İder remz āgehān-ı Ǿaşķa  nāzdan telmįĥ 

O çeşm-i sürme düşmen bį-süħan hem-vāre gūyādur 

 

  

Müfred 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Sāmį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

Fehįm 

 

Bir emįrį-sįret ne gül-gūne sevdüm gül gibi 

Ben Fehįmem māǿil-i āl-i Muĥammeddür göŋül 

 

  

Ġazel/1 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

Faśįĥį 

 

Çıķarmış seyyidüm bugün göŋülden gözden aġyārı 

Ne ĥikmetdür bu kim ħāliś zümürrüd kör ider mārı 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

 

 

 

Nābį 

 

Nābį varaķ-ı şiǾrüŋe maħśūśdur ancaķ 

Her pāre varaķ çeşm-güşā pįrehen olmaz 

 

  

Ġazel/1 

  

--./.--./.--./.-- 

 

Nābį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

Düşdi rāmān-ı dile bir şerer-i şūr-efgen 

ǾAşķ-ı āhenger-i zencįr-i cünūn eyler iken 

 

  

MaŧlaǾ 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

 

 

 

 

 

Farsça şiir 

 

 

  

 

 

 

        

 

 

 

 

Sāǿib başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 
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64b 

 

Lā-Edrį 

 

Ey bāǿiŝ-i kevn olmasa zātuŋ olamazdı 

Ķandįl-i sipihr içre fürūzān meh-i encüm 

 

 

Baśmasa mübārek ķademüŋ rūy-ı zemįne 

Pāk itmez idi kimseyi ħāk-ile teyemmüm 

 

Ķaśįde/

2 

 

 

T
Ā

R
ĮĦ

 

   

 

--./.--./.--./.-- 

 

NaǾt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

  

Farsça şiir 

    

 

Şevket başlıklı 

tek beyitlik bir 

şiirdir. 

 

64b 

 

 

Faśįĥ 

 

Söz hemān ħāŧır-ı āsūdededür yoħsa Faśįĥ 

Yerimüz külħan imiş farż idelüm gülşen imiş 

 

  

Ferd 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

64b 

 

 

 

 

 

 

 

Arapça şiir 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

65a 

 

 

Yetįm 

 

 

Śuyı bardaķda dimişler gemiyi ķāġıdda 

Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuķūf 

 

 

ǾĀlem-i berri ķoyup baĥr hevāsında yilen 

Bu ǾAlį ise daħı Ǿaķlına idrākine yuf 

 

 

 

 

ĶıŧǾa/2 

  

..--/..--/..--/..- 

 

ĶıŧǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

Sürūrį 

 

 

 

 

Bir zamān Ŧop-ħānede iŋlerdi Vehbį ŧop gibi 

Şimdi boş iŋler yatar Çömlekçilerde küp gibi 

 

  

Müfred 

H
E

Z
L

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Hicv-i Sürūrį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

S
ü

n
b

ü
l-

zā
d

e 

V
eh

b
į 

 

Bir zamān Sarı Kürzde  mażmūnları 

İştihā ile Sürūrį yutdı ħāżır-lob gibi 

 

  

ĶıŧǾa/1 

H
E

Z
L

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Hicv-i Vehbį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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65a 

 

 

 

 

Sürūrį 

 

 

Ben vilāyetde  içün śıyırurdum celķı 

İtmedüm bir kerre  taħayyül  

 

 

Ĥasret-i kün ile İstanbula dār düşdüm lįk 

İrmedüm şenligine ĥayf çuķur ĥammāmuŋ 

 

 

ĶıŧǾa/2 

 

H
E

Z
L

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Sürūrį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

Sürūrį 

 

ǾAvratı ķızġın ŧoġurduķda dimiş Vehbį-i pįr 

Kimden alduŋ söyle ķaĥbe ol veled benden degül 

 

 

Ķarı dirmiş hey teres deyyūs śor eŧbāǾına 

Yalıŋız bu pįç mi sāǿirler daħı senden degül 

 

ĶıŧǾa/2 

 

 

 

 

H
E

Z
L

 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

 

 

Hicv-i Sürūrį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

ǾAynį 

 

O Sürūrį-i teresi baŋa kefşger dir imiş 

Ben aŋun Ǿavratınuŋ ferc-i mużīķuŋ  

 

 

Ķalıba çeker iken yırtılur ise  

Ben anuŋ ustasıyam hem  hem tikerem 

 

 

ĶıŧǾa/2 

H
E

Z
L

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Hicv-i ǾAynį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

Sürūrį 

 

 

Kefşger dinmek-ile Ǿırża sögülmez ǾAynį 

Görmemişdür žurefā sencileyin bed sözlü 

 

 

ǾAvratuŋ ķaĥbe ile orda bulayum seni de 

Saŋa  ben göstereyüm hey gözlü 

 

 

ĶıŧǾa/2 

H
E

Z
L

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Hicv-i Sürūrį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

Sürūrį 

 

Vehbiyā ikimüzi birden edebsüz ǾAynį 

İşte hicv itmiş işit ben de cevābın diyeyüm 

 

 

Ġayretüŋ yoķ mı alup ortaya uślanduralum 

Sen başın ŧut deli puştuŋ  ben  

 

 

ĶıŧǾa/2 

H
E

Z
L

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

Sürūrį başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

Lā-Edrį 

Bozulmaz hįç ĥudūd-ı nüsħa-i pįşānį-i Ǿālem 

Aŋı taĥrįr iden çün kātib-i taĥrįr-i ķudretdür 

 

  

Beyt 

  

.---/.---/.---/.--- 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

 

 

 

Şimdi eller deli evvel biz idik dįvāne 

Böyle ger dehr mürūr itse Felāŧūn oluruz 

 

 

 

  

Ferd 

 

 

 

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

 

 

Ferd başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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65a 

 

 

Rūĥį 

 

 

ǾAķl ādın aŋup kendüyi teşvįşe düşürme 

Dįvāne olup refǾ-i ķalem ķıl üzerüŋden 

 

 

Terkįb-

bend 

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

Lā-Edrį 

 

Öpdükde gül yüzüŋ pederine baķup didi 

Bülbül bilür śafāmı ne bilsün diken beni 

 

  

MaŧlaǾ 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

Rāġıb 

 

Cihānda görmedüm [ber]-vefk-i dil bir kām-yāb olmış 

Kimi gördümse hemyān-ı taśavvurdan żarar çekmiş 

 

  

Ġazel/1 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

 

 

 

 

LemǾį 

 

 

 

 

 

Gülşen-serāy-ı kūyına yārüŋ gider mi var 

Derd-i derūnı Ǿarż ideyüm nāme-ber mi var 

 

 

Ey peyk-i ħoş-ħırām śabā sürǾatüŋ nedür 

Ol nev-resįde tāze gülümden ħaber mi var 

 

 

ĶıŧǾa/2 

 

 

 

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

 

 

 

 

ĶıtǾa başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

 

 

65a 

 

 

Lā-Edrį 

 

O şūħuŋ ķıble-i ĥüsnündeki mihrāb-ı ebrūsı 

Eger mümted olursa çoķ imāmı bį-namāz eyler 

 

  

Beyt 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65a 

 

  

Farsça şiir 

    Beyt başlıklı tek 

beyitlik bir 

şiirdir. 

 

65a 

 

 

Lā-Edrį 

ǾAbeŝdür intiħāb-ı cāy-ı būse rūy-ı dil-berden 

Derūn-ı KaǾbede taǾyįn-i ķıble iķtiżā itmez 

 

  

Beyt 

  

.---/.---/.---/.--- 

Beyt başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65b 

 

 

Fehįm 

 

Ķįl ü ķāli Ǿaşķ-ı ħāmūş olmayınca bilmedüm 

Sırr-ı Ǿaķlı mest-i medhūş olmayınca bilmedüm 

 

 

Meşreb-i rindānı bilsün mi Fehįmā zāhidān 

Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedüm 

 

Ġazel/5 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

65b 

 

 

 

Fehįm 

 

 

 

Bir ĥayāt içün ecel bilmem ne nāz eyler baŋa 

Ben şehįd-i ġamzeyem ǾĮsį niyāz eyler baŋa 

 

 

Şāh-ı istiġnā-fürūşem ben Fehįmā çarħa dūn 

Ħavf-ile biŋ dürlü nuśĥ-ı dil-nevāz eyler baŋa 

 

 

Ġazel/5 

 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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65b 

 

 

Yāver 

 

 

 

Öyle nāķıśdur ki çarħda ŧāliǾüŋ seyyāresi 

Žulmet-i leyle sirāyet itdi baħtuŋ karası 

 

 

Öyle ĥüsn-i śūret Ǿarż eyler ki mirǿāt-ı ķader 

Mihr-i Ǿālem-tāb ey Yāver olur āvāresi 

 

Ġazel/5 

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

65b 

 

 

EsǾad 

 

Āzādedür Ǿumūm-ı cihāndan Ǿumūm-ı ħalķ 

Dehrüŋ hemįşe ķahrı şeh-ile vezįredür 

Bį-ĥad kevākibi var iken çarħ-ı kec-revüŋ 

Dāǿim ħusūf-ı mihr-ile māh-ı münįredür 

 

 

 

M
u

ra
b

b
aǾ

 

  

--./-.-./.--./-.- 

 

MurabbaǾ-ı 

EsǾad Paşa 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

65b 

 

A
ĥ

m
ed

 

Ǿİ
zz

et
 

B
ey

 

 

Bu şeb ol māh çıķdı şevķ-ile deryāda mehtāba 

Ķamer deryāya śaldı pertevin deryāda mehtāba 

 

 

Bu Ǿaśr ol Ǿaśr -ı pür naśr-ı meserretdür ki Ǿālem hep 

Çıķarlar sāye-i şāh-ı cihān-ārāda mehtāba 

 

 

Ġazel/3 

  

.---/.---/.---/.--- 

MurabbaǾ-ı Mir-

Alay Ǿİzzet Beg 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

66a 

 

 

Yāver 

 

Mey sebūda neşǿemüz leb-beste bir nāçįzedür 

Ķulkul-ı śahbā nedįm-i bezm ü şekker-rįzedür 

Ŧıfl-ı sāķį gerçi ħoş-ŧavr-ı edeb-āmįzedür 

Duħter-i pįr-i muġān žan itme kim dūşįzedür 

Bir açıķ meşreb ħaŧāyį bįvedür nāşįzedür 

 

 

İdeli Yāver sözüŋ sābāş merdān-ı hüner 

Kilk-i nažmuŋ gösterür śad-gūne bürhān-ı hüner 

Nev-küşād olmış ki Ǿirfāna bu meydān-ı hüner 

Māǿil-i tįġ u teber olmış feres-rān-ı hüner 

Ħāme hengām-ı belāġatda Nažįfā nįzedür 

 

Taħmįs 

/5 

 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Taħmįs-i Ġazel-i 

Nažįf Emrį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

66a 

 

 

 

S
ām

į 

A
d

u
rr

ah
m

an
 

P
aş

a
 

 

Miyānın aldum āġūş-ı ħayāle inceden ince 

Yine ser-rişte buldum ķįl u ķāle inceden ince 

 

 

 

Mübāyįn-i edebdür Ǿarż-ı maħlaś ehl-i Ǿirfāna 

Bulur nāmum iden fikrin iĥāle inceden ince 

 

 

 

Ġazel/7 

 

 

 

         

 

.---/.---/.---/.--- 

 

 

 

Güfte-i Sāmį 

Paşa-i Mıśrį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

66a 

 

 

EsǾad 

 

 

 

Tįġ-ı ser-tįz-i şerįǾatle şehin-şāh-ı cihān 

Başların kesdi hep ehl-i fitenüŋ ser-tā-ser 

 

Pādişāhum didi muħliś ķuluŋa hātif-ı ġayb 

Temm-i tārįħ anuŋ oldı ġażā-yı ekber 

 

ĶıŧǾa/3 

 

T
Ā

R
ĮĦ

 

 

 

..--/..--/..--/..- 

 

 

Tārįħ-i EsǾad 

Paşa Der-Laġar-ı 

Yeŋiçeri başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

66a 

 

 

Ĥāmį 

 

Sükker-i laǾl-i lebüŋden behre-yāb itdüŋ beni 

Mıśra sulŧān ey şeh-i Ǿālį-cenāb itdüŋ beni 

 

 

Devr-i nā-sāz-ı felekden tāb-ı Ǿaşķ-ı giryeden 

Aġlama Ĥāmį yeter ĥālüŋ kebāb itdüŋ beni 

 

Ġazel/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Ġazel-i Ĥāmį 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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66b 

 

L
az

 Ǿ
A

lį
 R

ıż
ā 

P
aş

a
 

  

 

Ĥarįm-i gülşeninde ħār ucundan dala gelmişdür 

Açıl ey ġonc-fem bülbül saŋa feryāda gelmişdür 

 

Ayaķlandur Rıżāyı dest-gįr ol cām-ı himmetle 

Mey-i Ǿaşķuŋla gök ķandįl olup üftāde gelmişdür 

 

Ġazel/7 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

 

Ġazel-i Ĥażret-i 

ǾAlį Rıżā Paşa 

Vālį-i Baġdād 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

66b-

67a 

 

A
ĥ

m
ed

 Ǿ
İz

ze
t 

B
ey

 

   

 

Yine bezm-i neşāŧa neşǿe virür bāde gelmişdür 

ǾUmūm-ı ķahr-ı dehri büsbütün ber-bāda gelmişdür 

Anuŋçün ŧabǾ-ı pāküm nev-zemįn inşāda gelmişdür 

ǾAceb bir dil-küşā nādįde maŧlaǾ yāda gelmişdür 

Ħayāl-i Ǿaşķ-ı ĥüsnüŋle dil-i nāşāda gelmişdür 

 

 

Felāŧūn dāye Risto-māye bir destūr-ı dānāsun 

Ĥaķāyıķ-bįnsün remz-āşinā-yı hürmūz-āyāsun 

Yegāne vāķıf-ı esrār-ı kevn ü kār-fermāsuŋ 

Sen ol āyįne-i pertev-fezā-yı feyż-i Mevlāsun 

Der-i luŧfuŋda Ǿālem kesb-i istiǾdāda gelmişdür 

 

Taħmįs

/15 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Nažįre-i Mįr-i 

Ǿİzzet Taĥmįs-i 

[…] başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

67a 

 

L
az

 Ǿ
A

li
 R

ıż
ā 

P
aş

a
 

 

Devr-i laǾlüŋde baş egmem bāde-i gülfāma ben 

Sāye-i pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben 

 

Telħ-kām itmez senüŋ şįrįn kelāmuŋ ey Rıżā 

Sen hemān eyle tekellüm rāżıyam düşnāma ben 

 

Ġazel/9 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Ġazel-i Güfte-i 

ǾAli Rıżā Paşa 

Sābıķ Vālį-i 

Baġdād ve Vālį-i 

Şām Ĥālā başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

67b 

 

 

Lā-Edrį 

 

Eyā destūr-ı efħam ey müşįr-i maǾdelet fermūd 

Seni Ħallāķ-ı ǾĀlem her ħāŧırdan eylesün mebǾūd 

Budur cān-ı göŋülden ĥākirān-ı bābuŋa maķśūd 

Ķonaķ alduŋ muķarr-i feyż ķılsun ĥażret-i maǾbūd 

Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd 

 

 

Derūnuŋ mehbiŧ-i ilĥām-ı Rabb-i müsteǾān olmış 

Anuŋçün her işüŋ memdūĥ u maķbūl-i cihān olmış 

Senā-yı ĥüsn-i ħulķuŋ zįb-baħş-ı her lisān olmış 

Ķuluŋ śafĥiyyede her vaķti eźkār-ı zebān olmış 

Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd 

 

 

M
ü

se
d

d
es

 /
 4

 

T
Ā

R
ĮĦ

 

 

.---/.---/.---/.--- 

 

Tārįħ başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

67b 

 

Ǿİzzet 

 

Ħüdāvend-i ħüdāvendān-ı Ǿālem dāver-i devrān 

Şehinşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Mecįd Ħān-ı žafer Ǿunvān 

 

 

Didi cevher ile tārįħ-i mįlādın ķulı Ǿİzzet 

Müzeyyen oldı dünyā ŧoġdı dehre Neyyire Sulŧān 

 

ĶıŧǾa/ 

15 

T
Ā

R
ĮĦ

  

.---/.---/.---/.--- 

 

Tārįħ başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

67b 

 

Ǿİzzet 

 

Śulb-i pāk-i ĥażret-i ǾAbdü’l-Mecįd Ħāndan yine 

Yümn-ile bir duħter-i pākįze aħter virdi Ĥaķ 

 

 

Yazdı Ǿİzzet-bendesi tārįħ-i cevherdārını 

Neyyire Sulŧān ŧoġdı dehre zįver virdi Ĥaķ 

 

ĶıŧǾa/3 

T
Ā

R
ĮĦ

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

Tārįħ-i Diger 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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67b 

 

Ǿİzzet 

 

MaŧlaǾu’l-envār śulb-i şevket-i şāhāneden 

Ķıldı bir sulŧān yine mānend-i māh-ı nev-zuhūr 

 

 

Söyledi tārįħini Ǿİzzet mücevher ĥarf-ile 

Müjde ŧoġdı Neyyire Sulŧān ile dünyāya nūr 

 

 

ĶıŧǾa/3 

T
Ā

R
ĮĦ

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Tārįħ-i Diger 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

68a 

 

A
ĥ

m
ed

 

Ǿİ
zz

et
 

B
ey

 

 

MaŧlaǾ-ı nūr-ı kerem ĥażret-i Sulŧān Mecįd 

Rūĥı Ǿālem şeh-i Dārā ħadem ü Cem derbān 

 

 

Didi Ǿİzzet ķulı mįlādına tārįħ-i tamām 

Yümn ile müjde ŧulūǾ itdi RefįǾa Sulŧān 

 

ĶıŧǾa/ 

13 

T
Ā

R
ĮĦ

  

..--/..--/..--/..- 

Tārįħ-i Ǿİzzet 

Beg Mir-Alay 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

68a 

 

Ǿİzzet 

 

 

Meh-i burc-ı Ǿažamet sāye-i Rabb-i Ǿizzet 

YaǾni Sulŧān Mecįd Ħān-ı Ǿadālet-ārā 

 

 

Oldı tekrārı müyesser didüm Ǿİzzet tārįħ 

Aldı mühri yine iclāl ile Ǿİzzet Paşa 

 

 

ĶıŧǾa/ 

13 

T
Ā

R
ĮĦ

  

..--/..--/..--/..- 

 

Tārįħ-i Śadāret 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

68b 

 

 

Ǿİzzet 

 

Yā Rab hemįşe ĥażret-i ǾAbdü’l-Mecįd Ħān 

Taħtında ber-ķarār ola bi’n-naśr ve’ž-žafer 

 

 

Yazdı berā-yı nuśret-i Sulŧān-ı baĥr u ber 

Levĥ-ı sipihre kilk-i ķader mebdeǿü’l-žafer 

 

 

ĶıŧǾa/ 

20 

T
Ā

R
ĮĦ

  

--./-.-./.--./-.- 

 

Tārįħ-i Sāl 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

68b 

 

Ǿİzzet 

 

Ǿİzzet mübārek itsün şāh-ı cihāna Allāh 

Tārįħümüz de tārįħ oldı žuhūr-ı nev-sāl 

 

  

Müfred 

T
Ā

R
ĮĦ

  

--./-.--/--./-.-- 

 

Diger başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

68b 

 

Ǿİzzet 

 

 

Lafž u maǾnā söylerem tārįħ-i şāh-ı Ǿāleme 

Ħayr ide heb biŋ iki yüz elli sekiz sālin İlāh 

 

  

Müfred 

 

 

T
Ā

R
ĮĦ

 

T
Ā

R
ĮĦ

 

  

 

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Diger başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

 

68b-

69a 

 

Ǿİzzet 

 

 

 

Ola ǾAbdü’l-Mecįd Ħān-ı kerāmet-perver ü mülhem 

Serįr-i salŧanāta şevket ü iclāl ile ĥurrem 

 

 

 

 

 

 

Meh ü sāl-i zamān devr eyledükçe çarħ döndükçe 

Ola iǾdām-ı Ǿālem imtidād-ı Ǿömrüne münżam 

 

ĶıŧǾa/ 

10 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

ǾAŧiyye-i 

Şāhāniye-i Berā-

yı Teşekkür 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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69a 

 

Lā-Edrį 

 

Āśaf-ı Ǿālį-himem ĥażret-i Ĥāfıž Paşa 

Oldı her fenn-i celįl içre celiyyü’l-bürhān 

 

 

Urdı biŋ iki yüz elli yedi tārįħinde 

İki kez peştu ile üç yüz ādem yerde nişān 

 

 

ĶıŧǾa/ 

4 

T
Ā

R
ĮĦ

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

69b 

 

 

Ǿİzzet 

 

 

Baĥr-i züħħār kerem ĥażret-i Ŧāhir Paşa 

MenbaǾ-ı cūd himem-i Āśaf-ı zįbinde faǾāl 

 

Tā ki dūr eyleyeler şām u seĥer şems ü ķamer 

ǾÖmr ü iķbālini efzūn ide Ĥayy ü MüteǾāl 

 

 

ĶıŧǾa/ 

12 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

69b 

 

 

Ǿİzzet 

 

Ĥażret-i şāh-ı Süleymān-cāh gerdūn bārgāh  . 

Mührle bir Āśafın şimdi ser-efrāz eyledi 

 

 

Bendesi Ǿİzzet de cevherle didi tārįħini 

Rabb-i Ǿizzet Ǿİzzete izzetle iǾzāz eyledi 

 

ĶıŧǾa/5 

 

 T
Ā

R
ĮĦ

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Diger Tārįħ-i 

Śadāret başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

 

69b 

 

 

Ǿİzzet 

 

 

Ser-Ǿasker   

Śarf itmede evķātını ebrār yolında 

 

 

Biŋ iki yüz elli altıda ol āśaf  

Bu ħānı binā eyledi ħünkār yolında 

 

ĶıŧǾa/4 

T
Ā

R
ĮĦ

 

 

--./.--./.--./.-- 

 

Velehū Mūmā-

İleyh başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

70a-

70b 

 

 

Lā-Edrį 

 

 

Neyyir-i aǾžam-ı āfāķ-ı ķavānįn ü Ǿadl 

Nūr-ı bedrüme āyįn-i memālik-pįrā 

 

 

ǾÖmr-i iķbāli duǾāsı ile sen ķıl ey dil 

Dest-i ber-dāşte-i cānib-i Ǿarş-ı aǾlā 

 

ĶıŧǾa/ 

49 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 

 

71a 

 

 

 

 

 

 

Ǿİzzet 

 

Ĥabbeźā ferħunda hengām-ı saǾādet-aħterān 

Kim açıldı gül gibi gülzār-ı tabǾ-ı bendegān 

Oldı Ǿālem ġıbŧa-endāz-ı gülistān-ı cinān 

Gitdi ġam oldı zamān-ı şevķ u şādį rāygān 

Ķalmadı dillerde āsār-ı kedūretden nişān 

 

 

Ǿİzzetā taśdįǾi terk it geldi hengām-ı duǾā 

Bir duǾā ķıl kim ola maķbūl Rabb-i kibriyā 

Her umūrunda olup tevfįķ-i Bārį reh-nümā 

Gün-be-gün itsün füzūn-ter Ǿömr ü iķbālin Ħudā 

Kevkeb-i baħtı ola pertev-fezā-yı āsmān 

 

Taħmįs

/7 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

Başlıksız 

kayıtlıdır. 
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71b 

 

 

Ŧ
āh

ir
 P

aş
a 

     

 

ǾĀśafā itmeyerek cünd-i Ǿuśāt ile cedel 

Ķorķudup ŧop-ı nižāmiyye ile Ǿaķlını çel 

Feyż-i Raĥmān ile ol lāyıķ-ı sābāş-ı düvel 

Nuśretiyye yazayum nāmına bį-miŝl ü bedel 

Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

 

Źāt-ı vālānı ide mažhar-ı tevfįķ-i Ħudā 

Ĥāl idüp Ǿuķdeyi peyġāmını eyle İsrā 

Uçaraķ peyk-i meserret gele tāǿirāsā 

Ġarķ-ı baĥr-i keremüŋ śafvet ider böyle duǾā 

Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

 

M
ü

se
d

d
es

 /
 8

 

  

..--/..--/..--/..- 

 

 

 

TeşyįǾiye-i 

Ķapudan Ŧāhir 

Paşa Fetĥ-i Girid 

57 başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

72a 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ǿİ
zz

et
 M

o
ll

a 

 

Bir ŧaķım įmān-fürūşān bir alay dellāl-ı dįn 

Śatmada sūķ-i riyāda kāle-i aǾmāl-i dįn 

Aŋlaruŋ destinde ķalmış mużŧaribken ħāl-i dįn 

Bir mükemmel źāt şimdi eyledi ikmāl-i dįn 

Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 

 

 

Olmasam ben bende-i Mollā Celāle’d-dįn eger 

Tāc-ı faķrın itmemiş olsam o şāhuŋ zįb-i ser 

Baş ķoyup dergāhına Ǿİzzet olurdum ħāk-i der 

ǾArż-ĥālüm eylesün Şāma revān eşk-i ter 

Şeyħ Ħāliddür gül-i ruħsār-ı millet ħāl-i dįn 

Āstān-ı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħalidįn 

 

 

M
ü

se
d

d
es

/9
 

  

-.--/-.--/-.--/-.- 

 

 

Ķaśįde-i Ǿİzzet 

Molla, Der 

Menķıbet-i 

Mevlānā eş-Şeyħ 

Ħālįd Ķuddise 

Sirruhū başlığı 

ile kayıtlıdır. 

 

72b-

73a 

 

Yāver 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ġubār-ı ħāk-i teng-i baśdı mirǿāt-ı emel-bįni 

Seĥāb-ı ķahrı ŧutdı bedr-i māh-ŧalǾat-ı āyįni 

Bozuldı gerdiş-i gerdūn-ı ŧāliǾ gitdi temkįni 

Ser-endįşemüz ferş-i miĥende buldı bālįni 

Eritdi şemǾveş germā-yı miĥnet ķalb-i sengįni 

Hümā-yı baħtumı śayd itdi çarħuŋ dām-ı rengįni 

İdüp seng-i ķażā meclisde ķırdı cām-ı zerrįni 

Bulunmaz mı bu yeǿsüŋ ġūyiyā bir cāy-ı tehvįni 

Ķapandı śanma ey dil bāb-ı elŧāf-ı nuhustįni 

Unutduŋ mı aġıŝnį yā ġıyāŝü’l-müsteġīŝįni 

Ħudādan istiǾāne ķıl ki oldur Vāhib-i maķśūd 

Ĥudūd-ı sāĥaǿ-i iĥsān-ı Ĥaķ olmış degül meşhūd 

 

 

Eger āsāyiş olsa rıfķ-ile bu genc-i dünyāda 

Virürdüm śanma ey dil şemǾ-i emnüŋ şuǾlesin bāda 

Velį fānūs-ı śabrum yandı ġam ile bu esnāda 

İder murġ-ı emel pervāne böyle zįr ü bālāda 

Tesellį itmek artıķ mümkin olmaz ķalb-i nāşāda 

Ǿİnāyātuŋ irer ancaķ bu günde dād u feryāda 

İder miǾmār-ı luŧfun ħāŧır-ı vįrān-ı āyāda 

Ġamum ol rütbedür ki Ǿācizüm taķrįr ü inhāda 

Beni bu dām-ı rencişden ider iĥsānuŋ āzāde 

İrişmezse cünūd-ı himmetüŋ bu ġamda imdāda 

Dil-i nāşādı endūh-ı miĥen-i zįr ü zeber eyler 

Eger yüz bulsa miĥnet śaf-deri gör kim neler eyler 

 

Terkįb- 

Bend/9 

  

.---/.---/.---/.--- 

 

TerciǾ-Bend-i 

Yāver başlığı ile 

kayıtlıdır. 
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73b 

 

 

 

 

 

Śafvet 

 

 

Gitdi yine dįvāne dilin śabr u ķarārı 

ǾAķl itdi firārı 

Perçem salıvirmiş o śanem Avrupa kārı 

Fes giymese bārį 

 

 

Begzādeler içre eşi vardur diyü elān 

Mānende-i ruhbān 

Her subĥ u mesā görmedeyüm şems ü nehārı 

Māh-ı şeb-i tārı 

 

M
ü

st
ez

ād
 /

 7
   

--./.--./.--./.-- 

--./.-- 

 

Müstezād-ı 

Śafvet Efendi 

başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

73b 

 

 

 

 

 

 

 

A
h

m
ed

 K
ām

il
 

P
aş

a
 

 

Nehr olup ķanŧara-i  ħūn-ı aǾdā 

Ķāmet-i şöhretini köpri-y-ile itdüŋ ħam 

 

 

 

 

 

  

Müfred 

  

..--/..--/..--/..- 

 

Güfte-i Kāmil 

Paşa Der-Ĥaķķı 

Muśŧafa Nāǿilį 

Paşa Berā-yı 

Fütūĥāt-ı Girid 

Başlığı ile 

kayıtlıdır. 

 

74a 

 

  

Bu varak boştur. 

     

 

 

74b 

 

 

 

 

 

 

Bu varak iç kapak sayfasıdır. 

 

     

 

75a 

 

  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi mührü vardır. 

     

 

76 

 

  

Dış kapaktır. 

 

     

Kaynak: Yazar tarafından oluşturulmuştur. 
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BÖLÜM 2: MECMÛ’A-İ GAZELİYÂT VE EŞ’ÂR’IN 

KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

2.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yol 

Çalışmamızın karşılaştırmalı metin bölümünü mecmûanın 38b-73b arası varaklarında 

kayıtlı bulunan şiirlerin transkripsiyonunu yaparak oluşturduk. Metnin 

transkripsiyonunda, şiirlerin ilgili dîvânlar ve akademik çalışmalar ile karşılaştırması 

yapılarak farklılıkları tarafımızca belirlenen künyelerle dipnotta gösterdik. 

Metnin kuruluşunda mürettibin/müstensihin tercih ettiği mevcut şiir tertibini esas aldık. 

Varak numaralarını metnin sol kısmında köşeli parantez içinde gösterdik. Ayrıca 

bentlerden oluşan nazım şekillerinde (musammat, terkib-bend) bentleri romen rakamları 

ile gösterdik. 

Şiirleri; mecmûadaki sıralarına göre numaralandırıp nazım şekli, mahlasları ve vezinleri 

ile kaydettik. Dîvânı bulunamayan/tespit edilemeyen ya da ilgili kaynaklarda isimlerine 

rastlayamadığımız kimliğini tespit edemediğimiz şairlerin şiirlerini [Lâ-Edrî] başlığı ile 

kaydettik. 

Mecmûada başlıksız kaydedilen şiirlerin ilgili kaynaklardan kimlikleri tespit 

edilebilenlerinin bilgilerini köşeli parantez içinde gösterdik. Yine mecmûada mahlas ve 

nazım şekilleri yanlış kaydedilen ve çeşitli kaynaklardan tashih edilen şiirlerin bilgilerini 

köşeli parantezle göstererek mecmûada kayıtlı olan asıl şeklini dipnotta verdik. 

Metnin karşılaştırmasında kullanmak üzere öncelikle mecmûada yer alan şairlerin 

yayımlanan dîvânlarını tespit etmeye çalıştık. Çalışılmış bir dîvân tespit edemediğimiz ya 

da ulaşamadığımız durumlarda metnin orijinal yazma nüshasına müracaat ettik. Dîvânı 

bulunmayan şairlerin şiirlerini tezkire, tez (erişime açılmış), makale vb. akademik 

çalışmalarda yer alan örneklerle karşılaştırdık.  

Mecmûada şairleri genel olarak mahlasları ile koyu karakterlerle kaydettik; ancak aynı 

mahlası kullanan/mahlastaş şairleri birbirinden ayırmak için gerçek isimlerini ya da 

lakaplarını dipnotta teferruatıyla gösterdik (Âsım Ârif-zâde/Bosnalı Âsım, Seyyid 

Vehbî/Sünbül-zâde Vehbî, İzzet Ali Paşa/Ahmed İzzet Bey (Giritli), Arpaemîni-zâde 

Mustafa Sâmi/Sâmi Abdurrahman Paşa vb. 

Karşılaştırmada kullandığımız dîvân, tezkire vb. bilimsel çalışmalar için uygun 

kısaltmalar kullandık (Nâbî D., TN-1 vb.). Bunları “Karşılaştırmada Kullanılan Eserlere 
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Ait Kısaltmalar” başlığı altında kısa künyeleriyle, “Kaynakça” bölümünde ise 

teferruatıyla verdik. 

Karşılaştırma yaptığımız şiirin bulunduğu eserin künyesini, nazım şekli ve şiir 

numarasını, beyit sayısını ve ilgili şiirin sayfa numarasını dipnotta gösterdik: 

       *Edirneli Kâmî D., G. 174 (5 beyit) s. 258. 

Karşılaştırmada kullandığımız  yazma eserlerin künyesini şu şekilde gösterdik: 

       *Yahyâ Nazîm D., G. 57 (5 beyit), vrk. 90a. 

Dîvânı bulunmayan ya da tespit edilemeyen şairlerin şiirlerini tezkire, makale vb. 

akademik kaynaklardan tespit ederek karşılaştırdıklarımızın künyesini şu şekilde 

gösterdik. 

       *Zeyrek-zâde Mehmed Ânî Çelebi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir   

(Bkz. Kaynakça). RT. (1 bayit), s. 78.; ZE. (1 beyit), s. 161.; TŞ. (1 beyit), s. 213.; 

MŞ. (2 beyit), s. 254. 

Başlık ve mahlas bulunmayan; ancak kimlikleri tespit edilen şairlerin şiirlerini şu şekilde 

kaydettik:  

       *Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Hüdâyî-i Kadîm’e ait olduğu tespit 

edilmiştir. 

Dîvânını tespit edemediğimiz; ancak kimliğini belirleyebildiğimiz şairleri şu şekilde 

gösterdik:   

       *Haylî Ahmed Çelebi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. 

Kaynakça). RZT., Kt. (2 beyt), s. 102-103.         

Aynı mahlası kullanan birden çok şairin bulunduğu ve tespit edilen dîvân/dîvânlar ya da 

ilgili akademik kaynaklarda bu şiirlere rastlanmadığı durumlarda şu yolu tercih ettik:  

       *Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. 

Kaynakça). 

Mecmûada şiirlerin farklı bir şaire atfedilerek ya da mahlas olduğu düşünülerek başka bir 

kelimenin üstünün çizilerek başlıklandırıldığı ve tarafımızca tashih edildiği durumları şu 

şekilde gösterdik:  

       *Mecmûada “Bâkî” başlığı ile kayıtlı olan bu beytin Gelibolulu Mustafa Âlî’ye 

ait olduğu tespit edilmiştir. 

Karşılaştırma yapılan şiirin şairinin kimliğinin çeşitli kaynaklardan tespit edilebildiği; 

ancak şiirin bahsi geçen dîvânda tespit edilemediği durumları şu şekilde gösterdik: 
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       *Fuzûlî Dîvânı’nda beyit tespit edilememiştir. 

Mecmûada yer almayan beyitlere metinde yer vermedik; ancak mahlas beytinin olmaması 

sebebiyle şiirin farklı bir şaire atfedildiği ya da tespite yardımcı olduğu durumlarda 

dipnotta şu şekilde gösterdik:  

       *Mecmûada Âsım başlığıyla kayıtlı olan bu şiirin Nedîm’e ait olduğu tespit    

edilmiştir. Gazelin mahlas beyti şu şekildedir:  

       Hep ķullarını etdi o kān-ı kerem çerāg 

       Žannım budur ki geldi Nedįmin de nevbeti (G. 151/7) 

Mecmûada kayıtlı şiirlerle karşılaştırma yapılan eserde kayıtlı şiirlerin arasındaki 

farklılıkları dipnotta aralarına “:” işareti koyarak gösterdik. 

Mecmûada bulunan şiirlerle karşılaştırma yapılan eser arasındaki beyit, mısra ve bend 

farklılıklarını mecmûayı esas alarak şu şekilde gösterdik:  

               *Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 

               *Bu mısra dîvânda 4. beytin 2. mısraıdır. 

       *Bu beyit dîvânda 2. bendin 1-5. mısraıdır. 

Mecmûada bulunup karşılaştırma yapılan eserde bulunmayan beyitleri ilgili kısaltmanın 

önüne “-“ getirerek gösterdik:  

               *-D. 

Vezin aksaklığı yaşanan mısraları şu şekilde gösterdik: 

               *Mısranın vezni aksamaktadır. 

Metindeki açıklamalar için “*” işaretini kullandık. 

               *Kıt’a varak sonunda sütun ortasında düzensiz kayıtlıdır. 

Mecmûada; gazel, kıta gibi nazım şekilleriyle; müfred, ferd, beyt, matla gibi müstakil 

şiirlerden yanlış başlıklandırılanları tespit ettik. Bahsi geçen şiirleri doğru nazım 

şekilleriyle tashih edip mecmûada kayıtlı olan asıl şekillerini fark olarak gösterdik. 

[MaŧlaǾ] 

       *Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 

[Ġazel] 

       *Mecmûada “kıt’a” başlığı ile kayıtlıdır. 

Vezin ve anlam noktasında metni tamamlayan ek ve kelimeleri metin tamirinin usul ve 

esaslarına uygun biçimde köşeli parantez içinde gösterdik. Tarafımızca ayrıca dipnotta 

göstermedik. 
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       *Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın efendimsin (47a/51) 

       *Bir gül-i śad-berg[e] döndürdi vücūdum pāreden (47b/52) 

       *Devr ider tāze süħan [gibi] dehenden dehene (61b/223) 

       *Ħānuŋda ya bilsen [ne] gezer şįşe vü sāġar (63a/262) 

Vezin ve anlam bakımından doğru olduğunu düşündüğümüz kelime ve ekleri metne dahil 

ettik, aynı şekilde anlamı bozan durumlarda çıkardık. Farkları dipnotta gösterdik: 

               Bį-tekellüf açılurmış Ǿāşıķ-ı şeydāsına 

       Ol şeh-i ĥüsnüŋ [Ǿaceb] raǾnā imiş tenhālıġı    

               Ķuśūrı serv-i nāzum ǾĀśımuŋ var ise ħiźmetde       

       Nedįm-i zār dāmen dermiyān vallāhi billāhi [diyü] 

Farsça ve Arapça şiirleri Türkçe şiirler ile sıralamaya tabi tuttuk; ancak nazım şekilleri, 

vezin, kaleme alındıkları yüzyıl gibi hususiyetleri belirtmeden birim sayısı ve başlıkları 

ile kaydettik.  

       *Kıt’a başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır.  

       *Rubâ’î başlıklı iki beyitlik bu şiir Arapça’dır. 

Şiirlerdeki âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîf iktibaslarını metinde italik verip dipnotta hangi 

sureden/hadisden iktibas edildiğini belirttik: 

Ħatm eyleyen ey ħˇāce benüm muśĥaf-ı Ǿaşķı  

       Ve’l-leyliye* dek oķudı ancaķ anı Mecnūn 

               Kur’ân-ı Kerîmde 92. sûre olan “Leyl sûresi” ve 1. âyet-i kerîme. 

Tarih manzumelerinin ve musammatların birim sayılarının uzun olması sütun ve 

varaklara taşması sebebiyle şiirin devam ettiğini göstermek maksadıyla müteakip 

beytlerin/bendlerin başında kayıtlı olan “velehu” ibaresini -transkripsiyonda şiirin 

başlangış ve bitişinin bariz olması sebebiyle- tarafımızca ayrıca belirtmedik. 

Mecmûada kayıtlı mütekerrir şiirleri varak/şiir numaraları ile dipnotta gösterdik. 

Mecmûada okuyamadığımız kelime ve kelime gruplarını […] şeklinde gösterdik. 

Tespit edemediğimiz vezinleri […] şeklinde gösterdik. 

Mecmûada okunamayan ya da okunuşunda tereddüt edilen kelimeleri transkribe etmeyip 

orijinal şekillerini metne koyduk. 
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İçerik olarak müstehcen ve argo tabirler ihtiva etmesi sebebiyle hezl/hich türündeki 

manzumelerin hezeliyat içeren sözcüklerini fotoğraflarıyla kaydettik. 

2.2. Metnin Transkripsiyon ve İmlasında İzlenen Yol 

Metnin transkripsiyonunda MEB İslam Ansiklopedisi transkripsiyon alfabesi 

kullanılmıştır. 

Çalışmamızın esasını 15-19. yüzyıllarda yaşayan şair ve şiirlerinin teşkil etmesi sebebiyle  

metnin imlasında Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri korunmuş 18. yüzyıl ile müteakip 

yüzyıldaki manzumelerde genel olarak günümüz imlasına yakın şekiller tercih edilmiştir. 

Metin tespitinde istikrarı sağlamak maksadıyla Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında 

Prof. Dr. İsmail Ünver’in bu husustaki imla önerilerine azami ölçüde riayet edilmiştir. 

Mekan, şahıs, eser vb.  özel isimler tevriyeli kullanılmış olsa da büyük harfle gösterilmiş; 

ancak bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

N’içün, n’ola, n’eyleyem, n’eydügin, n’eyler, n’eylesem, n’olur gibi kelimelerde 

meydana gelen büzülme/hece kaynaşması olayları kesme işareti ile ayrılarak 

gösterilmiştir. 

Vezin sebebiyle zihaf yapılması gereken Nābį-i zāra, sāķį gibi kelimelerdeki uzunluklar 

korunmuş ve italik yazılmıştır. İmale yapılan hecelerdeki mevcut kısa şekiller korunmuş 

imale yapıldığı ayrıca belirtilmemiştir. 

Vezni bozmayan ikili kullanımlarda mürettibin metindeki imla tasarrufu esas alınmıştır: 

günāh-güneh, dehān-dehen, güzār-güzer vb. 

Durmuş, doyunca, doğru, dağıldı gibi kalın ünlü ile başlayan bazı kelimelerde “d” sesinin 

“ŧ” harfi ile gösterildiği durumlarda “ŧuymaduķ, ŧurmış, ŧoyınca, ŧoġdı, ŧoġrı, ŧaġıldı” 

şeklinde metindeki şekli esas alınmıştır. 

“hemze” veya “y” ile yazılan “māǿil, zāǿil, nāǿil” gibi kelimelerin imlasında standardı 

sağlamak maksadıyla hemzeli şekli tercih edilmiştir. 

“ǾAyş-Ǿıyş, Ǿaşķ-Ǿışķ” gibi iki şekilde okunabilen kelimelerde “Ǿayş, Ǿaşķ” şekilleri tercih 

edilmiştir. 

Kelime sonunda bulunan elif-i maksureler “elif” ya da “ye” ile yazılmış olsa da a’lı 

okunuşları tercih edilmiştir: “Įsā, Yaĥyā” vb. 

 
 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. 11, S. 1, İstanbul, 

1993, s. 51-89. 
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Hatt, dürr gibi çift ünsüzle biten kelimeler vezin gereği tek/çift ünsüzle yazılmıştır. 

Metinde yer alan kapalı e’lerin imla özellikleri korunarak i’li şekli tercih edilmiştir: 

virmek, virdi, irdi, didi, gice, yime vb. 

Arapça, Farsça edatlar ve ön ekler eklendikleri kelimelerden “-“ ile ayrılmıştır: bį-vefā, 

bį-behre, bį-hūde, vā-beste, nā-tamām, nā-kām vb. 

Farsça kelimelerde yer alan vâv-ı madûleler “ ˇ ” işareti ile gösterilmiştir: ħˇāb, ħˇāce vb. 

Farsça kelimelerde kısa ünlü olarak okunan vâv-ı mechûleler kısa ünlü olarak yazılmıştır: 

ħoş, ħod vb. 

Farsça son ekler eklendikleri kelimeye bitişik yazılmıştır: lālezār, gülzār, endāmveş, 

kemerveş vb. 

Farsça kelime tekrarları arasına gelen ekler “ -  “ işareti ile ayrılmıştır: rū-be-rū, mū-be-

mū, leb-be-leb, ĥarf-be-ĥarf, ser-be-ser, gün-be-gün, rū-be-rāh, tā-be-key vb. 

Farsça birleşik isim ve sıfatlar “ - “ işareti ile ayrılmıştır: dil-ber, ser-mest, ser-rişte, gül-

endām, gül-çehre, der-dest, şeh-levend, meh-pāre, meh-rū vb. 

Farsça kelimelerdeki atıf vavının yazılışında “güft ü  gū, cüst ü cū” şekli tercih edilmiş; 

ancak düştüğü durumlarda mevcut kelimeler arasına “-“ işareti koyulmuştur: güft-gū, 

cüst-cū vb. 

“Āsmān-āsumān, āftāb-āfitāb, rūzgār-rūzigār, āstān-āsitān” gibi Farsça sözcüklerdeki 

ünlü türemeleri gösterilmeyip medli okunuşları tercih edilmiştir. 

Sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralına uyulmamış metindeki imla özellikleri esas alınmıştır: 

çıķdı, baķdı, geçdi, yetişdi, itdi, yaķdı, öpdi, yetdi vb. 

Vasıta hali eki ile bağlaç olan “ile” metinde eklendiği kelimeye bitişik yazılmışsa “-“ 

işareti ile kaydedilmiştir: derd-ile, yār-ile, vech-ile, nāz-ile, şeh-ile vb. 

Yönelme hal ekinin a’lı okunuşu tercih edilmiş; ancak metinde kafiye ve anlam 

uyumunun sağlanması gerektiği durumlarda e’li okunuşları da kullanılmıştır: aġyāra, 

yāra, ġaddāra, güftāra vb. 

“-i ek fiil”li birleşik zamanlı fiiller metinde yazılış şekliyle bitişik/ayrı yazılmıştır: dir 

imiş-dirmiş vb. 

Metinde “b” harfi ile yazılan zarf-fiil ekinde (ıp-ip/up-üp) p’li kullanım tercih edilmiştir: 

alup, yanup, durup, oturup, sevip vb. 
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2.3. Metnin İşaretler Sistemi 

Tablo 4: Transkripsiyon Tablosu 

 

 

Harf 

 

Transkripsiyon 

 

Harf  

 

Transkripsiyon 

 ś ص ā, a, e آ ,ا

 đ, ż ض ǿ ء

 ŧ ط b ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c        ج

 ķ ق ç چ

 k, g ک ,ك ĥ ح

 ŋ ڭ ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v, o, ö, u, ü, ū و z ز

 h,a,e ه ,ه s س

 y, ı, i, į ى  ş ش

Kaynak: Develi, Osmanlı Türkçesi Kılavuzu 1, 15. 
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2.4. Karşılaştırmalı Metin 

[38b] 

149 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1 Bender-i Çįn fedādur şiken-i ebrūŋa 

Genc-i bād-āvere tercįĥ idemem ħāk-i rehüŋ          

 

2 Yine raķś-āver-i nāz olduŋ eyā tįr-i müje  

ǾAcabā ķanġı ciger olsa gerek cilve-gehüŋ 

 

3 Çāh-ı Bābilde midür meskenüŋ ey mekr ü füsūn 

       Bilmezem çāh-ı zenaħdān-mıdur cāy-gehüŋ 

 

4 Zülf-i pür-çįnüŋe düzdįde nigāh itdükçe 

Sįneye şerĥalar açdurdı şikeste külehüŋ 

 

5 Sende ey ǾĀśım-ı ħoş-lehce nedür bu güftār 

Tār-ı gįsū-yı dil-āvįz midür şāh-rehüŋ 

 

250 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1 Ey āsiyāb-ı baħt ya dönmez misin daħı       

       Ey dāne-i ümįd ögünmez misin daħı 

 

2 Bį-gāne görmesün seni ey duħter-i Ǿineb 

Şāl-ı ĥarįr-mevce bürünmez misin daħı 

 

3 Ey māh-pāre Ǿarż-ı cemāl eyle tābuŋı 

Revzende ķaldı dįde görünmez misin daħı 

 

4 Ruǿyāda yāri çekmişidüŋ sįneye göŋül 

Ol ževḳ ü şevķi şimdi düşünmez misin daħı 

 

5 Gitdükçe artdı sende nedür bu şerāreler 

Ey āteş-i firāķ söyünmez misin daħı 

 

6 Geldükde yāda fevt-i viśāl ǾĀśımā meded 

    Seng-i teǿessüf  ile dögünmez misin daħı 

 
49 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
50 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir. Âsım Ârif-zâde’nin, Nedîm’in “-mez 

misin daħı” redifli gazeline taştîr yazmış olması ve mecmûda Nedîm’in gazellerine nazirelerinin varlığı bu 

gazelin de Âsım Ârif-zâde’ye ait olabileceği ihtimalini artırmaktadır (Bkz. Kaynakça). 
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351 

[Ġazel] 

NEDĮM 
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1 Dirįġ āyįneāsā bulmadum yüz ser-tırāşumdan 

       Ħurūş-ı āb-ı şemşįr-i teġāfül geçdi52 başumdan    

 

2     Girįbān-çāk olup ĥayretle śundum destine tā ki53    

       Dil-i śad pāremi54 ben şāne žan itdüm telāşumdan   

 

3     Daħı gelmez kelāl ol nįşter-i55 ser-tįz-i56 müjgāna   

       Felekler şįşe-i ĥaccāma döndi ķanlı yaşumdan57 

 

4     Süvār ol ey perį gerdişler it gül-gūn-ı eşkümle58   

       Ki ben ebrū-yı zįn āmāde itdüm aŋa ķaşumdan59 

 

5     Nedįmā daħı cünbiş gelmeden60 ol tāķ-ı ebrūya    

       Nigūnsār oldı biŋ kūh-ı taĥammül irtiǾāşumdan  

[39a] 

461 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Görelden nįşter-i ser-tįz-i ġamze ser-tırāşumdan    

       Hezārān yeǿs ile ħūn-āb-ı ĥasret aşdı başumdan 

 

2     Ħayāl-i yār ile her şeb baķılsa çeşm-i Ǿibretle 

       Olur žāhir nice ħamyāzeler vażǾ-ı firāşumdan 

 

3     Şeb-i hicrān-ile bir maĥzen-i yaħ-pāredür cismüm62    

       Olur gāv-ı zemįn lerzįde farŧ-ı irtiǾāşumdan63   

 

4     Leb-i ħuşkum o deŋlü yeǿs-ile peyġūle-i ġamda  

       Serāy-ı lücce-i ʿummān ḳıyās itdüm ʿaṭāşumdan64   

 
51 Nedîm D., G. 104 (5 Beyit), s. 251. 
52 geçdi: aşdı D. 
53 tā ki: nāgāh D. 
54 pāremi: pāreyi D. 
55 nįşter-i: neşter-i D. 
56 tįz-i: tįr-i M. 
57 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
58 eşkümle: çeşmümle D.  
59 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
60 gelmeden: gelmedi D. 
61 Âsım Ârif-zâde D., G. 36 (8 beyit), s. 167.  
 Âsım’ın bu gazeli, 38b/3 numaralı varakta kayıtlı olan Nedîm’in gazeline naziredir.  
62 cismüm: çeşmim D. 
63 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
64 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 



106 

 

5     Nümāyān olmasun rāz-ı muĥabbet diyü ħavfumdan 

       Perestiş eylerem her gördügüm şaħśa telāşumdan65    

 

6     N’ola nažm-ı ser-ā-ser66 Ǿarż idersem nükte-sencāna    

       Utanmam ǾĀśımā sūķ-ı meǾānįde ķumāşumdan67 

 

568 

[Ġazel] 

KELĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Görüp çįn-cebhe-i āyįneāsā69 ser-tırāşumdan70          

       Ħurūş-ı mevce-i  deryā-yı ĥayret aşdı başumdan      

 

2     Nigūnsār olduġı fülk-i esįrüm baĥr-i Ǿaşķ içre    

       Nümāyāndur baķılsa dįde-i Ǿibretle ķaşumdan 

 

3     O büt zünnār-ı zülfe śad dil-i ħūnįn[i]71 bend itmiş 

       Görince sübĥa-i mercān ħayāl itdüm telāşumdan 

 

4     Olaldan ħaste-i zülf-i bütān ķaśd-ı dile her şeb 

       Olur žāhir nice tār-ı siyeh tār-ı firāşumdan 

   

5     Kelįmā yārsuz tertįb-sāz-ı Ǿişret olsam da 

       Nigūn olur elemde śāġar-ı mey irtiǾāşumdan 

 

672 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Biri biriyle müjgān śafları ġavġāya girmişdür         

       Nigāh-ı ġamze gūyā śulĥ içün araya girmişdür 

 

2     İşitdüm dür śadef pįrāhenüŋ çāk eylemiş73 çıķmış   

       Meger ol dil-ber-i sįmįn-beden deryāya girmişdür 

 

3     Didiler şehr-i nāz-ābād içinde Ǿişve sūķunda 

       O tācir-beççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdür 

 

 
65 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
66 Nažm-ı ser-ā-ser: Nažmım ser-ā-ser D. 
67 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
68 Seyyid Mûsâ Kelîm’e ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). ST-1, G. (2 beyit), s. 

757; NA., G. (2 beyit), s. 571. 
69 çįn-cebhe-i āyįneāsā: çįn-i cebhe-i āyįne sān ST-1; çįn-i cebhe-i āyįne śan NA. 
70 ser-tırāşumdan: ser-terāşımdan NA. 
71 dil-i ħūnįn: dil-i ħūnįni ST-1; NA. 
72 Nedîm D., G. 30 (6 beyit), s. 220-221. 
73 eylemiş: eyleyüp D. 
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4     Temāşā eyleyüp āyįne içre Ǿaks-i ruħsāruŋ 

       Ķıyās itdüm perįdür siĥr-ile Mįnāya girmişdür 

 

5     Fürūġ-ı kūhsār-ı āheni āb eylemek mümkin 

       Ol āteş kim ħayālüŋle dil-i şeydāya girmişdür 

 

6     Bugün pek ser-firāz u şādmān gördüm Nedįmāyı 

       Meger kim meclis-i maħdūm-ı bį-hemtāya girmişdür 

[39b] 

774 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ĥayfā güźār75 sįne-i āteş-keşįdeden76    

       Āb oldı aķdı dildeki peykānı dįdeden 

 

2    Der-kār olursa terbiyet-i nev-bahār-ı Ǿaşķ77   

       Güller biter cigerdeki ħār-ı ħalįdeden 

 

3     Peyveste ebrūvānuŋı yād eyleyüp senüŋ 

       Gitmez ŧanįn gūş-ı kemān-ı keşįdeden      

 

4     Temkįnüŋ iǾtibārıŋı seyr it ki feyż alur         

       Peymāne-i şarāb-ı ħum-ı āramįdeden78 

 

5     Cām-ı şarāb-ı gör bize sen şimdilik Nedįm 

       Fersūdedür dimāġ ġazelden ķaśįdeden 

 

879 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1 Cāy ideli sįnem büt-i dil-cūy-ı muĥabbet 

       Dil oldı perį-ħāne-i cādū-yı muhabbet 

 

2     Ħaŧŧuŋ nažar-ı Ǿāşıķa elbetde girāndur 

       Ķıldan aġar ey şūħ-ı terāzū-yı muĥabbet 

 

3     Ser-mest yatur künc-i dimāġumda śafādan 

       Mecnūnı serāsįme iden būy-ı muĥabbet 

 

 

 
74 Nedîm D., G. 94 (5 beyit), s. 246-247. 
75 güžār: güdāž D. 
76 sįne-i āteş-keşįdeden: sįne-i ĥasret-keşįdeden D. 
77 terbiyet-i nev-bahār-ı Ǿaşķ: terbiyet-i Ǿaşķ-ı nev-bahār D. 
78 ħum-ı āramįdeden: ħūm-ı āramįdeden D. 
79 Nedîm D., G. 11 (7 beyit), s. 213. 
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4     Düşmekde ciger-pārelere dāmına çün gird 

       Der-kār gibi sįnede cādū-yı muĥabbet8081      

 

5     Bir ħˇāb-ı perįşāna müjem olmadı maĥrem    

       Güncįde degül şāneye gįsū-yı muĥabbet82 

 

6     Eyler ķad-i ħam geştemi gerdįde çü dūlab 

       Kūhsār-ı serümden dökülen cūy-ı muĥabbet 

 

7     ǾAşķ ehli alup eylese şāyeste Nedįmā 
       EşǾārumı taǾvįze-i bāzū-yı muĥabbet83    

 

984 

[Ġazel] 

NEDĮM85 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlarla sen 

       Hey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen 

 

2     Ġamze-i fettānuŋı ķoyduŋ ki yaķdı Ǿālemi 

       Baĥŝe dalmışken çeh-i Bābilde cādūlarla sen 

  

3     Böyle çāpük geldüŋ ey ħaŧŧ-ı siyeh ruħsāruŋa 

       Var ise pervāze meşḳ itdüŋ piristūlarla sen 

 

4     Ben mi sāķį olayum bezme dururken sevdügüm 

       Böyle sįmįn saķlar billūr bāzūlarla sen86 

 

5     Görmedüŋ Mecnūnlaruŋ śaĥrādaki cemǾiyyetün 

       Sevdügüm meşḳ-i nigāh eylerdüŋ āhūlarla sen 

[40a] 

6     Serv-i dil-cūyumdan ayru geşt-i gülşen istemem    

       Var yüri isterseŋ ey eşk-i revān cūlarla sen 

 

7     Nāzdan ħāmūşsun yoħsa zebānuŋ duymadan 

İsteseŋ biŋ dāstān söylersüŋ ebrūlarla sen  

 
80 cādū-yı muĥabbet: cārū-yı maĥabbet D. 
81 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
82 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
 Mecmûada bu beyit varağın sonuna düzensiz kaydedilmiştir. Mürekkep ve imla hususiyetleri farklıdır. 

Eserin genelinde bulunan ilave beyitlerdeki çeşitli biçimsel farklılıklar mecmûanın farklı zamanlarda/farklı 

derleyiciler tarafından tertip edildiği ihtimalini akla getirmektedir.  
83 taǾvįze-i bāzū-yı muĥabbet: taǾvįz-i be bāzū-yı maĥabbet D. 
84 Nedîm D., G. 101 (9 beyit), s. 250. 
85 Mecmûada Lâ-Edrî başlığıyla kayıtlı olan bu şiirin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 9 beyitlik bu 

gazelin mahlas beyti -kırmızı mürekkeple yazılmış olmakla birlikte- müteakip varakta kayıtlıdır. Lâ-Edrî 

başlığıyla kayıtlı olmasının muhtemel sebebi gazelin 5. beyitten sonra akabindeki varaktan devam etmesi 

ve mürettibin şairin kimliğini fark etmemesidir. 
86 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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8 Şūħdur şol deŋlü reftāruŋla87 farķ itmez baķan 

Şöyle gitseŋ serv-i āzādum aķan88 śularla sen    

 

9 Bü’l-Ǿaceb Ǿayyār-ı efsūngersüŋ ey kilk-i Nedįm  

Çoķ ŧabįǾat ser-ħoş eylersüŋ bu dārūlarla sen 

 

1089 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1 Siĥr idüp bend eyledüŋ göŋlüm o gįsūlarla sen    

Yek-dil olmışsun çeh-i Bābilde cādūlarla sen 

 

2 Çeşm-i şūħuŋ gösterürdi her nigehde ṣanǾatuŋ 

İmtiĥān olsaŋ eger bir kerre āhūlarla sen 

 

3 Ġamzeler bį-hūde ħançerler üşürdi duymaduŋ 

ǾĀlemi ķırduŋ geçürdüŋ tįġ-ı ebrūlarla sen 

 

4 Dāstānuŋ söylenür eyle ĥažer her gūşede 

Ülfet itme sevdügüm aǾdā-yı bed-gūlarla sen 

 

5 Laĥža laĥža naǾreler āşūblar peydā olur 

Dehre virdüŋ velvele ol ħāl-i Hindūlarla sen 

 

6 DefǾ-i ŝiķlet itmedüŋ ġaddārlıķ itdüŋ bu şeb 

ʿAyşumuz telħ eyledüŋ zāhid-i turş-rūlarla sen 

 

7 Tā-be-key inśāfa gel ĥüsnüŋ düketdi sevdügüm 

Çoķ cigerler daġladuŋ vażǾ-ı teng-ħūlarla sen90 

 

8 Perde-i şarķı meded refǾ eyle ǾĀśım vaķtidür 

Girye eyle ĥālini Ǿarż it tek-ā-pūlarla sen    

 

1191 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1 Rūyuŋ bezimde perde-keş-i ħaclet olmasun 

 Luŧf eyle mihre zerr[e]92 ḳadar minnet olmasun   

 

 

 
87 şol deŋlü reftāruŋla: tā şöyle reftāruŋ ki D. 
88 aķan: aķar D. 
89 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
90 Mısranın vezni aksamaktadır. 
91 Nedîm D., G. 98 (9 beyit), s. 248. 
92 zerr[e]: źerre D. 
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2 Göstermez oldı laǾlini ol ĥaŧŧ-ı nev ṣaḳın 

 Taĥrįm-i ħamra nāzil olan āyet olmasun 

 

3 Men93 kūh kūh derd olayum iştiyāķ-ile     

 Bār-ı nigāh o şūħa hemān ŝiķlet olmasun 

 

4 Zaħm urma būy-ı gül daħı olursa Ǿāşıķuŋ 

 Yelmān-ı tįġ-ı nāza meded zaĥmet olmasun94     

 

5 Girān95 iden o pençe-i müjgānı hep yine    

 Dilden rübūde eyledügi tāķat olmasun96 

 

6 Zinhār bülbülüŋ daħı taġlįŧ-i ĥüsn ile   

 Gülbün taħayyül itdügi [ol] ķāmet olmasun  

 

7 Geh baŋa97 nāz [u] geh[į] virür98 ruħśat-ı niyāz    

 Nāz eylemek niyāza da bir ʿādet olmasun99   

[40b] 

8 Ħūn-ı cigerle besleyelüm100 tek o ġamzeler    

 Tā böyle ser-girān-ı mey-i naħvet olmasun101 

 

9 Aldı bu nažm-ı nev selefüŋ nāmun ey Nedįm 
 Āsāyişüŋde ol saŋa hem külfet olmasun 

 

12102 

[Ġazel]  

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1 LaǾl-i nābuŋ çāşnį-senc-i Ǿitāb itmez misüŋ     
       Luŧf idüp ķahrıla olsun bir ĥitāb103 itmez misüŋ 

 

2 Ķāmetüŋ seyr eyle inśāf it o bālā mıśraʿı   

  Zāhidā sen şāǾir olsan intiħāb itmez misüŋ     

 
93 men: ben D. 
94 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
95 girān: girā D. 
96 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
 Mecmûada bu beyit varağın 2. sütununun sonuna 4. beyitten sonra düzensiz kaydedilmiştir. İmla ve 

mürekkep hususiyetleri farklıdır. İlave beyitlerin sıralaması mecmûa esas alınarak yapılmıştır. 
 Mecmûada bu beyit varağın sol kısmına yan olarak yazılmıştır. İmla ve mürekkep hususiyetleri farklıdır. 

Sıralamada mecmûa tertibine riayet edilmiştir.  
97 Geh baŋa: nigāh D. 
98 Geh baŋa nāz [u] geh[į] virür: Gāhį nigāh-ı nāzına vir M. 
99 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
 Bu beyit de varağın sol kısmına yan olarak yazılmıştır. 
100 besleyelüm: besleyeyim D. 
101 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
102 Nedîm D., G. 71 (6 beyit), s. 237-238. 
103 ĥitāb: Ǿitāb M. 
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3 Perde-pūş olduķda ħaŧ ruḫsāruŋa fikr it hele 

 İtdügüŋ işlerden ey meh-rū ĥicāb itmez misüŋ 

 

4 Gāh engüşt-i muĥannāsın gehį laǾlüŋ emüp 

 Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misüŋ 

 

5 İşte śubĥ oldı aman mestānesün kāfir yeter 

 BaǾd-ezįn bir laĥža meyl-i cāme-ħˇāb itmez misüŋ 

 

6 Yoķ mı bir luŧfuŋ Nedįm-i zāruŋa ʿįd üstidür 

 Defter-i hicrānı sulŧānum ĥesāb itmez misüŋ 

 

13104 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1 Dehānı ĥasreti ħuşķ itmedük dehān mı ķodı 

 Miyānı miĥneti ħam ķılmaduķ miyān mı ķodı 

 

2     MetāǾ-ı vuślatına cān105 virürdüm ammā kim   

       Amān o ġamze-i ħūn-ħˇāre106 bende cān mı ķodı   

 

3     Nice nişānlayabilsün gözüm o mekkārı  

       Niķābını açıcaķ Ǿaķldan nişān mı ķodı 

 

4 Siyāh ķaşları mı yoħsa Ķahramān-ı kemāl107    

 İki ķılıç ķuşanup adın ebrūvān mı ķodı 

 

5 O gūne žālime Ǿarż-ı merāma kim ķādir 

 Nigāh-ı ĥışm-ile lāl itmedük zebān mı ķodı 

 

6 Nedįm ĥaķ bu ki bendergeh-i belāġatda  

 Ķumāş-ı nažm-ı terüŋ gezmedük dükān mı ķodı 

 

14108 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1 Murāduŋ aŋlaruz ol ġamzenüŋ iźǾānumuz vardur  

 Belį söz bilmezüz ammā biraz Ǿirfānumuz vardur 

 

 

 

 
104 Nedîm D., G. 146 (6 beyit), s. 268. 
105 MetāǾ-ı vuślatına cān: MetāǾ-ı vaślına cānlar D. 
106 ġamze-i ħun-ħāre: ġamze-i ħun-ħār D. 
107 kemāl: cemāl D. 
108 Nedîm D., G. 26 (7 beyit), s. 219. 
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2 Münāsibdür saŋa ey ŧıfl nāzum ĥuccetün al gel    

 Beşiktaşa yaķın bir ħāne-i vįrānumuz vardur109 

 

3 Güzel sevmekde zāhid müşkilüŋ var ise benden śor 

 Bizüm ol fende çok taĥķīķumuz imǾānumuz110 vardur111    

[41a] 

4 Ķoçup her şeb miyānuŋ cānına cān ķatmada aġyār 

 Behey žālim sen inśāf it bizüm de cānumuz vardur112   

 

5 O şūħuŋ śunduġı peymāneyi red itmezüz elbet 

 Anuŋla böylece Ǿaĥd itmişüz peymānumuz vardur113    

 

6 Śıķılma bezme gel bį-gāne yoķ daǾvetlümüz ancaķ 

 Nedįmā bendeŋüz var bir daħı sulŧānumuz vardur114    

 

15115 

[Ġazel] 

RĀĠIB  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Dil-i meyyālümi şehbāz-ı çeşm-i yāre gösterdüm 

       Kebūterveş o ŧıfl-ı nāze116 bir āvāre gösterdüm   

 

2     Ŧalebkār-ı revā-yı117 śıĥĥat oldum çeşm-i dil-berden118    

      ǾAcebdür nabż-ı cānı öyle bir bį-māra gösterdüm 

 

3     Pür itdüm reh-güzār-ı dil-beri ħūn-ı sirişkümle  

       Yolın119 ķan dökmenin ol ġamze-i ħūn-ħˇāre gösterdüm120  

   

4     N’ola feryād iderse sille-i rāmişger-i ġamdan 

       Miŝāl-i def dili pür-āteşįn ruħsāra gösterdüm121    

 

5     Ŧabįbüm görmedi bir kerre şāyān merhem-i luŧfa 

       Dil-i bį-çāre-i śad-pāremi śad pāre122 gösterdüm    

 
109 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
110 imǾānumuz: itķānımuz D. 
111 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
 Mecmûada bu beyit varağın 2. sütununun son kısmına düzensiz bir şekilde kaydedilmiştir. İmla ve 

mürekkep hususiyetleri farklıdır. 
112 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
113 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
114 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
115 Koca Râgıb  Paşa D., G. 117 (6 beyit), s. 311. 
116 ŧıfl-ı nāze: ŧıfla tāze D. 
117 Ŧalebkār-ı revā-yı: Ŧaleb-i kārdāvį D. 
118 çeşm-i dilberden: çeşm ü ebrūdan D. 
119 Yolın: yoluna D. 
120 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
121 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
122 Dil-i bį-çāre-i śad-pāremi śad pāre: Dil-i bį-çāre-i śad-pāre-i śad yāre M. 
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6     Ķad-i ħam-geşte123 ile Rāġıbā yandum o ruħsāra   

       Kemān-ı köhne-i pervāne-kārum nāre124 gösterdüm   

 

16125 

[Ġazel] 

SEYYİD 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Dil-i zaħm-āşināyı126 dil-ber-i ġaddāra gösterdüm 

       O mecrūĥ-ı sitįz-i miĥneti ĥünkāra gösterdüm127128 

 

2     Kemerveş bend idüp bāzū-yı vaślı mū-miyānına129 

       Murādum130 üzre devri çarħ-ı nā-hemvāra131 gösterdüm 

 

3     Niyām-ı sįneden Ǿuryān idüp āh-ı gelū-sūzı 

       Raķįb-i bed-nihāda ħışm-ile ġaddāra gösterdüm132 

 

4     Döküp ħūn-āb-ı eşki sįne-i pür-dāġ-ı sūzāna 

       Çerāġān133 içre gūyā āteşįn fevvāre gösterdüm 

 

5     Yine bir nev-zemįn tāze ġazel naẓm134 eyleyüp Seyyid 

       Nažįre-cūy olup Kāmį-i siĥr-āŝāra135 gösterdüm 

 

17136 

[Ġazel] 

RĀMĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Dil kūy-ı yāra biŋ ġam ile rū-be-rāh olur 

       Aĥvālümüz bizüm bu gidişle tebāh olur 

[41b] 

 

 
123 Ķad-i ħam-geşte: Ķad-i ħam-geştem D. 
124 nāre: tāra D. 
125 Uşşâkî-zâde Seyyid Mehmed Sadreddin Efendi’ye ait bir dîvân tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 

TN-1, G. (4 beyit), s. 405-406.; FT., G. (4 beyit), s. 254. Gazel, beyit sayısı 5’in altında olması nedeniyle 

tezkirede “Gazel-i Na-Tamam” şeklinde başlık ile kayıtlıdır. 
 Mahlas beytinde kayıtlı isim ve şiirin redifinden hareketle gazelin Edirneli Kâmî’nin “-a gösterdüm” 

redifli 5 beyitlik gazeline nazire olması muhtemeldir  (Bkz. Kaynakça). 
126 Dil-i zaħm āşināyı: Dil-i zaħmım āşinā-yı TN-1 
127 Mısranın vezni aksamaktadır. 
128 Bu beyit FT.’de mevcut değildir. 
129 bāzū-yı vaślı mū-miyānına: bāzūyı vaślı mu meyāndan TN-1; bāzū-yı vaslı mū-miyānından FT. 
130 Murādum: Meramım TN-1 
131 çarħ-ı nā-hemvāra: çarħ-ı na hemvāre TN-1 
132 Bu beyit TN-1’de mevcut değil. 
133 Çerāġān: Çırāġān FT. 
134 nažm: nažım TN-1 
135 Kāmį-i-siĥr āŝāra: kāmi-i seħar aŝāra TN-1 
136 Râmî Mehmed Paşa D., G. 46 (5 beyit), s. 26. 
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2     Nežžāre-i ruħiyle nice sįr-çeşm olsam137 

       Ol tünd-ħū remįde-i ŧıfl-ı nigāh138 olur139 

 

3     Oldum helāk-i Ǿişve-i pey-der-peyüŋ yeter140 

       Ey resm-i nā-şinās o daħı gāh gāh olur 

 

4     Ol tįre kevkebüm ki Ǿarūs-ı ümįdüme 

        Meşşāŧ-ı çarħ-ı ġāliye baħt-ı siyāh olur141 

 

5     Rāmį nedür o ġamze-i ser-mest-i dil-firįb 

       Geh zaħm urur derūnuma geh142 Ǿöźr-ħˇāh olur 

 

18143 

[Ġazel] 

RĀMĮ 
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Beni nā-maĥrem-i Ǿiśmet śanup Ǿarż-ı ĥırās144 eyler 

       Ol āhū-yı ĥarem her mübtelāsın bir ķıyāś eyler 

 

2     Ħadeng-endāz-ı nāz olduķça ġamzeŋ ey kemān-ebrū 

       Vücūdum mū-be-mū bir zaħm-ı tāze145 iltimās eyler146 

 

3     Nice dāmānuŋ alsun el147 dil-i çengāl-i ĥayretden     

       Görince bir büti çāk-i girįbān-ı ĥavās eyler148149 

 

4     ǾAceb mi bedr-i āteş-tāb-ı dāġum görmese150 noķśan 

       Ki feyż-i nūrını tāb-ı ruħuŋdan151 iķtibās eyler 

 

5     Feres-cünbāni-i ŧabǾum ķalursa Rāmiyā böyle 

       Benüm žarf-ı rikābum152 būsegāh-ı Būfirās eyler 

 

 

 
137 olsam: olam D. 
138 remįde-i ŧıfl-ı nigāh: remįde-i fikr-i nigāh D. 
139 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
140 yeter: senin D. 
141 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
142 derūnuma geh: derūna gehį D. 
143 Râmî Mehmed Paşa D., G. 38 (5 beyit), s. 22-23. 
144 Ǿarż-ı ĥırās: Ǿarż-ı herās D. 
145 zaħm-ı tāze: zahm-ı nāza D. 
146 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
147  alsun el:  M. 
148 Görince bir büti çāk-i girįbān-ı ĥavās eyler: Miyānın seyreden çāk-i girįbānın havās eyler D. 
149 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
150 görmese: olmasa D. 
151 Ki feyż-i nūrını tāb-ı ruħuŋdan: Ki feyz-i şuǾleyi mihr-i ruhinden D. 
152 žarf-ı rikābum: tarf-ı rikābım D. 
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19153 

[Ġazel] 

RĀMĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     O şūħa ĥālümi Ǿarż it śabā154 maĥallinde 

       Ne ise cürmümi eyle recā155 maĥallinde 

 

2     Dem-i sitemle nevāziş idüp kemįne felek 

       Bizümle pençeleşür156 merĥabā maĥallinde157 

 

3     Lebüŋ taħayyül idüp158 kesb-i āb u tāb eyler 

       Cefā159 virür dil-i rengįn160 edā maĥallinde161 

 

4     Gider mi162 gevher-i nā-yāb-ı cām-ı destüŋden  

       Bulunmaz eyler ise iķtiżā maĥallinde163 

 

5     Der-i felek-resine Ǿarż-ı sūziş itmeyelüm164 

       O mehle söyleşürüz165 Rāmiyā maĥallinde 

 

20166 

[Ġazel] 

NĀǿİLĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ferzend-i nā-ħalef ki peder-iftiħār olur 

       Źātında cevher olmasa bį-iǾtibār olur 

[42a] 

2     Meźheblerinde luŧf-ı vefā167 küfr-i maĥż iken    

       Kārı nifāķ-pįşelerüŋ iǾtiẕār olur 

 

3     Bed-ħˇah tįre-dilde bulunmaz fürūġ-ı śıdķ 

       Puf kerde-i müsāraǾat-ı rūzgār olur168   

 

 

 
153 Râmî Mehmed Paşa D., G. 7 (5 beyit), s. 8. 
154 ĥālümi Ǿarż it śabā: giryeler eyle recā D. 
155 Ne ise cürmümi eyle recā: Nihāl-i nāleye su ver nemā D. 
156 pençeleşür: pençeleşir D. 
157 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
158 idüp: eden D. 
159 Cefā: safa D. 
160 dil-i rengįn: dile rengįn D. 
161 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
162 Gider mi: Giderme D. 
163 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
164 İtmeyelüm: eyleyelim D. 
165 söyleşürüz: söyleşiriz D. 
166 Nâilî D., G. 70 (5 beyit), s. 327. 
167 luŧf-ı vefā: lutf u vefā D. 
168 Bu mısra dîvânda 4. beytin 2. mısraıdır. 
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4     Elbetde şemǾ-i meclis-i iķbāl olan vücūd 

       Tābende olsa āħteri şemǾ-i mezār olur169    

 

5     Bį-behre-i saǾādet-i ādāb Nāʾilį170    

       Olmaz muǾammer olsa da Ǿālemde ħˇār171 olur   

 

21172 

[Ġazel] 

[SĀLİK]173 
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Dürūġ-āmįz-i āh-ı bü’l-heves sūz-efken174 olmazmış 

       Çerāġ-ı Ǿāriyetle ħāne-i dil rūşen olmazmış 

 

2     Göŋül geh175 vaśf-ı ħaŧŧ u gāh zülfüyle176 muķayyeddür 

       Ki zencįr-i cünūn-ı Ǿaşķ-ı muŧlaķ177 āhen olmazmış 

 

3     Mürāǿį178 bend-i dām-ı ħalķa-i tevĥįde düşmezmiş 

       Muśavvir bülbül-i dįvār179 zįrā per-zen180 olmazmış 

 

4     Meger güft ü şenįd-i zāhidān-ı bį-nemek181 hergiz 

       Śafā-yı neşve-i śahbāya ķaŧǾā182 reh-zen olmazmış 

 

5     Taĥammüldür Ǿilācı cevr-i yāre çāre yok Sālik 

       Muĥibb-i dil-berān zįrā meşakkat-düşmen183 olmazmış 

 

6     Fedā itme ferāmūş eyleme maǾşūķ deyrini 

       Ķadįmį āşinā zįrā meŝeldür düşmen olmazmış 

 
169 Bu mısra dîvânda 3. beytin 2. mısraıdır. 
170 Nāǿilį: Nāǿilį heves M. 
171 ħˇār: ħār D. 
172 Seyyid Sâlik Dede’ye ait bir dîvân nüsahası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). NA., G. (5 beyit), s. 

295-296.; TŞM., G. (5 beyit), s. 144.; ST-2, G. (5 beyit), s. 239. 
173 Mecmûada Âsım başlığı ile kayıtlı bu şiirin Seyyid Sâlik Dede’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Mürettip 

mahlası başlık olarak verilen bazı şiirlerde -kimisinde mahlas beyti bulunmasına rağmen- şiiri başka bir 

şaire atfederek yanlış başlık ile kaydetmiştir. Bu manzumeler dîvân, tezkire gibi çeşitli kaynaklardan tespit 

edilerek şairlerinin kimlikleri tarafımızca tashih edilmiştir. 
174 sūz-efken: şūr efgen TŞM. 
175 geh: ki NA. 
176 zülfüyle: zülfüŋle NA., TŞM. 
177 Ǿaşķ muŧlaķ: Ǿaşķ-ı muŧlaķ TŞM. 
178 mürāǿį: mürāyį NA., TŞM., ST-2. 
179 müśavvir bülbül-i dįvār: musavver bülbül-i dįvārına NA.; muśavvir bülbül-i dįvāne TŞM. 
180 zįrā per-zen: per-zen NA.; zįrā Per-zen TŞM. 
181 Meger güft ü şenįd-i zāhidān-ı bį-nemek: Gül-i güft ü şinįd-i zāhidān-ı bį-nemek TŞM. 
182 Śafā-yı neşve-i śahbā-yı ķaŧǾā: Śafā-yı neşve-i śahbāya ķaŧǾan NA.; Śafā-yı neşǿe-i śahbāya zįrā TŞM.; 

Śafā-yı neşve-i śahbāya ķaŧǾa ST-2. 
183 Muĥibb-i dil-berān zįrā meşakkat-düşmen: Muĥabbet-i dil-berān zįrā meşeķķat-i düşmen NA.; Muĥibb-

i dil-berān zįrā meşakkat düşmen TŞM. 
 Müracaat ettiğimiz biyografik kaynaklardan hareketle, gazele mahlas beytinden sonra aynı vezin ve 

kafiyede manzumeye ait olmayan ilave bir beyit eklendiği tespit edilmiştir. Karşılaştırma yapılan 
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22184 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Sirişk-i nįk olan merdüm muĥabbet-düşmen olmazmış 

       Meger her bir zücācuŋ pertevi sūz-efken olmazmış 

 

2     Ħaṭ-ı şeb-renk imiş revnaķ viren ruħsār-ı cānāna    

       Fürūzān şemǾine enhār zįrā rūşen olmazmış 

 

3     Zenaħdānı dili nįrū-yı ĥüsni itdi üftāde  

       Tehemtenveş vaŧan her şaħśa çāh-ı bįjen olmazmış 

 

4     Hülāgū-ħū cefa-cūdur kenāruŋ sāde-rūyānı 

       Olur ifrāŧ-ı ĥüsn ammā ki ħulķ-ı ḥasen olmazmış185 

 

5     Felek kāşāne-i Kisrāyı Ǿarż itse nigāh itmez 

       Cihānda ħoş-nişįnāna mekān u meǿmen olmazmış 

 

6     Göŋülde bir perį-rū cilve gösterdür hemān ǾĀśım 

       Dü şehbāza muĥabbet āşiyānı mesken olmazmış 

[42b] 

23186 

[Ġazel] 

RĀMĮ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Biz ol Ǿāşıķlaruz kim dāġumuz merhem ķabūl itmez   

       O gülzārun ki āteşdür güli şebnem ķabūl itmez 

 

2     Sirişk-i çeşm-i Nįl-i Mısra mümkin mi ķıyās itmek 

       Bu bir deryā-yı pür-ħūndur ki bįş ü kem ķabūl itmez187 

 

3     Sifāl-i köhneden nūş-ı meye muǾtād olan rinde  

       Mücevher cāmını bin kerre śunsa Cem ķabūl itmez 

  

4     N’ola ben çekdüġüm cevr-i cefāyı188 yār bilmezse 

       Nihāl-i tāzedür189 bār-ı girān-ı ġam ķabūl itmez190 

 
kaynaklarda gazel 5 beyit olup “müzeyyel gazel” olduğuna dair bir malumat yoktur. Mecmûadaki bu fazla 

beytin; gazelin hemen akabinde gelen Âsım’ın aynı vezin, kafiye ve redifteki gazeline ait olması kuvvetle 

muhtemeldir. 
184 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
185 Mısranın vezni aksamaktadır. 
186 Râmî Mehmed Paşa D., G. 55 (5 beyit), s. 30-31. 
 Bu beyit Emin Akan tarafından bestelenmiştir: Bestenigar makamı, TRT Repertuvar No: 2428 (Bkz. 

Kaynakça).  
187 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
188 cevr-i cefāyı: cevr ü cefāyı D. 
189 Nihāl-i tāzedür: Dil-i zevk āşinā D. 
190 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
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5     Gül-i rengįn-i ruħsārı o naħl-i gülşen-i ĥüsnüŋ 

       O deŋlü tāzedür191 terdür ki Rāmį şem ķabūl itmez 

 

24192 

[Ġazel] 

RĀMĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Bu iştiġālden ey dil kelāl gelmedi mi    

       Ferāġ-ı daġdaġa-i ķīl ü ḳāl gelmedi mi 

 

2     Çemende serv niçün olmadı mı üftāde-i ħāk193  

       ǾAceb bu bāġa o nev-res-nihāl gelmedi mi 

 

3     Küsūfa vardı rūħ-ı tāb-dārı ol māhuŋ 

       Henūz mihr-i ümįde zevāl gelmedi mi 

 

4     Geh āh serd gehį eşk-i kerem-i Ǿālem-sūz 

       Daħı hevā-yı dile iǾtidāl gelmedi mi194 

 

5     Görince mevķıf-ı ĥayretde yār Ǿuşşāķı 

       Dimiş ki Rāmį-i āşufte-ḥāl gelmedi mi 

 

25195 

 [Ġazel] 

RĀMĮ  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ne dem ki ķaśd-ı dile tįġ-ı ħūn-feşān çekilür 

       Ŧaraf ŧaraf o şeh-i gerdene emān196 çekilür 

 

2     Ümįd-i sūd-i viśāl-i metāʿ-ı dil-ber197 ile 

       Bu çār-sū-yı muĥabbetde çoķ ziyān çekilür 

 

3     Zamān gelür yed-i ķudretle ol sitem-kāruŋ 

       Berāt-ı ĥüsn-i dil-ārāsına nişān çekilür 

 

4     Olursa rįze-i elmās-ı derd-ile leb-rįz 

       Piyāle-i sitem-i cevr-i dil-berān çekilür 

 

 

 

 
191 tāzedür: tāze vü D. 
192 Râmî Mehmed Paşa D., G. 12 (4 beyit), s. 10. 
 Bu mısra Kemal Emin Bara tarafından bestelenmiştir: Müstear makamı (Bkz. Kaynakça). 
193 olmadı mı üftāde-i ħāk: olmamış fütāde-i hāk D. 
194 -D 
195 Râmî Mehmed Paşa D., G. 48 (5 beyit), s. 27. 
196 o şehe gerden-i eman: o şeh-i gerdene eman D. 
197 viśāl-i metāǾ-ı dil-ber: metāǾ-ı visal-i dilber D. 
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5     Oķu bu mıśraǾ-ı rengįni Rāmiyā çarħa 

       Olınca kāse siyeh fām-ı mįzbān198 çekilür 

 

26199 
[Ġazel] 

RĀŞİD 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ħāŧırum bulmaz güşāyiş bāde-i gülfāmsuz 

       Rūşen olmaz külbe-i tārįk-i ŧabǾum cāmsuz 

 

2     MaǾnį-i rengįn-medār-ı iltifāŧ-ı lafždur200    

       Raġbete olmaz sezā ķışr-ı tehį bādāmsuz201    

[43a] 

3     Ĥırķa-i tecrįdsüz źevķ-ı ķanāǾat isteyen  

       Ārzū-mend-i ŧavāf-ı KāǾbedür202 iĥrāmsuz203   

 

4     ǾĀşıķ-ülfet dil-berüŋ204 taĥśįli tedbįr istemez     

       Mürġ-ı dest-āmūzı205 śayd itmek ķolaydur dāmsuz 

 

5     Ķudret-i kesb-i maǾānį olmamaġ-la Rāşidā 

       Merdüm-i yek-deste beŋzer sāde-lafž įhāmsuz      

 

27206 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilālün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Rū-siyehdür sürme çeşm-i207 nįm-ħābuŋdan senüŋ    

       Şerm ider reng-i tebessüm laǾl-i nābuŋdan senüŋ       

 

2     Bir daħı bezme208 dönüp gelmek degüldi niyyetüŋ 

       Gitdügüŋ vaķt aŋladum Ǿömrüm şitābuŋdan senüŋ209 

 

 

 

 

 
198 siyeh fām-ı mįzbān: siyeh nām-ı mįzban D. 
199 Râşid D., G. 98 (5 beyit), s. 364-365. 
200 medār-ı ilŧifāt-ı lafždur: medār-ı iǾtibār-ı lafždur D. 
201 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
202 ŧavāf-ı KāǾbedür: ŧavāf-ı KaǾbede M. 
203 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
204 dil-berüŋ: tāzenüŋ D. 
205 Mürġ-ı dest-āmūzı: Mürġ-ı deşt-āmūzı D. 
206 Nedîm D., G. 65 (6 beyit), s. 235-236. 
207 Rū siyehdür sürme-çeşm-i: Nāz olur dem-beste çeşm-i D. 
 1. ve 3. beyit Rakım Elkutlu tarafından bestelenmiştir: Karcığar Devr-i Kebîr Beste, TRT Rrepertuvar No: 

7911 (Bkz. Kaynakça). 
208 Bir daħī bezme: Bezme bir daħī D. 
209 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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3     Açılur elbet nesįm-i nev-bahār essün hele 

       Bend-i dil muĥkem degül bend-i niķābuŋdan210 senüŋ211 

 

4     Zāhidā maǾzūr ola212 cildüŋde ŝiķlet var biraz 

       Ġılžetüŋ fehm olunur ĥacm-i kitābuŋdan senüŋ213       

 

5     Zülf-i pür-çįnüŋle hem-dūş oldı cānā ķad çeküp 

       Sünbül-i ħāb-ı teġāfül cāme-ħābuŋdan senüŋ 

 

6     Çeh degül sįb-i zenaħdānuŋda yer ķalmış Nedįm 

       Zaħm-i engüşt-i nigāh-ı intiħābuŋdan senüŋ 

 

28214 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Bir nįm-neşǿe215 śay bu cihānuŋ bahārını  

       Bir śāġar-ı keşįdeye tut lālezārını 

 

2     Āhı yetişdi bülbül-i zāruŋ ki bāġbān   

       Çūb-ı duħān idindi gülüŋ şāħsārunı216 

 

3     Bir dem mi var ki āh iderek aŋmaya göŋül    

       Ey serv-ķadd senüŋle geçen rūzgārını217 

 

4     Şevķ-ı tamām vaǾde-i ferdāyı diŋlemez    

       Reşk aŋa kim cihānda bugün buldı yārını218 

 

5     Düşmen ne deŋlü saħt ise şād ol ki ey Nedįm   

       Seng üzre gösterür zer-i kāmil Ǿayārını219 

 

29220 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilālün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Şöyle bį-tāb olmış ol meh-pāre tāb-ı rūzeden 

       Farķ olınmaz ķāmet-i ħam ġurre-i yek-rūzeden 

 
210 Bend-i niķābundan: bendi niķābından D. 
211 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
212 ola: tut D. 
213 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
214 Nedîm D., G. 162 (8 beyit), s. 275. 
215 nįm-neşǿe: nįm-neşve D. 
216 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
217 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
218 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
219 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
220 Nedîm D., G. 108 (5 beyit), s. 253. 
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2     Ŧurfa siĥr itmiş zemįn-i Ǿārıż-ı gülfāmına 

       Bir çemenzār eylemiş peydā rek-i fįrūzeden 

[43b] 

3     Olma cūyā-yı kerem keff-i liǾām-ı Ǿaśrdan  

       Sofra-ħˇāħ221 olmaķ revā mı kāse-i deryūzeden    

 

4     Münhec-i ʿilmüŋ nice ħaśm olmasun erbābına 

       Çarħı pā-māl etmedür ķaśd āsmān-ı mūzeden 

 

5     Söyleyün sāķįye öldükde Nedįm-i zārına 

       Eylesün taħmįr-i ħışt-ı laĥd ħāk-i kūzeden 

 

30222 

[Ġazel] 

VEHBĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ħayāl-i şemǾ-i Ǿıźāruŋla sūz bāķįdür     

       Göŋülde āteş-i Ǿaşķuŋ henūz bāķįdür 

 

2     Śabāĥ-ı vaślda ancaķ gider sipāhi-i baħt 

       Ki tįre-ḳāri-i şeb223 tā-be-rūz bāķįdür    

 

3     Olursa hū ile bir sırr-ı müstetir bāriz      

       Żamįrümüzde  yine śad-rumūz bāķįdür 

 

4     Fenā-pezįr-i śavm-ı firāķa nā-şādem224     

       Ki Ǿįd-i vuślatuŋ ancaķ se-rūze225 bāķįdür   

 

5     Teveķķuf itme niŝār-ı cevāhir-i süħana 

       Ki Vehbiyā daħı dilde künūz bāķįdür 

 

31226 

[Ġazel] 

ŜĀĶIB 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ne geldi bu dil-i zāra227 ġubārdan ġayrı     

       Ne gördi āyinemüz inkisārdan ġayrı 

 

2     Felek nedür bize taĥmįl-i minnet eyledügüŋ 

       Çekilmedük n’ola devrüŋde bārdan ġayrı 

 
221 Sofra ħˇāħ: neşǿe ħˇāħ D. 
222 Seyyid Vehbî D., G. 84 (5 beyit), s. 565. 
223 Tįre-ķāri-i şeb: tįre ķāri D. 
224 nā-şādem: nā-şādem men M.  
225 se-rūze: se-rūz D. 
226 Sâkıb D., G. 597 (6 beyit), s. 1034. 
227 bu dil-i zāra: ħāŧır-ı zāra D. 
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3     Ola śafāsınuŋ encāmı çün228 keşākeş-i ġam     

       Ne źevķi var mey-i nābuŋ ħumārdan ġayrı 

 

4     Ümįd-i maķdem-i yār-ile kimseler bilmez 

       Benüm de çekdügümi intižārdan ġayrı 

 

5     Felekde229 ķalmadı bir nesne görmedük Ŝāķıb     
       Hemān müsāǾade-i rūzgārdan ġayrı230  

   

32231 

[Ġazel] 

ŜĀĶIB 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Eŧrāf-ı verdi ħārveş aldı yabancılar 

       Ŧutsa Ǿaceb mi bülbül-i nālānı sancılar 

 

2     Āsān ele gireydi232 o şāhin baķışlı yār    

       İtmezdi233 her nefesde figānı234 ŧoġancılar   

 

3     Encām-ı kār źillet olur ķıśśa-ħˇān gibi 

       Çıķsa ne deŋlü kürsį-i vaǾža yalancılar235     

 [44a]   

4 Vardur kesādı çār-sū-yı dehr[üŋ] o deŋlü kim236    

Kim müşterį-i çarħa çıķarlar dükāncılar237        

 

5     Tezvįc238 idüp ol āfeti sevdāgerānına239           

       Şemşįr-i ħūn-feşānuŋ ögerler miyāncılar240    

 

6     EvżāǾ-ı mįzbān-ı girān-cānı çekmedeŋ    

       Ħoş geldi Ŝāķıbā dem-i ġurbetde ħancılar241     

 

 

 

 
228 çün: gün M 
229 felekde: cihānda D. 
230 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
231 Sâkıb D., G. 190 (7 beyit), s. 418-419. 
232 gireydi: geleydi D. 
233 İtmezdi: İtmezler idi D. 
234 nefesde figanı: nefes efgān D. 
235 Çıķsa ne deŋlü kürsį-i vaǾża yalāncılar: Kürsį-i bezme çıķsa ne deŋlü yalāncılar D. 
236 dehr ol deŋlü kim: dehrüŋ ol ķadar D.  
237 Kim müşterį-i çarħa çıķarlar düķāncılar: Gerdūnda müşterįye baķarlar dükāncılar D. 
238 Tezvįc: Tervįc D. 
239 sevdāgerānına: sūdāgerānına D. 
240 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
241 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 



123 

 

33242 

[Ġazel] 

ǾİZZET 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Bir Ǿömre śay anuŋ reviş-i bį-ķarārını      

       Ħˇāb-ı ħayāl bil nigeh-i Ǿişvekārını 

 

2     Şāħ-ı gülüŋ tevāżuǾa meylinden aŋladum 

       Bülbüllerüŋ meger çekemez oldı bārını 

 

3    Urmaķda mevc pençe-i ġamzeŋde ħūn-ı dil 

       Şāhįn gözlerüŋ yine almış şikārını 

 

4    Ħaŧ eyledi ŧarāvet-i ĥüsnüŋ243 ĥalel-pezįr      

       Seyr it ĥazānı244 der-pey olan nev-bahārını 

 

5     Ser-tā-be-pā o yāri temāşā ise ġaraż 

       Dest-i nigāha vir ruħ-ı āyįnedārını      

 

6     Ol şūħı bezme daǾvet ise ķaśduŋ Ǿİzzetā245 

       Evvel tefekkür it elem-i intižārını246247       

 

34248 

[Ġazel] 

VĀŜIĶ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     O maĥfil içre ki evśāf-ı nev-ħaŧān oķunur    

       Kitāb oķunsa Gülistān ü Būstān oķunur 

 

2     Ĥikāyet-i ġam-ı Ǿāşķuŋla meclis-i Ǿālem 

       O ķahve-ħāneye beŋzer ki dāstān oķunur 

 

3     Ħaŧ-ı ġubār ile baķ muśĥaf-ı ħaŧ-ı yāra 

    Laŧįf nüsħa-i merġūbedür Ǿayān oķunur 

 

4     Küşāde vaśluŋı gördükde dil ider feryād  

     Ki ķalǾa fetĥ olıcaķ ibtidā ezān oķunur 

 

5     Olur mı vāķıf işārāt-ı Ǿaşķa ehl-i kelām 

       Muvāfıķ-ı ġam-ı cānāna bį-zebān oķunur 

 

 
242 İzzet Ali Paşa D., G. 135 (7 beyit), s. 250. 
243 ŧarāvet-i ĥüsnüŋ: ŧarāvet-i ĥüsnin D. 
244 ĥazānı: ħazānı D. 
245 ķaśduŋ Ǿİzzatā: Ǿİzzetā ġaraż D. 
246 elem-i intižārını: elem-i intižārını fiġānını M. 
247 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
248 Vâsık mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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6     Yazarlar ise de Dįvān-ı Śabrįye Vāŝıķ 

        Bu gūne bir ġazel-i şūħ-ı dil-sitān oķunur 

[44b] 

35249 

[Ġazel] 

VĀŜIĶ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Derūnda dāġ-ı firāķuŋla sūz bāķįdür    

       Göŋülde şevķ-i viśālüŋ henūz bāķįdür 

 

2     Ħaŧ-ı Ǿiźāruŋ-ile zāǿil olmadı ĥüsnüŋ  

       Ki mihrüŋ ey meh-i Ǿālem-firūz bāķįdür 

 

3     Siyāhį-i ħaŧ-ı dil-dārda talįǾa-i vaśl  

       Sevād-ı şebde teĥavvül çü rūz bāķįdür    

 

4 İçildi gerçi ħarābātda nice ħumlar 

      Ve lįk her ķademinde künūz bāķįdür 

 

5     Ne resme şerĥ-i işārāt-ı Ǿaşķ ider Vāŝıķ 

      Ki noķŧasında hezārān rumūz bāķįdür 

 

36250 

[Ġazel] 

VEHBĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1 Şikār-ı cāna şehbāz-ı nigāhuŋ251 olsa āmāde    

Döner laĥt-ı cigerle her müjem fitrāk-i śayyāda 

 

2 Devāt-ı çeşm-i şūħį kilk-i müjgānuŋ252 idüp der-kār    

       Olur inşā-yı nāz itmekde Ǿayn-ı nergisį-zāde 

 

3     Tehį dest-i niyāz itme beni naķd-i temāşādan  

       Dü253 çeşmüm kāse-i deryūzedür āh-ı temennāda     

 

4     Ķalur mı rūz-ı rüstāħįze yoħsa ey ķıyāmet-ķadd 

       Senüŋle bir gice ĥaşr olmaķ olmaz mı bu dünyāda 

 

5     Şeb-i vaśl oldı ammā özge ĥāletle güzer itdi 

       Nigeh nežžāre-i ĥayretde ħāŧır ġayrı sevdāda 

 

 

 
249 Vâsık mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememştir (Bkz. Kaynakça). 
250 Seyyid Vehbî D., G. 202 (6 beyit), s. 642.  
251 şehbāz-ı nigāhuŋ: şehbāz-ı viśālüŋ D. 
252 Devāt-ı çeşm-i şūhū kilk-i müjgānuŋ: Nigāh-ı çeşm-i şūhūŋ kilk-i müjgānuŋ D. 
253 Dü: Ki D. 
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6     Revāc-ı kāle-i Hindū-devātum254 görse ey Vehbį   

       Olur dāġ-ı ĥased tamġa ķumāş-ı Aĥmed-ābāda 

 

37255 

[Ġazel] 

[VĀŜIĶ]256 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1 Hengām-ı ħaŧ ki vuślat-ı dil-dār vaķtidür     

Śavm-āşinā-yı ĥasrete efkār257 vaķtidür      

 

2 Faśl-ı bahār-ı ĥüsnidür ol naħl-i nev-resüŋ  

Gül-çįn-i kām olursa dil-i zār vaķtidür258 

 

3     Artursa nāz-ı şeyn n’ola ol ħˇāce-i cemāl259  

       Kālāsına revāyiş-i bāzār vaķtidür260 

 

4     İžhār-ı Ǿaşķdan dem-i ħaŧ  ġaflet eyleme      

       ǾArż it ŧabįbe derdiŋi tīmār vaķtidür261     

 

5     Ey çeşm-i baħt meyl şeker-ħˇāba262 tā-be-key    

       Bį-dār ol ki ruǿyet-i dįdār vaķtidür263 

 

6     TażyįǾ-i vaķt eyleme faśl-ı şebābda264       

       Kesb-i maǾārif eyleye gör kār vaķtidür 

[45a] 

 

 

 
254 Revāc-ı kāle-i Hindū-devātum: Revāc-ı kāle-i Hindį devātum D. 
255 Vâsık mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
256 Mecmûada “Lâ-Edrî” başlığı ile kayıtlı bu şiirin Ahmed Vâsık’a ait olduğu Seyyid Vehbî’nin, şairin 

“vaktidür” redifli gazeline yazmış olduğu tahmisten (dîvânda tahmis olarak belirtilen manzume, nazım 

şekli/dış yapısı itibariyle esasen taştîrdir) tespit edilmiştir. TEİS’te kayıtlı bilgiye göre, şairin dîvânı 

bulunduğu fakat söz konusu eserin gün yüzüne çıkmadığı belirtilmiştir. Vâsık mahlaslı şiirlerin yer aldığı 

çalışmalarda bu şiir tespit edilemediğinden karşılaştırma “Seyyid Vehbî Dîvânı” esas alınarak yapılmıştır 

(Bkz. Kaynakça). Seyyid Vehbî D., Th. 14 (6 bent), s. 498-499. Tahmisin mahlas bendi şu şekildedir: 

          Ol nev-sevād-ı ĥüsne bu demlerde Vāŝiķā 

          Kim görse ħaŧŧ-ı rūyını olmaz mı mübtelā 

          Meşk eyleyüp ŝenāsına çün murġ-ı ħoş-nevā 

          Tesvįd-i şiǾrüŋ ile bahāriyye Vehbiyā  

          EşǾār ile maĥabbetüŋ eşǾār vaķtidür 
257 efkār: ifŧār D. 
258 Bu beyit dîvânda 5. bendin 1/5. mısraıdır. 
259 ħˇāce-i cemāl: ħˇāce-i kemāl D. 
260 Bu beyit dîvânda 2. bendin 1/5. mısraıdır. 
261 -D 
262 baħt-ı meyl-i şeker-ħˇābe: baħt-ı meyl-i şeker-ħˇāb D. 
263 Bu beyit dîvânda 4. bendin 1/2. mısraıdır. 
264 TażyįǾ-i vaķt eyleme faśl-ı şebābda: Etlāf-ı vaķt eyleme faśl-ı şitābda D. 
 Bu beyit teyide muhtaç olmakla birlikte berceste beyit olarak tespit edilmiştir. 
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38265 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Söz cihān içre ne gülşen ne gülistān almada 

       İş hemān āġūşa bir serv-i ħırāmān almada 

 

2     LaǾl-i yār aġzında ammā vāpesin olmış nefes 

       ǾĀşıķ-ı bįmārı gördüm cān virüp cān almada266 

 

3     Ġamze-i cellāduŋ itdi Ǿāşıķuŋ kārın tamām  

       Ey şeh-i bį-dād ħaŧŧuŋ daħı fermān almada  

 

4     Vāye-baħş-ı bį-kesān olmaġa el virmez hemān 

       Ey felek çālāķdur destüŋ girįbān almada 

 

5     Şerbet-i laǾlüŋdeki ħāśiyyeti bilmem ve lįk  

       Nįşter-i ġamzeŋ Ǿaceb üstād imiş ķān almada 

 

6     ǾĀrśa-i maǾnāda el-ĥaķ nüktedān267 olduŋ Nedįm    

       Esb-i tabǾ-ı çāpüküŋ gitdükçe meydān almada 

 

39268 

[Ġazel] 

RAĤMĮ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Senüŋle biz daħı ey bį-mürüvvet yār idük evvel 

       Giriftār-ı cefā-yı keŝret-i aġyār idük evvel 

 

2     Bizi ĥayretde ķordı ĥüsnüŋ ey büt hem-çü āyįne   

       Bu ĥāletle hemān bir śūret-i dįvār idik evvel 

 

3     Dönerdi dįdeler biŋ kerre bir ħˇāb üstine her şeb 

       Ħayāl-i kākülüŋle śubĥa dek bį-dār idük evvel 

 

4     Gehį giryān olurduķ gāh nālān bāġ-ı kūyuŋda 

       Ġamuŋla hem-nevā-yı Ǿandelįb-i zār idük evvel 

 

5     Ne siĥr eylerdi bilmem çeşm ü ġamzeŋ Ǿāleme ẓālim 

       Saŋa Raĥmį gibi hep Ǿāşıķ-ı ġam-ħār idük evvel 

 

 

 
265 Nedîm D., G. 134 (6 beyit), s. 262. 
266 1-2. beyit Bimen Şen tarafından bestelenmiştir: Bestenigâr Şarkı, TRT Repertuvar No: 10233 (Bkz 

kaynakça). 
267 nüktedān: yekke-tāz D. 
268 Rahmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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40269 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     İtdük ķabūl şarŧ-ı feraĥla270 cefāsını     

       Cānānenüŋ gözetmemek olmaz rıżāsını 

 

2     Farķ eylemez śadā-yı ceresden tefāvütin 

       Maġrūr-ı devletüŋ işiden ķahķahāsını271   

 

3     Ķıymam raķįbe eylemege ķaśd-ı intiķām  

       O da272 çeker benüm gibi yārüŋ cefāsını273    

 

4     İmǾān olunsa vuślata ġavġā274 ķarįbdür   

       Meh-rūlaruŋ sever göŋül275 eŋ bį-vefāsını276   

 

5     Her bir müje zebān-ı süħan-senc-i rāz277 iken 

       Taķrįrden nažar duyamaz müddeǾāsını278        

 

6     Cām-ı şikesteden gözine Ǿaynek eyleyen      

       Peymānenüŋ śu gibi oķur mācerāsını279 

 

7     İçsün ķo ħūn-ı māl-i ĥarāmı Ǿalaķ gibi   

       Žālim taśavvur itmez ise imtilāsını280 

 

8     Yoķ ķırķa281 varmadan der-i dįvāna bį-maĥal   

       Fevt itdügüŋ Ǿibādetüŋ itmek każāsını282 

 

9     Bį-būs-ı laǾl-i yār dökülmez dehānına  

       Pįşįn alur piyāle-i mey ħūn bahāsını283   

 

 

 
269 Nâbî D., G. 829 (11 beyit), s. 431. 
270 şarŧ-ı feraĥla: şarŧ-ı edeble D. 
271 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
272 o da: ol da D. 
273 Bu beyit dîvânda 9. beyittir. 
274 vuślaŧa ġavġā: Ǿismete nevǾan D. 
275 sever güŋül: göŋül sever D. 
276 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
277 zebān-ı süħan-senc-i rāz: zeban-ı suhen-senc-i rāz D. 
278 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
279 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
280 Bu beyit dîvânda 10. beyittir. 
281 ķırķa: farķı D. 
282 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
283 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
 Mecmûada 5, 6, 7, 8, ve 9 numaralı beyitler varağın sol kısmına düzensiz kaydedilmiştir. Sıralamada 

mecmûa tertibi esas alınmıştır. 
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10   Nābį bu eşk ü āh ķomaz bāġ-ı Ǿālemüŋ    

       Bir ħoş tefaĥĥuś eylemege āb u hevāsını284285    

[45b] 

41286 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾilün] 

1     Yazanlar peykerüm destümde kāşį bir287 sebū yazmış    

       ǾAceb meşrebce taĥrįr eylemiş el-ĥaķ nikū yazmış 

 

2 Civānum bir luġat gördüm lisān-ı Ǿaşķ288 nāmında   

Belin ŧūl-i emel āġūşı adın ārzū289 yazmış290  

 

3 İdüb hū hū  diyü feryādına telmįĥ Ǿuşşāķuŋ    

       Celį ħaŧla civān-ı nāzenįnüm çifte hū yazmış291 

 

4     Miyān-ı yāra dil-cūdur dimek ķaśd eylemiş ammā 

       Yaŋılmış ħāme-i müşkįn-raķam292 dil-cūyı mū yazmış293   

 

5     Nedįmin ĥaķ bu kim bu nažm-ı dil-i cūyı düşmiş pek294  

       Śanursun kim durup bir dil-ber ile rū-be-rū yazmış  

 

42295 

[Ġazel] 

[NEDĮM]296 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Sürme-i ħaŧ nergis-i gūyā-yı ħāmūş eylemez     

       Sāķį-i āşūb maħmūrın ferāmūş eylemez 

 

2     Źevķ-baħş-ı ħˇāb-ı nūşįn fikr-i laǾlüŋdür senüŋ 

       Gül-şekersüz ķahveyi erbāb-ı dil nūş eylemez 

 

 
284 eylemege āb u hevāsını: itmege āb u hevāsım D. 
285 Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
286 Nedîm D., G. 151 (5 beyit), s. 229. 
287 kāşį bir: bir kāşį D. 
288 lisān-ı Ǿaşķ: lisānü’l-Ǿaşķ D. 
289 ŧūl-i emel āġūşı adın ārzū: adın murād āġūşum adın ārzū D.  
290 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
291 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
292 ħāme-i müşkįn-raķam: ħāme-i muŧlaķ-inan D. 
293 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
294 nažm-ı dil-i cūyı düşmiş pek: nažmı şevķ-āmiz düşdü pek D. 
295 Nedîm D., G. 47 (7 beyit), s. 227-228. 
296 Mecmûada mahlas olduğu düşünülerek “feyż” kelimesinin üstü çizilmiş ve kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır; ancak gazelin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. Gazelin mahlas beyti dîvânda şu şekilde 

kayıtlıdır: 

          Çoķ zamāndur peyker-i tįġ-i zebānından Nedįm 

          Ħūn-ı nažmuŋ tāze deryālar gibi cūş eylemez 
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3     İdemez kesb-i śafā āyįne-i endāmveş    

       Ol ki bir kez yāri ser-tā-pā der-āġūş eylemez 

 

4     Zāhid-i rūbeh firįb eyler riyā śahbāya lįk 

       İtdügi bį-dāda297 nuķl-i meclise mūş eylemez 

 

5     Mürde diller sensüz ey rūĥ-ı revān peymāneyi 

       Şįre-i cān ile leb-rīz itseler nūş eylemez 

 

6     Şeh-levend-i feyż çıķmaz seyre tā kim sāķiyān298 

       Bāde-i gül-reng[i] raħş-ı cāmezįn-pūş eylemez 

 

43299 

[Ġazel] 

[NEDĮM]300 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ġamzeŋ füsūn-ile sühān eyler nezāketi     

       Çeşmüŋ nigāh şekline ķor nāz u naħveti 

  

2     Alduŋ ħadeng-i cevriŋi sįnemde ķoymaduŋ 

       Ey ķaşları kemān ķatı cevr eyledüŋ ķatı 

 

3     Geh sürme gāhį 301 vesme vü gāhį  piyāle çek      

       Ey serv-i nāz çekme yeter302 ġayrı ķāmeti    

 

4     Deryā-yı Ǿaşķa dūn beni baştarda eyledi 

       Bir dāne āl fesli Cezāǿirli303 āfeti     

 

5     Sįnemde itmişem ŧuŧalum Ǿaşķuŋı304 nihān     

       Ammā ki ķanda śaķlayayum āh-ı ĥasreti 

 

6     Aldum ķoçup miyānuŋı bir ŧatlu būsesüŋ 

       Ammā ki yaķdı aġzumı śandum ĥalāvetį305 

[46a] 

44306 

 
297 bį-dāda: bį-dādı D. 
298 sāķiyān: sāķıyā D. 
299 Nedîm D., G. 151 (12 beyit), s. 270-271. 
300 Mecmûada Âsım başlığıyla kayıtlı olan bu şiirin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. Âsım Dîvânı’nda 

aynı vezin, uyak ve kafiyede bir gazel mevcuttur. Nedîm Dîvânı’nda gazelin mahlas beyti şu şekildedir:  

          Hep ķullarını etdi o kān-ı kerem çerāg 

          Žannım budur ki geldi Nedįmin de nevbeti (G. 151/7) 
301 gāhį: gāh D. 
302 yeter: yeteri M. 
303 Cezāǿirli: Cezāyirli D. 
304 itmişem ŧuŧalum Ǿaşķuŋı: Ǿaşķuŋı ŧuŧalum itmişem D.  
305 ĥalāvetį: ĥarāreti D. 
306 Nedîm mahlaslı, 5 beyitten müteşekkil bu şiir Farsça’dır. 



130 

 

45307 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ħaŧŧ-ı sebz olmış bedįd ol gerden-i kāfūrdan 

       Ey Ǿaceb çıķmış zümürrüd  maǾden-i billūrdan 

 

2     Mey terāviş eyler emdükçe turunc-ı ġabġabuŋ 

       Söyleşür ol çeşm-i nāžum308 neşǿe-i pür-zūrdan    

 

3     Mū-be-mū diķķatler itdüm ķıl ķadar farķ itmedüm    

       Ķaşlaruŋ billāh begüm dūşuŋdaki semmūrdan309  

 

4     Tā kemergāhında gördüm mevc ururdı muŧrıbuŋ 

       Şöyle ŧaşmış naġme-i ter kāse-i ŧanbūrdan 

 

5     SāǾidin būs eyledüm gel gel amān ey dil saŋa    

       Tāze şeftālū ķopardum ol nihāl-i nūrdan310311 

 

6     Dün çemenden sevdügüm naħvetle geçdüŋ duymaduŋ312313 

       Serv-i reftāruŋ görüp başın śalardı dūrdan 

 

7     Nā-tüvānum şöyle kim mecrūĥ olur cismüm Nedįm 

       Geçse zįr-i sāye-i müjgān-ı çeşm-i mūrdan 

 

46314 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[feǾilātün feǾilün feǾilātün feǾilün] 

1     Āfet-i cān didiler ġamze-i cellāduŋ içün 

       Naħl-i gül söylediler ķāmet-i şimşāduŋ içün  

 

2     Yazdı çün kilk-i ķażā fitne-i āşūb emrün 

       Ara yirini açıķ ķodı315 senüŋ aduŋ içün    

 

3     Çeşm ü ebrūya ķafādārsun ey zülf-i siyāh  

       Sen de kāfirsün o kāfirlere imdāduŋ içün 

 

 
307 Nedîm D., G. 105 (7 beyit), s. 251-252.  
308 Söyleşür ol çeşm-i nāzum: Şöyle sįr ol mest-i nāzım D. 
309 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
310 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
311 Mecmûada bu beyit varağın üst kısmına 6. beyitten önce düzensiz kaydedilmiştir. Mürekkep ve imla 

hususiyetlerinde farklılık vardır. 
312 Dün çemenden sevdügüm naħvetle geçdün duymaduŋ: Dün çemende sevdügüm mestāne geçdün 

bakmaduŋ D. 
313 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
314 Nedîm D., G. 90 (6 beyit), s. 246. 
315 ķodı: ķoydı D. 



131 

 

4     Hey nesün ki işidüp316 ħandeŋi kühsārda kebk   

       Ķatı āvāz ile taĥsįn oķur üstāduŋ içün317  

 

5     Sen ki bülbül gül içün nāle idersüŋ bį-derd    

       Seni gülden ayırur nāle vü feryāduŋ içün318 

 

6     Çoķdan ey kilk-i Nedįmā niçün olduŋ ħāmūş  

       Bizi ĥasretde ķoduŋ nažm-ı nev-icāduŋ içün 

[46b] 

47319 

48320 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Dāġum nemek-ālā-yı ĥasān321 eyleme yā Rab 

       Bāġum sipeh-ārā-yı ĥazān eyleme yā Rab 

 

2     Tįrāh-ı kemān zād-ı leb-i Ǿacz u niyāzum 

       Maĥrūm-ı mülāķāt-ı nişān eyleme yā Rab 

 

3     Taĥśįlini ser-maŧlab-ı nādįde ĥuśūlün 

       Vā-beste-i feryād u figān eyleme yā Rab 

 

4     Dil-bend-i ümįd olduġum evķāt-ı neşātį 

       Hem-reng-i śabāĥ-ı Ramażān eyleme yā Rab 

 

5     Ol tāze nihāl-i çemen-efrūz-ı cemāle322    

       Ĥasretle uzaķdan nigerān eyleme yā Rab 

 

6     Yek-loķma-i rūĥānį ile nefsümi seyr it323   

       Ĥasret-keş-i būs-ı leb-i nān eyleme yā Rab 

 

7     Gencįne-i luṭfuŋ var iken Nābį-i zāra324    

       Muĥtāc-ı Ǿaŧā-yı digerān eyleme yā Rab 

 

 
316 Hey nesin ki işidüp: Hey nesin sen ki duyup D. 
317 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
318 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
319 Mahlas beyti, kırmızı mürekkeple ve üstü çizili “Necîb” olarak kayıtlı olan 9 beyitten müteşekkil bu şiir 

Farsça’dır. Mecmûada kayıtlı Farsça ve Arapça şiirler çalışma alanına dahil olmadığından şiirlerin nazım 

şekilleri/vezin gibi hususiyetleri belirtilmeden mecmûadaki sıralamaya göre numaralarının verilmesiyle 

iktifa edilmiştir. 
320 Nâbî D., G. 13 (7 beyit), s. 509-510.  
321 nemek-ālā-yı ĥasān: nemek-ālā-yı ĥasan D. 
322 nihāl-i çemen-efrūz-ı cemāle: nihāl-i ufuķ-efrūz-ı cemāle D. 
323 seyr it: sır it D. 
 Bu beyit dîvânda 2. sütunun sol yanına kaydedilmiştir. Beyit sıralamasında mecmûa tertibi esas alınmıştır. 
324 Nābį-i zāra: Nābį-i zārı D. 
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49325 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Luŧf it beni muĥtāc-ı ĥasān eyleme yā Rab 

       Dest-i digerāna nigerān eyleme yā Rab 

    

2     Cürm ü günehüm dāmen-i ġufrān-ile setr it  

       Urma yüzüme ħalķa ʿıyān eyleme yā Rab 

 [47a] 

3     Dil-ħaste idüp eyleme keffārete muĥtāc 

       Maĥrūm-ı füŧūr-ı Ramażān326 eyleme yā Rab  

 

4     Bir neşǿe-i dįgerle pür eyle dil-i zārı  

       İkrār ile leb-rįz-i figān eyleme yā Rab327   

 

5     Düşmenlerümi daḫı esirge kerem eyle 

       Bir vech-ile maġlūb-ı zamān eyleme yā Rab328   

 

6     Maŧlūbunı iĥsān idüp ǾĀśım-ı zārı  

       Minnet-keş-i dūnān-ı zamān eyleme yā Rab329  

 

50330 

[Ġazel] 

VEHBĮ 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Mūm-ı sürħa döndi laǾl-i nābı tāb-ı rūzeden  

       Śormaŋuz aġzı mühürlidür ĥisāb-ı rūzeden 

 

2     Hįç kemāline baķılmaz hep zevāl-i muntažır 

       Ehl-i imsāk Ǿibret alsun āftāb-ı rūzeden 

 

3     Śavm içün niyyet ŧutup fāl-i ikāmet eylesem 

       Açılan bāb-ı müsāfirdür kitāb-ı rūzeden 

 

4     Ŧuymaduķ bir düş gibi geçdi diyorlar Ǿįdde331    

       Śubĥ tā-şeb hįç göz açmazlardı ħˇāb-ı rūzeden 

 

5     Ǿİşret-i yek-rūze-i Ǿįde fidādur niyyetüm 

       Vehbiyā nem var ise naķd-i ŝevāb-ı rūzeden 

 
325 Âsım Ârif-zâde D., G. 2 ( 8 beyit), s. 141. 
326 Maĥrūm-ı fütūr-ı Ramażān: Maĥrūm-ı neşāŧ-ı Ramażān D. 
327 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
328 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
329 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
330 Seyyid Vehbî D., G. 178 (5 beyit), s. 624-625. 
331 Ǿįdde: Ǿīyde D. 
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51332 

[Şarķı] 

[SĀMĮ]333 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾilün] 

I 

       Güzeller içre mümtāz-ı cihānsın ser-bülendimsin 

       Her eŧvārı müsellem334 dil-ber-i ʿālem-pesendimsin    

       Göŋül ĥālin bilür şūħ-ı žarįf-i şeh-levendimsin335   

       Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın336 efendimsin  

 

II 

       Lebüŋ emsem ŧoyınca gözlerüm sürsem o ruħsāra 

       Śafā virse şemįm-i zülf-i müşkįnüŋ dil-i zāra   

       Miyānuŋ çeksem āgūşa sözüm bu olsa hem-vāre  

       Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın337 efendimsin 

 

III 

       Amān bilmez mi çeşmüŋ bir baķışda338 cāna kār eyler   

       Teġāfüller kirişme ġamzeler mestāne cünbişler 

       Ne var bir kerre de ẓālim nigāh-ı merĥamet göster 

       Benüm sen nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın339 efendimsin340   

 [47b] 

52341 

[Ġazel] 

NECĮB 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bir nigāh-ı luŧf olursa yarama ruħsāreden 

       Aluruz āġūş-ı vaśla revzen-i nežžāreden 

 

2     Ey nihāl-i tāze geçdi tįġ-ı nāzuŋ cānuma 

       Bir gül-i śad-berg[e] döndürdi vücūdum pāreden 

 

3     Cüst-cū itdürmesündendür raķįbüŋ ħavfumuz 

       Ħançer-i ġamzeŋ meded itse çıķardı aradan 

    

4     Gerden-i sįmįni zülf-i Ǿanberįnidür ġaraż 

       Ġayrı fikrüm yoķ benüm Ǿālemde aķdan ķaradan    

 

 
332 Arpaemîni-zâde Sâmî D., Mus. Şar. 5 (5 kıta), s. 239. 
333 Mecmûada Lâ-Edrî başlığıyla kayıtlı olan bu şiirin Arpaemîni-zâde Sâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
334 Her eŧvār-ı müsellem: Müsellem ŧarz ü ŧavrı D. 
335 şuħ-ı žarįf-i şeh-levendimsin: şūħ ü žarįf-i şeh-levendümsin D. 
336 nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın: nūr-ı çeşmüm yār-ı cānumsın D. 
337 nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın: nūr-ı çeşmüm yār-ı cānumsın D. 
338 bir baķışda: her nefesde D. 
339 nūr-ı çeşm[üm] yār u cānumsın: nūr-ı çeşmüm yār-ı cānumsın D. 
340 Bu kıt’a dîvânda 4. kıt’adır. 
341 Necîb mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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5     Seng-i cevrüŋle şikest itsen de dil-i mirǿātuŋı 

       Eylerem seyr-i cemālüŋ ben yine her yāreden 

 

6     Farķ olınmaz girye itdükçe Necįb-i ħastenüŋ 

       Ĥavżdan çeşm-i teri müjgānları fevvāreden  

 

53342 

[Ġazel] 

NAŽĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Dil tāb-ı ĥüsn-i yāra döger mi o nār o nūr     

       Derd-i muĥabbeti nice çeksün o zār o zūr    

 

2     Zįr-i ĥimāyetinde ħaŧı ol dü kākülüŋ 

       Ülfet ide ġarįb degül mi o nār o nūr343344 

 

3     Manśūr dār-ı zülfi geçer dil yine ġarįb345 

       Meydān-ı ĥüsn-i yārda ĥāżır o dār o dūr346 

 

4     Şāyed niyāz-ı nāmeŋe raĥm eyleye görüp 

       Yāra ĥamāme-i dil-i şeydā uçar uçur347 

 

5     Girmez nevā-yı nāle-i gül-gūşına Nažįm 
       Bülbül gibi fiġānı ķo zinhār o yār uyur 

 

54348 

[Ġazel] 

NECĮB 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾilün] 

1     O rütbe āteş urdı dāġuma dil-ber derūnından 

       Ki ŧūfān-ħįz-i ĥayretdür semenderler derūnından 

 

2     Dönerse çeşm-i pür-tābum n’ola inbįķ-ı pür-tāba     

       Miŝāl-i āb-ı gül çıķdum o verd-i ter derūnından 

 

3     Tehįdür gāh pürdür neşve-i śahbā-yı miĥnetden 

       Derūn-ı Ǿāşıķuŋ farķı nedür sāġar derūnından 

 

 

 
342 Yahyâ Nazîm Dîvânı üzerine yapılan akademik çalışmada bu şiirin kayıtlı olmaması nedeniyle 

karşılaştırma dîvânın yazma (orijinal) nüshasından yapılmıştır (Bkz. Kaynakça). Yahyâ Nazîm D., G. 57 

(5 beyit), vrk. 90a. 
343 o nār o nūr: o mār o mūr D. 
344 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
345 ġarįb: baǾįd D. 
346 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
347 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
348 Necîb mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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4     Dil-i aǾdādan ümmįd-i tesellį eylemez Ǿāķil  

       Ĥuśūl-i mūmiyā mümkin midür ejder derūnından  

 

5     Dil-i işkeste dendānuŋ ħayāl itse Ǿitāb itme 

       Revā mı rişteyi dūr eylemek gevher derūnından 

 

6     Lebi vaṣfın Necįbüŋ şöyle şįrįn eyledüŋ sen kim    

       Ĥarįr-i ħāme ki dem-beste ney-şeker derūnıŋdan 

[48a] 

55349 

[Ġazel] 

ŞĀǾİR  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Şebāne meclise gelse o şemǾ-i tābende  

       Yanup yaķılmayı pervāne görse tā bende 

 

2     İnanma āyinecidür raķįb-i bed-sįret 

       Olursa da saŋa ey māh śūr-ı tābende 

 

3     Çalışdı dāne-i ħāliyle dām-ı zülfüŋde 

       Kebūter-i dil-i zārum ķoyınca tābende 

 

4     Dirįġ olmadı menzil-res-i viśāl-i ĥabįb 

       Reh-i firāķda dįl oldı çoķ şitābende 

 

5     Veliyy-i niǾmete Ǿarż-ı ĥāl ider ŞāǾir350     

       Yazar ise n’ola imżāda sūr-ı tābende 

 

56351 
[Ġazel] 

[NEDĮM]352 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ķoçulursun353 güzelüm sen daħı śabr eyle hele   

       Şimdicek şerm gider354 meclise peymāne gelür355 

 

2     Dād bilmez misün ey düşmen-i įmān [ki] ŧabįb 

       Kāfir olursa da bu356 ħaste müselmāna gelür357 

 

 

 
349 Şâ’ir mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
350 Mısranın vezni aksamaktadır. 
351 Nedîm D., K. 14 (47 beyit), s. 65-66-67-68. 
352 Mecmûada Âsım başlığı ile kayıtlı olan bu şiirin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir.  
353 Ķoçulursun: Açulursun D. 
354 gider: gidüp D. 
355 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
356 bu: bir D. 
357 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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3     Gelmedin  ġörmedin aĥvālümi dād eylemedüŋ 

       Görse aĥvālümi kāfir daħı358 įmāna gelür359 

 

4     Her sözüm gülşen-i maǾnāya göŋül bezminde360 

       Gül gibi renkli nergis gibi mestāne gelür361 

 

5     Benüm ol gūy-rübā kim ser-i meydānumda 

       Ser-i ǾÖrfį vü Naẓįrį ħam-ı çevgāna gelür362 

 

57363 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Neşve-i meyle ĥarįf-i ġamı maġlūb idelüm   

       Ķoparup velveleler naġme-i Eyyūb idelüm 

 

2     Yok yire itmeyelüm eşk-i dü çeşmi itlāf 

       Ol śu dįbāsını ferş-i reh-i maĥbūb idelüm   

 

3     Dek ile zāhide nūş itdürelüm śaĥbāyı 

       O mirǿātı mı bu taķrįb ile maǾyūb idelüm364 

 

4     Bir zamān ola nedāmet gele itdüklerüŋe 

       Bizi kim ķaśd ideni luŧf-ile maĥcūb idelüm 

 

5     ǾĀśımā biz daħı Raǿfet Beg Efendiāsā 

      O gül-i maǾrifeti daǾvet-i Eyyūb idelüm 

 

58365 

[Ġazel] 

NEDĮM  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ĥasretüŋle gül-i ter şerĥa çeker pehlūya 

       Şāħ-ı gül şevķuŋ-ile dāġ yaķar bāzūya366  

 

2     Būseden gül gül olup Ǿārıż-ı alı dönmiş  

       Gögerüp sįb-i zenaħdān367 gül ü şeftālūya   

[48b] 

 
358 aĥvālümi kāfir daħı: kāfir benüm aĥvālümi D. 
359 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
360 bezminde: bezmünden D. 
361 Bu beyit dîvânda 39. beyittir. 
362 Bu beyit dîvânda 38. beyittir. 
363 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
364 Mısranın vezni aksamaktadır. 
365 Nedîm D., G. 142 (7 beyit), s. 266-267. 
366 Şāh-ı gül şevkuŋ-ile dāġ yaķar bāzūya: Şāh-ı gül dāġ yaķar şevķuŋ ile bāzūya D. 
367 Görk-i sįb-i zenaħdān: Gögerüp sįb-i zenaħdān D. 
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3     Cebr ider ħāŧır-ı meksūrum olup peyveste368   

       Şiken-i ŧarf-ı külāhuŋ şiken-i gįsūya369 

 

4     Ħam olur püşt-i kemān ġayret ile şāǾirler 

       Cevher-i tįġ didükçe girih-i ebrūya370371 

 

5     Bir küleh başuŋa faġfūr da olsaŋ pesdür372   

       Degmez ey ħˇāce cihān malı bu cüst ü cūya373 

 

6     Olmaz el-ķıśśa pesend itmemek aĥbāb Nedįm 

       Böyle pākįze-edā bir ġazel-i dil-cūya 

 

59374 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Çoķdan ey sāķį gelüp sįnemde mihmān olmaduŋ 
       Derdüme destüŋdeki śāġarla dermān olmaduŋ 

 

2     Māhsın mehden güzelsin belki ammā neyleyüm  

       Āh bir şeb burc-ı āġūşumda tābān olmaduŋ 

 

3     Geldi mülk-i ĥüsnine ħaŧŧ-ı siyeh muśĥaf-be-dest 

       Seŋ daħı ey kāfir-i naħvet müselmān olmaduŋ 

 

4     Ħaylį demdür ki belüŋ ķoçmaġa ķaśd itdükçe ben 

       Nāz-ile benden yine baŋa girįzāŋ olmaduŋ 

 

5     Ķanda bulduŋ böyle dil-keş nažm ĥayrānı Nedįm375     

       Cām-ı mey nūş itmedüŋ hem-bezm-i cānān olmaduŋ 

 

60376 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Sįnede bir laĥža ārām eyle gel cānum gibi    

       Geçme ey rūĥ-ı revān Ǿömr-i şitābānum gibi 

 

 
368 olur peyveste: olup hevesine M. 
369 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
370 girih-i ebrūya: girįh-i ebrūya D. 
371 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
372 pesdür: besdür D. 
373 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
374 Nedîm D., G. 66 (5 beyit), s. 237. 
375 dil-keş nažm ĥayrānı Nedįm: dil-keş nažmı ĥayrānum Nedįm D. 
376 Nedîm D., G. 157 ( 5 beyit), s. 272. 



138 

 

2     Per[de]-dār aŋlar idüm ol377 ġoncayı gördüm seĥer    

       Ol daħı leb-rįz-i çāk olmış girįbānum gibi    

 

3     Geçmem ol gülden gül-āb almazdan evvel mūyumuŋ378    

       Her biri inbįķ-i zehr-āb olsa müjgānum gibi379 

 

4     Pįç pįç oldı ķalem gelmez daħı tāǾbįre ĥayf380   

       Vaśf ol gįsūlaruŋ ħˇāb-ı perįşānum gibi381 

 

5     Cüst-cū itdüm yine cānā Nedįmā bendeŋe 

       Bir efendi bulmadum Ǿālemde sulŧānum382 gibi   

 

61383 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Gör ķadd-i yāri serv-i çemān söylerem saŋa  

       Baķ ol dehāna rāz-ı nihān söylerem saŋa  

 

2     Vardur ĥużūra söyleyecek bir sözüm velį384  

       AǾdā ķaçan uyur o zamān söylerem saŋa385  

 

3     Ben şāǾirüm o ķāmet-i mevzūnı ŧoġrusı 

       Sevmem disem de belki yalan söylerem saŋa  

 

4     Śorma peyām-ı vaślını386 peymāne duymasun   

       Ey dil tehālük itme amān söylerem saŋa387 

 

5     Söylenmez ol perį ile seyr-i Ĥiśārumuz 

       Žan itme ey dil aŋı hemān söylerem saŋa 

[49a]  

6     Ħamdur dü zülfi zülfeveş anuŋla bil hemān 

       Ey bād-ı śubĥ işte nişān söylerem saŋa 

 

7     Eylerse baŋa daḫı nažar ol ħıdiv-i Ǿahd  

       Hem-çün Nedįm siĥr-i beyān söylerem saŋa 

 
377 Per[de]-dār aŋlar idüm ol: Perde-dār aŋlardum el-ĥak D.  
378 mūyumuŋ: mūyunun D. 
379 Bu beyit dîvânda 4.beyittir. 
380 Pįç pįç oldı ķalem gelmez daħı taǾbįre ĥayf: Reşk-i Çin olmaķda fikrüm gelmedi taǾbįre lįk D. 
381 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
382 Ǿālemde sulŧānum: devletlü sulŧānum D. 
383 Nedîm D., G. 3 (14 beyit), s. 210-211. 
384 velį: onu D. 
385 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
386 peyām-ı vaślını: peyām-ı laǾlini D. 
387 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
 Mecmûada bu beyit varağın sonuna düzensiz kaydedilmiştir. Mürekkep ve imla hususiyetleri farklıdır. 
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62388 

[Ġazel] 

VĀŜIĶ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     ǾArż-ı  ħulūśa naķd-i dil ü cān bahānedür     

       Yoħsa metāǾ-ı vaśluŋa cānā bahā nedür389 

 

2     Her laĥža tįr-i ġamzesine dil nişānedür 

       Sįnem o ķaşı yāyüme taǾlįm-ħānedür 

 

3     Yā Rab ne cezbe vardur [o] pįr-i muġānda     

       Kim Ǿālemüŋ teveccühi ol āstānadur 

 

4     Dārü’ş-şifā-yı kūyuŋı cāy itse dil n’ola390 

       Menzil ġarįb ħasteye tīmār-ħānedür391 

  

5     Vāŝıķ ķalan śaĥįfe-i Ǿālemde yādgār 

       Erbāb-ı Ǿaşķdan ġazel-i Ǿāşıķānedür  

 

63392 

[Ġazel] 

VEHBĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾilün] 

1     Ġalaŧ itdüm sipihri sofra-i bezm-i ŧarab śandum 

       Mehi sįmįn-ŧabaķ Pervįni Ǿunķūd-ı Ǿineb śandum 

 

2     Śıyānetmiş meger maķśūdı zaħm-ı tįġ-ı çeşminden 

       Baŋa vażǾ-ı teġāfül-gūnesin yārüŋ ġażab śandum 

 

3     Ķuśūr itdüm niyāz itmekde şāhum saŋa mestāne 

       Düşüp dāmānına yüz sürmegi terk-i edeb śandum   

 

4     Tebessümden dehānuŋ olduġın ĥis eyledüm ammā 

       Meger reng-i tebessüm śıġmamış ben aŋı leb śandum 

 

5     Dırāz itmiş śurāĥį gerdenin būs-ı leb-i cāma 

       İki ĥasret-keşįde yāri ġūyā leb-be-leb śandum 

 

 
388 Ahmed Vâsık/Vâsık-ı Dîvâne’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). ST-1, G. 

(2 beyit), s. 1024.; NA., G. (2 beyit), s. 763.; TN-3, G. (2 beyit), s. 340. 
 Vâsık’ın ömrünün sonunda sevdâ-zedelik sebebiyle hastanedeyken nazmettiği eşarından biridir. 
389 ǾArż-ı ħulūśa naķd-i dil ü cān bahānedür / Yoħsa metāǾ-ı vaśluŋa cānā bahānedür: Her laĥža çeşm-i 

kāfirinüŋ ķaśdı cānadur / Gehį nigāhı cānib-i ġayra bahānedür ST-1; Her laĥža çeşm-i kāfiriniŋ ķaśdı 

cānadır / Gāhį nigāhı cānib-i ġayre bahānedir NA., TN-3. 
390 Dārü’ş-şifā-yı kūyıŋı cāy itse dil n’ola: Dārü’ş-şifā-yı kūyıŋı yaśdansa n’ola dil ST-1; NA.; Dārüşşifā-

yı kūyıŋı ķaśd itse nola dil TN-3. 
391 Menzil ġarįb ħasteye tīmār-ħānedür: Menzil ġarįb ħastaya bįmār-ħānedür ST-1; Menzil ġarįb ħasteye 

bįmār-ħānedir NA.; Menzil-i ġarįb-i ħasteye bį-mārħānedir TN-3. 
392 Seyyid Vehbî D., G. 153 (7 beyit), s. 609. 
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6     Dir idi rūĥ-ı Nābį görse Vehbį kāle-i nažm[um] 

       Sevād-ı śafĥaŋı393 bendergeh-i şehr-i Ĥaleb śandum394  

 

64395 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ey çarħ-ı siyeh-kāse vefā-dār degilsin 

       Seŋ ehl-i dilüŋ düşmenisin yār degilsin 

 

2     Aġyār-ı girān-cāndur iden ķaddümi kūtāh 

       Ey Ǿaşķ benüm üstüme seŋ bār degilsin 

 

3     İžhār idersün bilürem derd-i derūnuŋ  

       Ey maĥfaža-i396 sįne sen enbār degilsin    

 

4     Leb-rįz eger merhem-i behbūd397 ile olsaŋ   

       Ey zaħm-ı müje kābil-i tįmār degilsin 

[49b] 

5     İtdüŋ yeter ey şūħ mülūkāne edālar  

       Unutma biraz kendüŋi ħünkār398 degilsin   

 

6     Gel ǾĀśıma maǾşūķ edāsında görünme 

       Seŋ istedügüm şūħ yüri var degilsin399   

 

65400 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Meftūnı nāz-ı şāhid-i şeng-i nigāhınuŋ    

       Dünyā zebūn-ı ķahrı peleng-i nigāhınuŋ 

 

2     Müjgān ķıyās eyleme yekser helākdür 

       Reşk-ile merdümān çeleng-i nigāhınuŋ                

 

3     Şehbāz-ı dilde maħv olur ārām sevdügüm 

       Pervāzını görünce küleng-i nigāhınuŋ 

 

 

 
393 Sevād-ı śafĥanı: Sevād-ı saĥfeni M. 
394 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
395 Âsım Ârif-zâde D., G. 34 (7 beyit), s. 165-166. 
396 Maĥfaža-i: maĥfaža-yı D. 
397 Leb-rįz eger merhem-i behbūd: Leberi eger merhem-i beh-būd D. 
398 ħünkār: ĥünkāre M. 
399 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
400 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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4     Hengām-ı şeb […]                  

       Bendin çözer śabāĥ-ile teng-i nigāhınuŋ 

 

5     ǾĀśım hezār ġıbŧa ile tabǾ-ı şūħuma 

       Reftārı ħoş gelür şeleng-i nigāhınuŋ401   

 

66402 

[Ġazel] 

NAŽĮM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Müjgānlar ile eyleyen ebrūsın oķ u yā 

       ǾUşşāķı sįne-çāk dil-efgāre403 oķıya     

 

2     Besdür göŋül bu şuġl-i kitāb-ı mecāz bes 

       Bir ĥarf sende bāb-ı ĥaķįkatde404 oķıya   

 

3     Bir çeşmi tįġ ġamzesi405 cellāda ol helāk   

       Kim ķıyma ķıyma taħt-ı dil ü cānı406 o ķıya 

 

4     Göster kebūter-i dili naķş-ı niyāz-ile    

       Şāyed gele o gözleri mestāne407 oķıya   

 

5     Ķadd-i dü-tāma nāleme raĥm itdi ķalb-i yār 

       Bu yayın ey Nažįm geçer oķı taşa ya408   

 

67409 

[Ġazel] 

ǾĀŦIF 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ħamyāze çeker śanma dil ol mehveşe ķarşu 

       Serdį-i hevādan görinür āteşe ķarşu 

 

2 Mįzāb yem-i baĥr-i ġażabdur baķılur mı 

       Ol cebhe-i pür-çįn-ile dirhem ķaşa ķarşu 

 

3     Şāyeste ider vuślatı aġyāra bezimde 

       Ben Ǿāşıķ-ı dil-dāde-i ĥasret-keşe ķarşu 

 

 
 Mısranın devamı mürekkep dağılması sebebiyle okunamamıştır. 
401 Mısranın vezni aksamaktadır. 
402 Yahyâ Nazîm D., G. 19 (5 beyit), s. 439. 
403 Sįne-çāk dil-efgāre: Sįne-çāk ü dil-efgāre D. 
404 Ĥaķįķatde: Ĥaķįķatden D. 
405 tįġ ġamzesi: tįr ġamzesi D. 
406 taĥt-ı dil ü cānı: laĥt-ı dil ü cānıŋ D. 
407 mestāne: şeh-bāz D. 
408 oķı taşa yā: taşa oķı yā D. 
409 Âtıf mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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4     Baķdıķça gelür zaħm-ı müjeŋ ħıŧŧa-ı zāra 

       O tįr-i miyān eyledügüŋ terkeşe ķarşu 

 

5     ŦabǾum gibi ŧūŧį mi olur ǾĀŧıf hįç410         

       Mirǿāt-ı mücellā mı perestişe ķarşu 

[50a] 

68411 

[Ġazel] 

NECĮB 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ġam yāyını çek gāh ruḫa geh ķaşa ķarşu     

       Tįr-i per-i pervāneye dön āteşe ķarşu     

 

2     Mānend-i hilāl itmeyicek ķor mı felek hįç 

       Boynın buraraķ durmaġa bir mehveşe ķarşu 

 

3     Baş gösteremem mest iken ol tāze nihāle 

       Kim varabilür öyle büt-i ser-keşe ķarşu 

 

4     Bir sübĥa-i inci görinür çeşmüme sāķį 

       Açdıķça dehen cām-ı mey-i  ķarşu      

 

5     Yārān-ı sühān pençeleşürse de Necįbā 

       Bir beyt-i dil-ārā mı ķośunlar beşe ķarşu 

 

69412 

[Ġazel] 

ŦĀLİB 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Rem-i viśāl geçer neşǿe-i şarāb gibi 

       Ķalur gözümde o demler ħayāl-i ħˇāb gibi 

 

2     Şeb-i firāķ  baŋa cāme-ħˇāb-ı āteş olur 

       Śabāĥa dek dönerem sūz-ile kebāb gibi 

 

3     Fedā-yı vaǾdeyi eyle firįbiyüz yārüŋ 

       Ki sāde-dilleri mesrūr ider serāb gibi 

 

4     Cemāli keŝret-i nežžāreden Ǿayān olmaz 

      Ki tār u pūd nažar setr ider niķāb gibi 

 

5     Fenā-pezįrįyi bezm-i şebāneden bildüm 

       Bu Ǿālemüŋ de śoŋı Ŧālib-i ħarāb gibi 

 
410 Mısranın vezni aksamaktadır. 
411 Necîb mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
412 Tâlib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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70413 

[Ġazel] 

RAĤMĮ 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Sūz-efken-i baĥr olsa ger ol ħançer-i elmās 

       Māhįyi ider şuǾlesi hem-peyker-i elmās  

 

2     TāǾŧįr-i dimāġ itmede ħālüŋ źeķan içre 

       ǾAnber gibidür kim ola der mücmir-i elmas 

 

3 Ķalmazsa fürūġı güher-i mihrüŋ Ǿaceb mi 

       Raħşende serinde ol şehüŋ efser-i elmās 

 

4      çāk ider endįşe-i ġamzeŋ 

       Gāyet ile ser-tįz olur nįşter-i elmās 

 

5     Olsun ķo lebüŋ münǾakis-i ġabġab-ı pür-tāb 

       Kim laʿl-i müzābe yaraşur sāġar-ı elmās  

 

6     Ol gevher-i çār-sū-yı maǾrifetüm kim414 

       Raĥmį süħanum olmada reşk-āver-i elmās 

 

71415 

[Ġazel] 

RAĤMĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ħaŧuŋ ki śafĥa-i rūyuŋda ĥādiŝ olmışdur 

       Sevād-ı kişver-i dil pür-ĥavādiŝ olmışdur 

[50b] 

2     Bizümle śıdķ-ı vefāda  peymāndur 

       Yemįnlerinde o bed-Ǿahd  ĥāniŝ olmışdur 

 

3     Dehān-ı ġoncayı çāk eyledi benān-ı nesįm 

       Femüŋle var ise tenkįde bāǾiŝ olmışdur 

  

4     Çekince silsile-i mihrine o leylį mevā 

       Cünūn-ı Ǿaşķda dil-i Ķays vāriŝ olmışdur 

 

5     Cihānı mekri ile duħter-i rez itdi ħarāb 

       O fitne-zā Ǿaceb ümmü’l- ħabāiŝ olmışdur 

 

6     Yine keşākeşi bu nev-zemįnüŋ ey Raĥmį 

       ʿİnān-ı ħāmeyi irħāya bāǾiŝ olmışdur 

 

 
413 Rahmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
414 Mısranın vezni aksamaktadır. 
415 Rahmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 



144 

 

72416 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Sįm çep-raṣtlar ol sįne-i pür-nūr üzre 
       Bir luġaz baġladı417 āyįne-i billūr üzre    

 

2     Beni öldür beni kim şevķ-ile418 pervāne-śıfat    

       Nice bir ditreyeyüm şuǾle-i sāŧūr419 üzre   

 

3     Dil-i pür-nāle-i Ǿāşıķda ħayāl-i rūyuŋ 

       Naķş-ı gülşen gibidür kāse-i faġfūr üzre420   

 

4     Yıldızı ŧoġdı421 yine śubĥ-ı bahār-ı ĥüsnüŋ    

       Tügme-i źer degül ol gerden-i kāfūr üzre422 

 

5     Tįrin aldıķda teh-i zaħmdan423 āh eyleyerek       

       Çıķdı dil-pāreleri sįne-i mehcūr üzre424  

 

6     Nigehüŋ vaķt ola zülf ü ħaŧ arasında Nedįm 

       Bürünüp şāl-i siyāha yata semmūr üzre 

 

73425 

[Ġazel] 

ǾĀRİF 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Olaldan mįve-çįn-i vaśl o naħl-i Ǿişve-pįrādan 

       Göŋül ĥaž itmez oldı seyr-i gülden geşt-i śaĥrādan 

 

2     O dil kim bāde-peymā-yı cünūn-ı Ǿaşķ u miĥnetdür 

       Olur āzāde teklįfāt-ı ķayd-ı Ǿaķl-ı ħod-rādan  

 

3     Göŋül āzāde-i ķayd-ı tekellüfden n’ola gice 

       Nesįmāsā hevā-yı zülf-i pür-çįn-i semensādan 

 

4     Ne bilsün mebĥaś-ı düşvārı fehm-i siĥr ü iǾcāzı 

       Rumūz-ı Ǿişveyi derk itmeyen ol çeşm-i ġūyādan 

 

 
416 Nedîm D., G. 114 (6 beyit), s. 254. 
417 baġladı: baġlamış D. 
418 şevķ-ile: şuǾlede D. 
419 şuǾle-i saŧur: ķabża-i sāŧūr D. 
420 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
421 Yıldızı ŧoġdı: Doġdı ħurşįdi D. 
422 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
423 Tehi zaħmdan: dehān zaħmdan D. 
424 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
425 Ârif mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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5     Olur vāreste ķayd-ı ħod-perestįden o bį-dil kim 

       Görünce dil-rubāsın maĥv olur źevķ-ı temāşādan 

 

6     Dil-i kūdek-meniş zįbaķ ħurūş-ı mevcdür ǾĀrif 

       Umulmaz ĥāśılı ārām o ŧıfl-ı nā-şekįbāndan 

[51a] 

74426 

[Ġazel] 

EMĮN 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1    Oldum şehįr-i Ǿaşķuŋ ile nüktedānlara 

       Düşsün senüŋ de mıśraǾ-ı laǾlüŋ zebānlara 

 

2     İtdüŋ ħamįde ķāmetümi tįġ-ı cevr-ile        

       Ebrūlaruŋ senüŋ daħı döŋsün kemānlara 

 

3     ǾAyyūķa çıķdı hicrüŋ ile tā ki āhumuz 

       Çıksun senüŋ de naħl-i ķadüŋ āsmānlara 

 

4     Nālem ġamuŋla eyledi kühsārı pür-ŧanįn 

       Gitsün senüŋ de śayt-ı ruħuŋ gülsitānlara 

 

5     Geçmiş raķįbe bendesini yār ānuŋ daħı        

       Kālā-yı ĥüsni ġamz oluna dįdebānlara 

 

6     Bu nažm[ı] şūħ u tāze edā eyle Emįn  

       Maķśūduŋ intisāb [ise] ger nev-civānlara 

 

75427 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Dil ārzū-yı būse-i laʿl-i lebindedür428429    

       Gel gör nigāhı ĥasret ise ġabġabındadur 

 

2     Çaġı o deŋlü zūr geçer ħurde-sāl iken  

       Şūħ-ı Sıtanbuluŋ ħaŧı gūyā cebindedür 

 

3     Etrākin olsa her ne ķadar olsa da430 bülend   

       ǾUcb u ġurūru mūzesinüŋ kebkebindedür 

 

 

 

 
426 Emîn mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
427 Âsım Ârif-zâde D., G. 7 (6 Beyit), 145. 
428 Dil ārzū-yı būse-i lāǾl-i lebindedür: Ol ārzū-yı būse ki laǾl-i lebüŋdedür D. 
429 Mısranın vezni aksamaktadır. 
430 olsa her ne ķadar olsa da: olsa her ne ķadar pāyesi D. 
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4     Yoķdur beķāsı dār-ı miĥendür bu Ǿālemüŋ 

       Rūzındadur ne źevķ ü śafā431 ne şebindedür    

 

5     Maĥśūl-i naķd-i ħırmen-i sāmānum ǾĀśımā432   

       Bir rūstāyī āfet-i cān erdebindedür433    

 

76434 

[Ġazel] 

ŚŪFĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Dil-i Ǿāşıķda ġubār-ı elem olmaz da n’olur435  

       Öyle mātem-kedede gerd-i ġam olmaz da n’olur 

 

2     Kuzucaġum göricek sen de bu laĥm ü şaħmı  

       ǾĀşıķ-ı zār-ı emįn-i ġanem olmaz da n’olur     

 

3     Ĥāl-i ruħśāruŋı gördükde Bilāl-i Ĥabeşį 

       KaǾbe-i kūyuŋa Şeyħu’l-Ĥarem olmaz da n’olur     

  

4     Sen raķįb ile maǾa seyre gidince ādem 

       Sevdügüm Ǿāzim-i rāh-ı Ǿadem olmaz da n’olur 

 

5     Sensüz ey rūĥ-ı revān bāde degül Ǿuşşāķuŋ 

       Āb-ı ĥayvān daħı nūş itse sem olmaz da n’olur 

 

6     Śūfiyā keŝret-i maĥbūb mey ü muŧrib ile 

       Nažar it meykedeye Ǿayn-ı Cem olmaz da n’olur 

[51b] 

77436 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Zāhid söz olur mı dehen-i yāre sözüŋ ne    

       Baķ şįve ile nāz-ile güftāra sözüŋ ne 

 

2     Ŧur uçķuru ŧursun hele bir yaŋa çözülsün     

       Ŧopuķda batan437 dögme şu şalvāra sözüŋ ne 

 

 

 
431 ne źevķ u śafā: ne źevķ u śafāsı M. 
432 Maĥśūl-i naķd-i ħırmen-i sāmānum ǾĀśımā: Maĥśūl-i naķd-i ħırmen-i sāmanumuz bizüm D. 
433 Dîvânda mahlas beyti şu şekildedir: 

          Ŧavr-ı mecāzı terk idüp sālim ǾĀśımā 

          Ǿİlm-i ĥaķįķat-i ezelį meksebindedür  
434 Sûfî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
435 Mecmûada “ne olur” şeklinde kayıtlı olan redif, vezin gereği “n’olur” şeklinde okunmuştur. 
436 Âsım Ârif-zâde D., G. 45 (5 beyit), s. 174. 
437 batan: Ǿayān D. 
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3     Kāfir ķızı yoķdur dime dūstum seni gördüm 

       Dün kūçedeki438 gizlice bāzāra sözüŋ ne 

 

4     Cānān ile çoķ güft [ü] şinįd itmiş işitdüm 

       Aġyār-ı denį-meşreb-i ġaddāra439 sözüŋ ne 

 

5     Yārüŋ ser-i kūyuŋda bugün ǾĀśım-ı zāra  

       Bį-hūde yire itdügi āzāra sözüŋ ne 

 

78440 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ne deŋlü saħt ise de çįn-i ebruvān çekilür     

       Bu tekyegāh-ı  ĥüsünde iki kemān çekilür 

 

2     Meśāfe ise de zāhid o sįm-i ġabġabdan441 

       Bir [a]yaķ almaġa mey-ħāneye ŧabān çekilür 

 

3     Ne gūne çeşmini śındurdı bilmezem eyyā442 

       Görüp raķįbi yanumdan o nev-civān443 çekilür 

 

4     Olur cefāya taĥammül firāş-ı dil-berde 

       Żarūri çįn-i cebįn itse mįzbān çekilür444 

 

5     Emān emān a göŋül baķ reh-i muĥabbetden  

       Ŧaķım ŧaķım yürüyüp her ħar-ı revān çekilür445 

 

6     Güzeşte olsa da ǾĀśım o şūħ-ı bį-dāduŋ 

       Ne çāre vażǾ-ı girānı biraz zamān çekilür446 

 

79447 

[Ġazel] 

FEZĀYĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     O rütbe ile eziyyet uyandurıncaya dek      

       O murġ-ı ŧū-yı ruşı ķuşķulandurıncaya dek 

 

 
438 köçedeki: gecedeki D. 
439 Aġyār-ı denį-meşreb-i ġaddāra: Aġyār-ı denį-meşreb ü ġaddāra D. 
440 Âsım Ârif-zâde D., G. 12 (11 beyit), s. 148-149. 
441 sįm-i ġabġabdan: sįm-i sāǾidden D. 
442 eyyā: ammā D. 
443 nev-civān: bį-emān D.  
444 Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
445 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
446 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
447 Fezâyî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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2     Neler çekildi bileydüŋ baķırcılar içre 

       Bir iki tencere saŋa ķazandurıncaya dek 

 

3     Şuruba limonu ekl eyle ʿāşıḳ-ı  

       Dehān-ı žurna zenānı śulandurıncaya dek 

 

4     Pire gibi s.çar it bāzārı śaĥnında 

       Kehellik eyleme ħalķı dolandurıncaya dek 

 

5     Köşebaşında nigāruŋ yolınca zen-pāre 

       Yemįn ider o ķadar çoķ inandurıncaya dek 

 

6     Ķovarsa daħı Fezāyį derinden ayrılma 

       O şūħ-ı žālime var gel usandurıncaya dek 

[52a] 

80448 

[Ġazel] 

LĀ-EDRĮ 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Śayduŋa dām ķurmışuz ŧurmış 

       Pūte-i vaśla urmışuz ŧurmış 

 

2     Üstüŋe yoķ yime kepek diyerek 

       Bıyıġına uśurmışuz ŧurmış  

 

3     Bādveş pür-şarābı ey zāhid 

       İçer iken üfürmişüz ŧurmış 

 

4     Senüŋ ile ķazan ocaġında 

       Ħalķa-i rāzı yormışuz ŧurmış 

 

5     Dün gice saŋa śusa itmişler 

       Doyamaduķ uyumışuz ŧurmış 

 

6     Bādveş Ǿarśa-i firāķuŋda 

       Ħaylį yelmiş buyurmışuz ŧurmış 

 

81449 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Sev ŧıfl iken o şeh büyüyüp nāmın almadan 

       Baķ defci450 zümresi daħı peyġāmın almadan   

 
448 Lâ-Edrî başlığı ile  kayıtlı bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
449 Âsım Ârif-zâde D., G. 38 (5 beyit), s. 169. 
 Âsım’ın bu gazeli, 63b/281 numaralı varakta kayıtlı Nedîm’in gazeline naziredir. 
450 Bak defci: Maķlefci M 
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2     Fındıķçılıġa başladı ĥayfā ki şimdiden 

       Bir būsesin o gözleri bādāmın almadan 

 

3     Çįn-i cebįn itdi o nev-devlet-i ĥüsün 

       Luŧfuŋ henūz görmeden inǾāmın almadan 

 

4     Sāķįde şöyle ĥālet ü teǿŝįr var begüm451   

       Mest itdi çeşm-i mesti bizi cāmın almadan  

 

5     Yarım aġızla söyle Ǿaceb maķśaduŋ nedür 

       Žālim selāmın ǾĀśım-ı nā-kāmın almadan 

 

82452 

[Ġazel] 

BĀHİR 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Sensin perį miŝālüŋ aranmış bulunmamış 

       Miŝlüŋ ne en ħayālüŋ aranmış bulunmamış 

 

2     Hep pįşe-zār-ı firķate düşmiş fütādeler 

       Çoķdan reh-i viśālüŋ aranmış bulunmamış 

 

3     Bāġ-ı dehirde ķaddüŋe serv olmamış nažįr 

       Gülşende rūy-ı aluŋ aranmış bulunmamış 

 

4     Çoķ rūze-dār niǾmet-i dįdāruŋa tā-be-key453 

       ǾĪd-āver-i hilālüŋ aranmış bulunmamış     

 

5     Gencįnedür dilüŋ güher-i şiǾre Bāhirā      

       Bu nažm-ı pür-leālüŋ aranmış bulunmamış 

 

83454 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Bu ĥüsn-ile miŝālüŋ aranmış bulunmamış 

       Bu ķadr ile ħayālün455 aranmış bulunmamış    

[52b] 

2     Mülk-i ǾAdende daħı Ǿadįli görülmemiş 

       Dendān-ı pür-leǿālüŋ aranmış bulunmamış456  

 

 
451 ĥālet ü teǿŝįr var begüm: ĥālet-i teǿŝįr var kim D. 
452 Bâhir mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
453 Mısranın vezni aksamaktadır. 
454 Âsım Ârif-zâde D., G. 23 (6 beyit), s. 157. 
455 Bu ķadr ile hayālün: Yoķdur eşk-i ħayālüŋ M. 
456 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
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3     Aġyār omuzdan atmış işitdüm yegān yegān  

       Düşmiş seyirde şāluŋ aranmış bulunmamış457    

 

4     Reng eyledüŋ fütādeŋe bir renge beŋzemez 

       Ey şūħ mekr ü ālüŋ aranmış bulunmamış 

 

5     Bilmem zemįn-i tāze mi458 defn eyledüŋ Ǿaceb   

       Gencįne-i viśālüŋ aranmış bulunmamış 

 

6     MecmūǾasında dünki gün ǾĀśım o āfetüŋ 

       Tāze-zebān maķālüŋ aranmış bulunmamış   

 

84459 

[Ġazel] 

RAĤMĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ķaśduŋ nedür felek dilin ārāmıŋ almadan    

       El virmeden460 viśāli dil-ārāmıŋ almadan 

 

2     İsterse yüz görümlügü461 pįr-i muġān n’ola 

       Ser-pūş-ı bint-i sāġar-ı gül-fāmuŋ almadan    

 

3     Mestān-ı Ǿaşķ-ı bį-meze dirler saŋa śaķın 

       Aġyāra nuķl-i bāde virüp cāmuŋ almadan462 

 

4     Āsįb-i Ǿaşķa düşme görüp463 her semen-beri 

       Şeftālū-yı Ǿižār-ı gül-endāmuŋ464 almadan465 

 

5     Olduķ tamām ĥāśılı Raĥmį zamānede 

       Nev-devletān-ı bį-keremüŋ ħāmıŋ almadan 

 

85466 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Neşve-i meyle ol āfet ħˇāb-ı nūşįn eylemiş     

       Ķanzil olmış penbe-i mįnāyı bālįn eylemiş  

 

 
457 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
458 Bilmem zemįn-i tāze mi: Bilmem ki ķaǾr-ı ħāke mi D. 
459 Kırımlı Mustafa Rahmî D., G. 100 (5 beyit), s. 100. 
460 vermeden: virmedin M. 
461 görümlügü: görmeliği D. 
462 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
463 görüp: sevip D. 
464 Şeftālū-yı Ǿiźār-ı gül-endāmın : Nev-bāve-i nihāl-i gül-endāmın D. 
465 Bu beyit dîvânda 3. beyittir. 
466 Âsım mahlaslı şiirleri yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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2     Üstine aŧlas yaķışmış şöyle ol meh-pāreye 

       ǾAķsi urmış rūy-ı berrāķını rengįn eylemiş  

 

3     Nūn-ı çeşmiyle nigāh-ı āşināį eylemez 

       Ġālibā āyįneler ol şūħı ħod-bįn eylemiş 

 

4     İnbisāŧuŋ yoķ neden āzurde-ħāŧırsun Ǿacįb         

       Sevdügüm kimler seni çak böyle ħāmūş eylemiş 

 

5     Şöyle rūşen itdi bezmi ĥüsni berk urdı bu şeb 

       Reng-i rūyuŋ pertev-i mihrin mi tezyįn eylemiş 

 

6     Ĥaķ bu kim münśifdür ǾĀśım nāǿil-i mįr-i süħan 

       Māhire tanžįriŋi gördükde taĥsįn eylemiş  

 

86467 

[Ġazel] 

ǾĀŚIM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Civānsun n’eyleyem dil-dāra ki468 hįç raġbetüŋ yoķdur   

       Perį-çehre güzelsüŋ žālim insāniyyetüŋ yoķdur 

 [53a] 

2     Bu ķaşlarla bu gözler bu tenāsüb sende kim vardur  

       Bulursuŋ kendüŋe bir Ǿāşıķ elbet minnetüŋ yoķdur 

 

3     Nedür bu sendeki bį-gāne cünbişler unutduŋ mı 

       Bizümle merĥametsüz bį-vefā az469 ülfetüŋ yoķdur 

 

4     Güzelsüŋ n’eyleyem pek bį-emānsun pek tenük-ħūsuŋ470 

       Teraĥĥum n’eydügin bilmezsün aślā şefķatüŋ yoķdur      

 

5     Gelürdüŋ sevdügüm yoķlarduŋ ǾĀśım bendeŋi her gün471 

       Ne çāre dįdebānuŋ māniǾüŋ çoķ ruħśatuŋ yoķdur 

 

87472 

[Ġazel] 

ŞĀKİR 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Sāķį ki elde cām-ı mey-i āteşįn ŧutar 

       Tesħįr-i mülk-i Ǿişrete laǾlįn nigįn ŧutar 

 

 
467 Âsım Ârif-zâde D., G. 14 (5 beyit), s. 150-151. 
468 dil-dāra ki: üftādeŋe D. 
469 bį-vefā az: bį-vefādur D. 
470 tenük-ħūsuŋ: tenük-ħūsun D. 
471 Gelürdüŋ sevdügüm yoķlarduŋ ǾĀśım bendeŋi her gün: Gelürdüŋ yoķlar idin ǾĀśımāyı sevdigim her 

gün D. 
472 Şâkir mahlaslı şiirlerin yer aldığu çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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2     Dil fikr-i ħaŧŧı ile ruħuŋ der-kemįn ŧutar 

       Bir kāfirüŋ esįr ider ol gizli dįn ŧutar 

 

3     Vaśf-ı lebüŋ idince o bir śafĥa ħāmeyi 

       Elbet yalar benānuŋ o kim engubįn ŧutar 

 

4     İnkār iderise nice gįrāy-ı ġamzesi 

       Teb-lerze ŧutmaġın beni anı yemįn ŧutar 

 

5     Gör zühd-i bāridin yine şeyħüŋ ki ĥullede 

       Śavm-ı viśāl-i yār diyü erbaǾįn ŧutar 

 

6     Nūr-ı yaķįni görse Ǿayān görmegiz baǾįd 

      Şākir elinde ħāme gibi dūrbįn ŧutar 

 

88473 

[Ġazel] 

ŦĀLİB 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Görmezidük dehenüŋ gevher-i nā-yāb gibi 

       Ħande-cūş eylemeye mevc-i mey-i nāb gibi 

 

2     Ebr-i nįsān-ı ħaŧ-ı laǾl-i lebüŋ şevķi ile 

       Dįdeler beźl-i güher itmede mįzāb gibi 

 

3     Göreli āyinede Ǿaks-i ruħ-ı pür-tābuŋ 

       Bį-ķarār oldı göŋül lücce-i sįmāb gibi 

 

4     Būstān-ı dile toħm-ı ġam-ı Ǿaşķuŋ ekeli 

       Śu döker iki gözüm sįneye dūlāb gibi 

 

5     Düşeli gerd-i Ǿabįr-i ħaŧ-ı laǾlüŋ çeşme 

       Ķulzüm-i girye döner mevce-i girdāb gibi 

 

6     Feyż-bār-ı nigeh-i yār-ile Ŧālib açılur 

       Toħm-ı peykān-ı ġamı ġonca-i sįrāb gibi 
 

 

89474 

[Ġazel] 

NĀBĮ  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Beni dil-ħaste görüp çeşmine nem gelmez mi 

       Ya peşįmāni-i evżaǾ-ı sitem gelmez mi 

 

 
473 Tâlib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
474 Nâbî D., G. 868 (5 beyit), s. 463. 
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2     Sen de inśāf ile ey475 āfet-i bį-gāne-nevāz    

       Ġayr-ile śoĥbetüŋ insāna elem gelmez mi   

[53b] 

3     Ŧaleb-i kām ile biz bunca şitābān olduķ 

       O da aya bize bir iki ķadem gelmez mi 

 

4     Ey düşen dāǾiye-i vaśf-ı dehān-ı yāre  

       ǾAcebā ħāŧırıŋa rāh-ı Ǿadem gelmez mi 

 

5     Rāyegān olmaya mı yine metāǾ-ı maķśūd    

       Nābiyā ķāfile-i luŧf u kerem gelmez mi 

 

90476 

[Ġazel] 

VECDĮ 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ķaśdı cān almaķdur ol žālim eger dād itse de  

       Şādmerg itmek murād eyler eger şād itse de477   

 

2     Dil-nevāz olmaġla ġamzeŋ terk-i bį-dād eylemez 

       Müslimān olmaz o kāfir KaǾbe bünyād itse de 

 

3     Bį-ġaraż śanma nigāh-ı luŧf-ı cevr-āmįzini 

       Vaķf-ı nāz eyler dil-i vįrānum ābād itse de 

 

4     Gird-bād-ı deşt-i hicrān eyler anı rūzgār 

       Cismini Ǿāşıķ-ı ġubār [u] vāhını478 bād itse de     

 

5     Bend-i zülfinden ħalāś olsa düşer zencįre dil 

       ǾAşķ āzād eylemez ol yār479 āzād itse de   

 

6     Ķadrümi yārān bilür men ħod-ŝenālıķ480 eylemem  

       ŞiǾrümi Cibrįl-i Vecdį zeyl-i evrād itse de  

 

91481 

[Ġazel] 

VECDĮ 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Dest urdı śabā ŧurra-i ŧarrār ŧaġıldı 

       Fāş oldı ruħı Ǿāleme esrār ŧaġıldı    

    

 
475 inśāf ile ey: inśāf id e ey D. 
476 Abdülbâkî Vecdî D., G. 61 (7 beyit), s. 121. 
477 eger şād itse de: beni şād itse de D. 
478 Ǿāşıķ-ı ġubār [u] vāhını: miŝl-i ġubār u āhını D. 
479 ol yār: ger yār D. 
480 ħod-ŝenālıķ: ħod-sitālıķ D. 
481 Abdülbâkî Vecdî D., G. 64 (5 beyit), s. 124. 
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2     Açılmadı pejmürde-gül-i bāġ-ı ümįdüm    

       Eyyām-ı ĥazān irdi vü bāzār482 ŧaġıldı   

 

3     Ķaldum şeb-i firķatde ġam-ālūde vü bį-kes 

       CemǾiyyet-i yārān-ı vefā-dār ŧaġıldı 

 

4     Dil naķd-i recā ile alup kāma ħarįdār 

       Del[lāl]-ı felek483 virmedi bāzār ŧaġıldı484  

 

5     Olsa n’ola bülbül dil-i Vecdį ile hem-dem 

       ŦabǾum gibi berg-i gül-i gülzār ŧaġıldı     

 

92485 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Niyyetüŋ eyledügüŋ vaǾdeyi incāze midür486   

       Yoħsa ķaśduŋ dil-i zāre sitem-i tāze midür  

 

2     Var mıdur sūziş-i ġam sįnede487 pervāne gibi   

       Yoħsa ey murġ-ı çemen bir ķurı āvāze midür 

 

3     İki per gibi žuhūr eyledi ħaŧ rūyuŋda 

       Murġ-ı ĥüsnüŋ Ǿacabā niyyeti pervāze midür 

 

4     Tįrveş sen düşicek sįnesine aġyāruŋ 

       ǾĀşıķuŋ ķavs-śıfat ĥiśśesi488 ħamyāze midür   

 

5     Āhdan perde çeker bāġa hezār ey Nābį    

       Bu tedārük o gül-i perde ber-endāze midür   

[54a] 

93489 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Göŋüllerde ħayāl-i nergis-i cānāne devr eyler 

       O mey-ħˇār-ı ħumār-ālūdedür mey-ħāne devr eyler 

 

 
482 bazār: esrār D.  
483 Dil felek: Dellāl-ı felek D. 
484 Mısranın vezni aksamaktadır. 
485 Nâbî D., G. 211 (5 beyit), s. 668-669. 
486 vaǾdeyi incāze midür: vaǾde-i incāze midür D. 
487 sįnede: sende de D. 
 1-3. Beyit Buhûri-zâde Mustafa Itrî tarafından bestelenmiştir: Arazbar Sakîl Beste (Bkz. Kaynakça). 
488 ĥiśśesi: çekdügi D. 
489 Nâbî D., G. 220 (5 beyit), s. 657. 
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2     Yine erbāb-ı dil ħamyāze-rįz-i ĥasret-i meydür490   

       Bilünse cām-ı nįlįfāmısı āyā ne491 devr eyler    

 

3     Ne sūd itdi Ǿaceb hedm-i ħarābāt itmeden vāǾiž 

       Yine mey-ħāneler ber-cā yine peymāne devr eyler 

 

4     Gören āyįne-i rūyuŋda Ǿaks-i penbe-i dāġum 

      Śanur şemǾ-i şeb-ārā üstine pervāne devr eyler 

 

5     Cihānun zühd ü rindin aŋla Nābį mihr ü encümden 

       Gehį peymāne gāhį subĥa-i śad dāne devr eyler    

 

94492 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Bilür o kimse ki dānā-yı sırr-ı Ǿālemdür   

       Güşāyiş-i dehen-i ġonça raħm-i mātemdür493   

 

2     O gelmese n’ola zaħm-ı derūn-ı ehl-i derūn 

       Ki zaħm-ı āyinenüŋ494  nā-pezįr-i merhemdür   

 

3     Ħadeng[i] gelmeden eyler göŋülde zaħm[ı] žuhūr  

       Güli bu bāġ-ı ġamuŋ ġonçadan muķaddemdür 

 

4     Ħayāl-i Ǿaks-i leb-i bāde-gūnı dil-dāruŋ 

       Benān-ı dilde nümūdār-ı sāġar-ı Cemdür 

 

5     Ĥaķįr görme metāǾ-ı günāhı ey Nābį 

       Revācgāhı anuŋ495 KaǾbe-i mükerremdür    

 

95496 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Çemende cūyveş bu cüst-cūlar hep senüŋçündür   

       Miyānda bülbülānda güft-gūlar497 hep senüŋçündür    

 

2     Sen ey kişt-i emel neşv ü nemādan dūrsun ammā 

       Seĥābāsā dökülmek āb-rūlar hep senüŋçündür 

 
490 ħamyāze-zįr-i ĥasret-i meydür: ħamyāze-rįz-i ĥasret-i meydür D. 
491 cām-ı nįlįfāmısı āyā ne: nįlį fām-ı cerĥ D. 
492 Nâbî D., G. 225 (5 beyit), s. 678-679. 
493 Güşāyiş-i dehen-i ġonça raĥm-i mātemdür: Güşāyiş-i dehen-i ĥande zaĥm-ı mātemdür D. 
494 Ki zaħm-ı āyįnenüŋ: Ki zaĥmı āyinenün D. 
495 anuŋ: anufi D. 
496 Nâbî D., G. 221 (6 beyit), 657-658. 
497 Miyānda bülbülānda güft-gūlar: Miyān-ı bülbülānda güft-gūlar D. 
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3     N’ola bir kerre meyl itseŋ498 kenāre ey dür-i yektā   

       Ħurūş-ı mevc mevc-i arzūlar hep senüŋçündür499 

 

4     Sezādur saǾid-i sįmįnüŋ itsem heykel-i gerdūn500    

       Baŋa pür-ħışm kįn olmaķ Ǿadūlar hep senüŋçündür501 

 

5     Gel ey mest-i teġāfül bir nigāh it ĥāl-i mestāne    

       Reh-i mey-ħānede bu hāy hūlar hep senüŋçündür502 

 

6     Reg-i tār-ı cefādan503 cūşa gel ey bāde-i taĥķįķ    

       Ķadeĥler şįşeler ħumlar sebūlar hep senüŋçündür 

 

7     N’içün ey nažm-ı Nābį yāre tāze cilve itmezsüŋ  

       Ķalmadan śafĥaya bu ser-fürūlar hep senüŋçündür504   

 

96505 

[Ġazel] 

VECDĮ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Dil-i çeşm-āşinā sāmān-ile506  bį-gāne olmaz mı   

       Hemįşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz mı 

 

2     Hava ħoş her ŧaraf gülzār bülbül zār u gül ħandān 

       Bu esbāb-ı cünūnı seyr iden dįvāne olmaz mı 

[54b] 

3     Kenār-ı āb sāķį tāze vü mey köhne dil pür-şevķ  

       Bu bezme tevbeler nuķl ü verāǾ  peymāne olmaz mı 

 

4     Mey anda bāde anda cümle yārān-ı śafā anda    

       Geçüp cennetden ādem sākin-i mey-ħāne olmaz mı 

 

5     Sebū zānūde sāġar elde yār āġūş-ı vuślatda  

       Bu ŧarz-ı ħāśla meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı 

 

6     Bu maĥsūd-ı ŧabāyįǾ sözleri ķanda bulursuŋ sen    

       Kedūret virmesen Vecdį dil-i yārāna507 olmaz mı   

 
498 N’ola bir kerre meyl itseŋ: Ne var bir kerre meyi itseŋ D. 
499 Mısranın vezni aksamaktadır. 
500 heykel-i gerdūn: heykel-i gerden D. 
501 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
502 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
503 Reg-i tār-ı cefādan: Reg-i tāk-i hatadan D. 
 Mecmûada bu beyit 5. beyitten sonra sütunun soluna yan olarak kaydedilmiştir. Mürekkep ve imla 

hususiyetleri farklıdır. 
504 Mahlas beyti dîvânda kayıtlı değildir. 
505 Abdülbâkî Vecdî D., G. 69 (7 beyit), s. 129. 
506 Sāmān-ile: sāmānla D. 
507 dil-i yārāna: Ǿaceb yārāna D. 
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97508 

[Ġazel] 

VEHBĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     ǾAnberįn ħaŧŧuŋı gör zāhid o laǾl-i terde    

       Sünbül-i cenneti seyr eyle leb-i kevŝerde 

 

2     Şįşede ĥabs-i perį seyrini isterseŋ eger    

       ǾAks-i ruħsārını gör āyįne-i sāġarda         

 

3     Dil muǾanberde ħayāl-i leb-i laǾli yārüŋ 

       Beŋzer ol aħkere pinhān ola ħākisterde 

 

4     Ŧāķdan eyledi men509 ħāke tenezzül dil-dār   

       Buldum ol māhveşi gökde ararken yirde 

 

5     Ħāl-i mū dārını seyr it źeķanuŋda gūyā     

       ǾAnber-ālūde-i dūd oldı bün-i micmerde 

 

6     Sünbül-i cenneti510 ārāyiş-i destār itmem   

       Var iken ĥāśılı sevdā-yı muĥabbet serde 

 

7     Vehbiyā gāh  ħaŧuŋ seyr iderem geh511 zülfüŋ      

       Sevdevį meşrebüm ārām ide her bir yirde512    

 

98513 

[Ġazel] 

KĀMĮ  
[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ħāl-i siyeh ki gerden-i nāzükterindedür    

       Bir būsesine cānumı virsem yirindedür 

 

2     Perçem śanur o nūr-ı siyāhı gören velį 

       Žıll-i semā-yı evc-i melāĥat514 serindedür    

 

3     ǾĀşıķ baķar mı muśĥaf-ı ĥüsnüŋde ħaŧŧuŋa 

       Āyāt-ı ĥüsni515 ĥarf-be-ĥarf ezberindedür   

 

4     Pā der-gil-i taĥayyür iderler śanavberi   

       Ol şįveler ki ķāmet-i bālāterindedür 

 
508 Seyyid Vehbî D., G. 204 (7 beyit), s. 643. 
509 men: ben D. 
510 Sünbül-i cenneti: Sünbül-i ħaŧŧını D. 
511 geh: ki D. 
512 Sevdevį meşrebüm ārām ide her bir yirde: Śu didi meşrebüm ārām idemem bir yirde D.  
513 Edirneli Kâmî D., G. 53 (7 beyit), s. 196-197. 
514 Žıll-i semā-yı evc-i malāĥat: Žıll-i hümāy-ı evc-i melāĥat D. 
515 Āyāt-ı ĥüsni: Āyāt-ı ĥüsn D. 
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5     Diķķat olınsa duħter-i rezde bu ĥayŝiyet516   

      Dest-i duǾā-yı nįm şeb-i māderindedür 

 

6     Gitdükçe inşirāĥ tenezzülde Kāmiyā    
       Ħalķuŋ śafā-yı vaķti geçen demlerindedür 

[55a] 

99517 

[Ġazel] 

SĀMĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     O çeşm-i ħaste-ŧabǾa Ǿanber-i ķuvvet-fezādur ħaŧ 

       Şikest-i reng-i rūy-ı ārzūya518 mūmyādur ħaŧ519     

 

2     İder fevvāre-i ħūn-āb-ı ĥasret nevk-i müjgānuŋ520  

       Reg-i kām-ı nigāha ŧurfe-i gerden-küşādur521 ħaŧ   

 

3     Olınca mevc-i ħįzā-yı ĥayātı ĥiss-i āhumdan522   

       Ĥabāb-ı śāf-ı ġabġabdan çıķan reng-i hevādur ħaŧ 

 

4     Dehān-ı noķŧa-i perkārda mevhūm-ı ķudretdür523  

       İĥāŧa itmiş aŋı ħalķa-i devr-i vefādur ħaŧ 

 

5     Süveydā-yı derūnum Ǿaks-i mįnā-yı çeşmümden524   

       Anı kūteh-nigāhān žan ider kim rū-nümādur ħaŧ 

 

6     O çār-ebrūya iki mıśraǾ-ı mevzūndur Sāmį 
       Ki ĥüsn-i maŧlaǾ-ı şeh-beyt-i ebrū-yı dütādur ħaŧ 

 

100525 

[Ġazel] 

SĀMĮ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Olur nāmūs-ı ruǿyet dįn-i ruħsār-ı dil-ārādan526    

       Ziħām-ı fevc fevc-i nūr-ı enžār-ı temāşādan 

 

2     Feżā-yı rāstįde sāķ-ı śıdķı eyleyen teşmįr 

       Olur rifǾatde berter naħl-i şįrįn-maġzda mādan527   

 
516 ĥayŝiyet: hāsıyet D. 
517 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 62 (7 beyit), s. 330-331. 
518 Şikest-i reng-i rū-yı arzeviye: Şikest-i reng-i ĥüsn-i yāra hem-çün D. 
519 Mısranın vezni aksamaktadır. 
520 nevk-i müjgānuŋ: nevk-ı müjgānı D. 
521 turfe-i gerden-küşā: turfe gerd-i müşksādur D. 
522 Olınca mevc-i ħįzā-yı ĥayāt-ı ĥiss-i āhumdan: Nesįm-i Ǿişveden āb-ı ĥayāt-ı ĥüsn olur pür-mevc D. 
523 Dehān-ı noķŧa-i perkārda mefhūm-ı ķudretdür: Dehānı noķŧa-ı rengįn-i pergār-ı tebessümdür D. 
524 Ǿaks-i mįnā-yı çeşmümden: Ǿaks ider mįnā-yı çeşmümden D. 
525 Arpaemîni-zâde Sâmî D., G. 97 (9 beyit), s. 352. 
526 Olur nāmūs-ı ruǿyet dįn-i ruħsār-ı dilārādan: Nigeh mümkin mi gül-çįn ola ruħsār-ı dil-ārādan D. 
527 Olur rifǾatde berter naħl-i şįrįn-maġzda mādan: Olur rifǾatle berter naħl-i şįrįn-maġz-ı hurmādan D. 
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3     Eŝer eyler mi ķanda zehre-nįş ālūde-i zenbūr528   

       Gider mi leźźet-i şiǾrüm529 zebān-ı daħl-i bį-cādan530   

 

4     Olur hem-dūş-ı Ǿizzet Ǿāķıbet dil-beste-i miĥnet     

       Nümāyāndur bu maǾnā bestegį-i teng-i kālādan531  

 

5     Amān bilmez yine tįġ-ı ķażā532 teǿŝįr-i müjgānı   

       Dehān-ı şekveden533 yek-pāre ten zaħm-ı ser-ā-pādan534     

 

6     Ĥaķįķatde535 mecāzuŋ aśl u ferǾuŋ bildi pervāne   

       Göründükçe dü şuǾle pertev-i fānūs-ı mįnādan536 

 

7     Olınca Rāġıb-ı pākįze-gūya537 pey-rev ey Sāmį  

       Śadā-yı āferįn-bād žāhir oldı538 şaħś-ı maǾnādan   

[55b] 

101539 

 Ĥammām-nāme540 

[Taħmįs] 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

I 

Śubĥ irüp çünki yine old[ı] şeb-i tār tamām       

       Cām[e]-ħˇābından o meh şįve ile ķıldı ķıyām 

       Reviş-i rāha ķadem baśmaġa itdi iķdām 

       Ķıldı ol serv seĥer nāz-ile ĥammāma ĥırām    

        ŞemǾ-i ruħsārı ile oldı münevver541 ĥammām 

 

II 

       Yüzi rūşen idi dehrüŋ meh-i tābānuŋdan 

       Nūr-baħş idi daħı mihr-i dıraħşānuŋdan 

       Yeg idi Ǿārıż-ı bāġuŋ gül-i ĥandānuŋdan 

       Görünürdi bedeni çāk-i girįbānuŋdan 

       Cāmeden çıķdı yeŋi ayını gösterdi tamām     

 
528 zehre-nīş ālūde-i zenbūr: nįş-i zehr-ālūde-i zenbūr D.  
529 Leźźet-i şiǾrüm: leźźet-i nažmum D. 
530 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
531 Bu dîvânda 5. beyittir. 
532 tįġ-ı ķażā: tįr-i ķażā D. 
533 Dehān-ı şekveden: Dehān-ı şekvedür D. 
534 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
535 Ĥaķįķatde: Ĥaķįķatle D. 
536 Bu beyit dîvânda 8. beyittir. 
537 Olınca Rāġıb-ı pākįze-gūya: Olınca Rāġıb-ı bed-gūya M. 
538 žāhir oldı: oldı žāhir D. 
539 Tahmîsin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
540 Mecmûada Hammam-nâme başlığı ile kayıtlı bu şiir Fuzûlî’nin gazeline tahmistir. Tahmisi kaleme alan 

şair tespit edilemediğinden karşılaştırmada Fuzûlî’nin gazeli ile iktifa edilmiştir. Fuzûlî D., G. 207 (11 

beyit), s. 112. 
541 münevver: müzeyyen D. 
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III 

       Cāmeden ayru görenler o perįnüŋ şānuŋ        

       Śanur indürdi felek yire meh-i tābānuŋ 

       Çıķarup pįrehen-i müşk-i gül-āb-efşānuŋ 

       Neyl-gūn  fūtaya śardı beden-i Ǿuryānuŋ 

       Śan benefşe içine düşdi muķaśśer bādām 

 

IV 

       Hicrle geçmişiken ĥāśılı rūz [u] şeb-i ĥavż 

       Cām-ı laǾliyle śafālandı anuŋ meşreb-i ĥavż 

       Ĥaž idüp pertev-i rūyuŋdan anuŋ kevkeb-i ĥavż 

       Oldı pā-būs-ı şerįfiyle müşerref leb-i ĥavż 

       Buldı dįdār-ı laŧįfiyle żiyā dįde-i cām542 

 

V 

       Śubĥ-ı ķāzibde gezüp subĥ śananlar şafaķı 

       Farķ ider mi ķara cāhildür o karayla Ǿaķı 

       Süħanuŋ budur eśaĥĥı vü sözüŋ mā-śadaķı 

       Śandılar kim śatılur dāne-i dürr-i Ǿaraķı 

       Urdı el kįseye çoķlar idüp543 endįşe-i ħām544    

 

VI 

       Ķıldı  āfāķı o zülf-i pür-çįn 

        Dāmen-ālūde cihān olalı pāyįne ķarįn 

       Pertev-i mihr-i ruħı ile żiyālandı zemįn 

       Kākülüŋ şāne açup ķıldı hevāyı müşkįn 

        mūyuŋ daġıdup itdi yer[i] Ǿanber-fām545     

 

VII 

       Şāne el urmagile oldı perįşān gįsū 

       Yine cemǾ oldı ne siĥr itdi o çeşm-i cādū  

       Yana śābun ezilüp sürdi revān pāyine rū 

       Ŧās elin öpdi ĥased ķıldı ķara baġrumı546 śu  

       Yetdi śu cismine reşk aldı tenümden ārām547 

 

 

 

 

 

 

 

 
542 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
543 Urdı el kįseye çoklar idüp: Çoķlar el kįseye vurdu kılıp D. 
544 Bu beyit dîvânda 6. beyittir. 
545 Bu beyit dîvânda 7. beyittir. 
546 Baġrumı: baġırımı D. 
547 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
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VIII 

       Yüz cilā buldı yine ĥüsn-ile yunup arunup 

       Oldı pākįze melāĥatde meh-i bedre dönüp 

       Gün gibi yine ŧulūǾ itdi felekde görünüp 

       Çıķdı ĥammāmdan o meh548 perde-i çeşmüm śarınup549    

       Ŧutdı āsāyiş ile gūşe-i çeşmümle maķām550 

[56a] 

IX 

       Ŧaķalar ĥıfžı içün ħiźmetine bel bükdi 

       Cāmlar ĥüsnine ĥayrān oluban göz dikdi 

       Lūle-i āb sükūt itdi zebānuŋ çekdi  

       Merdüm-i dįdem551 ayaġına revān śu dökdi552   

       Ki gerek śu döküle553 servüŋ ayaġına müdām 

 

X 

       Vireyin yāre revānı nice hemyān naķdin 

       Dökeyin ayaġına reşk-i firāvān naķdin 

       Hep niŝār eyleyeyin dįde-i giryān naķdin 

       Müzd-i ĥammām Fużūlį vireyüm cān naķdin    

       Ķılmasun śarf-ı źer ol serv-ķad-i sįm-endām554    

 

102555 

[TAĦMĮS-PERDĀZİ]556 

[Taşŧįr]557 

CEVRĮ 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

I 

       Ey cemālüŋ şemǾ-i  bezm-ārā-yı ķurb-ı Kirdigār      

       Vey cebįnüŋ ħalvet-i ħāś-ı viśāle nūr-bār 

       Meclis-i ķudse fürūġ-ı ŧalǾatuŋ pertev-niŝār 

       Sen çerāġ-ı śoĥbet-i Ĥaķsın olursa vechi var 

       Cebraǿįl āvāre-i nūr-ı ruħuŋ pervāne-vār    

 

 
548 o meh: ol D. 
549 śarınup: sarınup D. 
550 Gūşe-i çeşmümle maķām: gūşe-i çeşmimde maķaam D. 
551 Merdüm-i didem: merdüm-i çeşmim D. 
552 dökdi: töktü D. 
553 döküle: töküle D. 
554 Bu beyit dîvânda 11. beyittir. 
555 Cevrî İbrâhîm Çelebi D., Th. 1 (7 bend), s. 356-357. 
 Nâdirî’nin bir gazelinin beyitleri arasına üçer mısra eklenerek yapılmış bir taştîrdir; ancak dîvânda nazım 

şekli olarak tahmisler başlığı altında yer almaktadır. Mürettibin başlıklandırma/adlandırma ve nazım 

şekilllerinin tayini hususundaki uygulamalarına ihtiyatla yaklaşılmış ve gerekli tashihler yapılarak şiirler 

başlıklandırılmıştır. 
556 Başlık bulunmayan bu tahmisin Cevrî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
557 1. ve 5. mısraların Ganîzâde Nâdirî’ye ait na’t vasıflı bir gazel olup, Cevrî İbrâhîm Çelebi tarafından 

taştîr edildiği Esma Polat’ın “Nâdirî Dîvânı’nda Yer Alan Na’t Vasıflı Gazeller” isimli çalışmasından 

istifade edilerek tespit edilmiştir (Bkz. Kaynakça). Ganî-zâde Nâdirî D., G. 27 (7 beyit), 235-236. 
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II 

       Maŧlab-ı aǾlā-yı ev ednāda cāy itseŋ n’ola      

       Pįş-gāh-ı maķśad-ı aķsāda cāy itseŋ n’ola 

       Śadr-ı ħalvet-ħāne-i Esrāda cāy itseŋ n’ola 

       Bir ķademde menzil-i aǾlāda cāy itseŋ n’ola 

       Tįr-veş itdüŋ meķām-ı ķābe ķavseyni güźār     

 

III 

       ŞemǾ-i źatuŋ olmasa dönmezdi fānūs-ı felek  

       Žāhir olmazdı teśāvįr-i mežāhir yek-be-yek 

       Ħalķ-ı eşyāya vücūduŋdur sebeb bį-reyb ü şek 

       Śalmasa nūruŋ żıyā dünyāya ey reşk-i melek 

       Bunca eşkāl ü śuver ķandan olurdı āşkār                               

 

IV 

       ǾĀcizānı rūz-ı ĥaşre žılluŋı tekŝįr içün      

       Ārzū-mendān-ı naħl-i ķaddüŋi tevķįr içün558 

       Āftāb-ı maĥşerüŋ559 teǿŝįrini tekŝįr içün 

       Ümmetüŋ deşt-i bekāda rāĥatuŋ560 tevfįr içün561 

       Śaķladı dār-ı fenāda sāyeŋi perverdigār 

[56b] 

V 

       Zehresi oldı sipihrüŋ heybet-i Ǿazmüŋle çāk     

       İtdi śıyt-ı saŧvetüŋ eyvān-ı çarħı lerze-nāk 

       Eyledüŋ ol şeb ki miǾrāca562 nažar bį-vehm ü bāk 

       Ħavfuŋ itdi ķalb-i gerdūnı dü nįm ey nūr-ı pāk 

       Ħalķ-ı Ǿālem śandılar şaķ oldı māh-ı tāb-dār 

 

VI 

       Āsmānı āstānuŋ žan idüp bekler Mesįĥ 

       N’ola olsa pāye-i aǾlā ile ber-ter Mesįĥ 

       Bildügiyçün rütbeŋi buldı felekde yer Mesįĥ 

       Yerde gökde ĥāśılı ger Ħıżr-ı zinde ger Mesįĥ 

       Ümmetüŋden olmaġa çekmekde dāǿim563 intižār       

 

 

 

 

 

 

 
 Bu ifade Necm sûresi 9. âyet-i kerîmeden iktibastır: “O kadar ki, kab-ı kavseyn (iki yay) kadar veya daha 

yakın oldu!” 
558 Bu mısra dîvânda 4. mısradır. 
559 Āftāb-ı maĥşerün: Āįitāb-ı maĥşerüŋ D. 
560 rāĥatuŋ: rāĥatın D. 
561 Bu mısra dîvânda 2. mısradır. 
562 miǾrāca: eflāke D. 
563 dāǿim: dāyim D. 
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VII 

       Yā Resūla’llāh bir ednā çākerüŋdür Nādirį 

       ǾĀşiķār itme ķuśūruŋ564 Ǿaybınuŋ ol sātiri 

       Eyle maĥşerde şefāǾatla Ǿaŧā-yı vāfiri 

       Luŧfuŋ olsa n’ola Cevrįnüŋ ümįd-i ħāŧırı 

       Gerçi çoķdur cürmi ammā luŧfuŋa yoķdur şümār 

 

103565 

104566 

[Ġazel] 

ǾĀRİF 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Açup sįb-i zenāħdānı567 ki ey cānā ne örtersün    

       Yimezler bāġ-ı ĥüsnüŋ mįvesin cānā ne örtersün 

 

2     Żiyā güsterdür ol bir vechile pūşįde olmazken 

       Hemįşe mihr-rūy-ı enverüŋ efsāne örtersün 

 

3     Ne deŋlü Ǿāķil olsa rāz-ı Ǿaşķı fāş ider ammā  

       ǾAceb sırdur ki seŋ ey Ǿāşıķ-ı dįvāne örtersün 

 

4     Açarsun sįne-i sįmįnüŋi aġyāra bį-minnet 

       Beni gördükçe ey şūħ-ı sitem-kār yana örtersün 

 

5     MetāǾ-ı vaśluŋı nādāna açduŋ ey cefā-pįşe 

       Ħarįdār olduġunda ǾĀrif[e] ķālā ne örtersün 

 

105568 

[MaŧlaǾ]569 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

 1    Ħalķuŋ nigāhı şimdi bütün āb u dānede       

       Ĥaķķa riǾāyet itmesi müşkil zamānede 

 

106570 

 Müfred  

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     İtme ümįd-i himmet ile māluŋı telef     

       ǾAśruŋ kibārı źevķin alur da keder virür 

[57a] 

 
564 ķuśūruŋ: ķuśūrın D. 
565 Şevket başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
566 Ârif Ali Efendi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). ST-2, G. (1 beyit), s. 307. 
567 zenaħdānı: zenaħdānıŋ ST-2 
568 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
569 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
570 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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107571 

[Ġazel] 

ǾĀRİF 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ol ān bilürem rūy-ı bedaħşānuŋ içündür 

       Bį-hūde degül āh-ı derūn anuŋ içündür 

 

2     CemǾ olmaduġı ħāŧırumuz ey şeh-i ħūbān      

       Fikr-i heves-i zülf-i perįşānuŋ içündür 

 

3     Dil ŧūŧį-i mirǿāt-ı ruħuŋ oldıġı cānā        

       Źevķ-ı leb-i gül ķanda firāvānuŋ içündür 

 

4     Düşvār ise de yār-i şekįb-i ġam ü firķat 

       Śabr eyle göŋül vuślat-ı cānānuŋ içündür 

 

5     Üftāde-i ħāk-i rehüŋ olmış yine ǾĀrif 

       Pā-būsuŋ içün pāyine dāmānuŋ içündür    

 

108572 

109573 

Müfred 

[ĀHĮ]574 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Aħşamlamaġa başladı illerle575 şimdiden     

       On dördine girmeden daħı576 māh-pāremüz   

 

110577 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Rişte-i enžārı pā-bend oldı Ǿaks-i Yūsufa      

       Śanma nā-bįnā-yı kufl-ı dįde-i YaǾķūbdur 

 

111578 

 

 

 

 

 
571 Ârif Ali Efendi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
572 Şevket başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
573 Âhî (Benli Hasan) D., Müf. 1, s. 65. 
574 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âhî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
575 illerle: ellere D. 
576 girmeden daħı: irişmeden ol D. 
577 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
578 Beyt başlıklı bu şiir Arapça’dır. 
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112579 

[Ġazel]580 

[HÜDĀYĮ-İ ĶADĮM]581 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     ǾAceb mi Ŧaşcı-zāde olsa maĥbūb-ı cihān-ārā582      

       Ħudā ķādirdür eyler seng-i ĥārādan güher peydā 

 

113583 

114584 

115585 

ĶıŧǾa586 

[ŜĀBİT]587 

[feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ķoynına girmek içün588 bir kuzunuŋ     

       Bir ķoyun sāǾati olsam bārį 

 

2     Eylemez589 fevt raķįb-i Ǿaķreb 

       Bir daķįķa o ķamer-ruħsārı 

 

116590 

[57b] 

117591 

118592 

[Müfred] 

SĀǿİB 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Sāǿib o gülün ĥasret-i ĥārıyla ölürseŋ 

       Ķabrinde nümāyān ola her sāl ķaranfül 

 

119593 

 
579 Hüdâyî-i Kadîm D., G. 1 (7 beyit), s. 112. 
580 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
581 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Hüdâyî-i Kadîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
582 ǾAceb mi Ŧaşcı-zāde olsa maĥbūb-ı cihān-ārā: Ümįdüm bu vefādan ola ķalbüŋde eŝer peydā D. 
583 Beyt başlıklı bu şiir Arapça’dır. 
584 Müfred başlıklı bu beyit  Farsça’dır. 
585 Bosnalı Alâaddin Sâbit D., Rub. 2, vrk. 112a. 
586 Dîvânda (orijinal metin) “rubai” olarak kayıtlıdır; ancak rubainin kendine özgü vezinler ile yazılması ve 

şiirin bu  hususiyetleri taşımaması sebebiyle mecmûada kayıtlı olan nazım şekli esas alınmıştır. Kıt’a’nın 

Sâbit’e ait olduğu Gamze Aydın’ın “Dîvân Şairinin Dünyasına Zamanın Kadranından Bakmak: Bosnalı 
Sâbit’in Eserlerinde Saat Çeşitleri ve Koyun Saatinin Gizemi” isimli çalışmasından istifade edilerek tespit 

edilmiştir (Bkz. Kaynakça). 
587 Başlık ve mahlas bulunmayan bu şiirin Sâbit’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
588 Ķoynuna girmek içün: Ķoynına girmek-içün D. 
589 Eylemez: Öylemez M. 
590 Ferd başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
591 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsçadır. 
592 Sâ’ib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
593 ‘Örfî başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
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120594 

121595 

[Ġazel] 

NĀBĮ 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     İder cefā ile pervānesini ħākister  

       O şemǾ secde-i subĥa teyemmüm itdükçe    

 

122596 

[Ġazel] 

[YAĤYĀ]597 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Derbān-ı pādişāh idüp ol serv-ķāmeti       

       Devrān yine ķapuya getürdi ķıyāmeti 

 

123598 

124599 

 125600 

126601 

[MaŧlaǾ]602 

[KĀMĮ]603 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ħāl vech-i ǾAlįde ķanberdür604       

       Sāĥil-i baĥr-i ĥüsne Ǿanberdür605  

 

127606 

[MaŧlaǾ]607 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Temāşāgāhumuzken sünbülistān-ı ruħuŋ cānā     

       Ķopardı fitneler yer yer ħaŧuŋ ey dil-ber-i raǾnā 

[58a] 

 
594 ‘Arabî başlıklı bu beyit Arapça’dır. 
595 Nâbî D., G. 790 (5 beyit), s. 402-403. 
596 Taşlıcalı Yahyâ Dîvânı’na ulaşılamamştır. RT., G. (2 beyit), s. 351. 
597 Mecmûada “Duhânî” başlığı ile kayıtlı olan bu şiirin Taşlıcalı Yahyâ Bey’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
598 Müfred başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
599 Sâ’ib başlıklı 3 beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
600 ‘Örfî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
601 Edirneli Kâmî D., Mat. 36, s. 309. 
602 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
 Aynı beyit mecmûanın 58b numaralı varağında “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. Mürettip, mecmûada kimi 

manzumeleri farklı başlık ve nazım şekilleri ile mükerreren kaydetmiştir. 
603 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Edirneli Kâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
604 ķanberdür: ķanberdedür M. 
605 Ǿanberdür: Ǿanberdedür M. 
606 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
607 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
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128608 

ĶıŧǾa 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Bāġ-ı dehrüŋ gülini şem itmek     

       Çāk budur kim ħumārına degmez 

 

2     ǾĀlemüŋ bādesiyle mest olmaķ 

       Ĥaķ budur kim ħumārına degmez 

 

129609 

[Ġazel]610 

[BĀĶĮ]611 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Dāne-i ħālüŋe baķ cennet-i ruħsāruŋda   

       Nice śabr eylesüŋ Allāhı severseŋ ādem        

 

130612 

[Ġazel]613 

[ǾĀLĮ]614  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Perįşān olsa ol kākül Ǿiźāruŋda śafā615 artar    

       Fetįl-i şemǾa beŋzer kim daġılduķça616 żiyā artar 

 

131617 

[Ġazel]618 

[NAĤĮFĮ]619  

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Bu şeb recā-yı dil ol dil-rubāya söylendi  

       O şūħa620 ĥāle münāsib ĥikāye söylendi 

 

 

 

 
608 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
609 Bâkî D., G. 331 (6 beyit), s. 221. 
610 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
611 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Bâkî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
612 Gelibolulu Mustafa Âlî D., G. 241 (7 beyit), s. 621-622. 
613 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
614 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
615 Ǿiźāruŋda śafā: cemālüŋde bahār D. 
616 daġılduķça: ŧaġılduķça D. 
617 Nahîfî Süleyman Efendi D., G. 508 (7 beyit), s. 512. 
618 Mecmûada “Kıt’a-i Zîbâ” başlığı ile kayıtlıdır. Mürettip 2/3 beyitten müteşekkil kimi manzumeleri kıta 

nazım şekliyle kaydetmiştir.  
619 Başlık ve mahlas bulunmayan bu şiirin Nahîfî Süleyman Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
620 şūħā: mâha D. 
 Aynı beyit mecmûanın 62a numaralı varağında “Fâiz” başlığı ile kayıtlıdır. 
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2     Nigāh-ı Ǿişvesin621 itdi ifāde ġamzesine   

       O nükteler ki o şįrįn edāya söylendi622 

 

132623 

[MaŧlaǾ]624 

[KĀMĮ]625 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ħāl vech-i ǾAlįde ķanberdür      

       Sāĥil-i baĥr-i ĥüsne Ǿanberdür  

 

133626 

134627 

[Müfred] 

[ĀNĮ/ZEYREKĮ]628 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Miyānından ħaber śordum didi ol dil-ber-i şūħum629 

       Ötesi kūh-ı billūra çıķar630 bir ince yoldur631 bu 

 

135632 

[MaŧlaǾ] 

VECDĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ħāk-i pāyüŋle gözüm rūşen idüp bād-ı śabā    

       KaǾbeden sürme getürdi baŋa Cāmį gūyā 

 

 

 

 

 

 
621 Nigāh-ı Ǿişvesin: Nigāh-ı Ǿişvesi D. 
622 Mecmûada kayıtlı bu iki beyit Rif’at Bey tarafından bestelenmiştir: Kürdîli Hicazkâr Şarkı, TRT 

Repertuvar No: 2616 (Bkz. Kaynakça). 
623 Edirneli Kâmî D., Mat. 36, s. 309. 
624 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
 Aynı beyit mecmûanın 58a numaralı varağında “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
625 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Edirneli Kâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
626 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
627 Zeyrek-zâde Mehmed Ânî Çelebi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). RT. (1 

beyit), s. 78.; ZE. (1 beyit), s. 161.; TŞ. (1 beyit), s. 213.; MŞ. (2 beyit), s. 254. 
628 Mecmûada Sabrî başlığı ile kayıtlı bu şiirin Ânî/Zeyrek-zâde’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Riyâzü’ş-

Şu’arâ’da şairin Zeyrek-zâde olması sebebiyle önce “Âşık Zeyrekî” sonra “Ânî” mahlasını kullandığı 

belirtilmiştir. Biyografik kaynaklardan Zübdetü’l-Eş’âr’da, şairin “Zeyrek-zâde” mahlası “Seyrek-zâde” 

olarak kayıtlıyken; Meşâ’iru’ş-Şu’arâ’da ise “Zîrekî” olarak kayıtlıdır. 
629 Miyānından ħaber śordum didi ol dil-ber-i şūħum: Miyānından haber sorarsaŋ iklįm-i melāhatda RT.; 

Miyānında ħaber śorarsan iķlįm-i melāĥatde ZE.; Miyānından haber sorarsan iklim-i melāhatde TŞ.; 

Miyānından ħaber śorarsaŋ iķlįm-i melāĥatde MŞ. 
630 çıkar: eŝer ZE.; aşar TŞ., MŞ. 
631 yoldur: yeldür ZE.; beldür TŞ., MŞ. 
632 Vecdî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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136633 

[MaŧlaǾ]634 

[YAĤYĀ]635 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i şūr-efgen636    

       ǾAşķ āhengeri zencįr-i cünūn eyler iken637   

 

137638 

ĶıŧǾa-i RaǾnā 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Heb görenler seni ǾAlį şāhum   

       Kerrema’llāhü vechehu didiler 

 

2     Zülfikār müjeŋ-ile cān virene 

       Rūĥu’llāh rūĥa didiler 

 

138639 

[Ġazel]640 

[KĀMĮ]641 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾįlün] 

1     Perestiş eyleme her şūħa dil-sitān bir olur     

       Yolında cān vireceksen bedende cān bir olur 

[58b] 

139642 

[Ġazel]643 

[KĀMĮ]644 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ĥayret-i645 dįdār-ı yārüŋ gerçi lāl eyler beni    

       Çeşm-i pür-gū mažhar-ı inŧāķ-ı ĥāl eyler beni 

 

2     ĶaŧǾ-ı ümmįd eylemişken cilveler ižhār ider  

       VażǾ-ı ol şūħuŋ ŧalebkār-ı viśāl eyler beni 

 

3     Fürķat-i dįdār ile bir ĥāle girdi śūretüm 

       Her gören şaħśum yine benden suǿāl eyler beni 

 
633 Şeyhülislam Yahyâ D., Müf. 25, s. 506. 
634 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
635 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Şeyhülislam Yahyâ’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
636 şerer-i şūr-efgen: şerer-i sūz-efgen D. 
637 eyler iken: işlerken D. 
638 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir.   
639 Edirneli Kâmî D., G. 75 (13 beyit), s. 207-208. 
640 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 
641 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Edirneli Kâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
642 Edirneli Kâmî D., G. 224 (7 beyit), s. 282. 
643 Mecmûada “kıt’a” başlığı ile kayıtlıdır. 
644 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Edirneli Kâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
645 Ĥayret-i: Ħayret-i D. 
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140646 

141647 

142648 

143649 

144650 

ĶıŧǾa 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Mümkin midür esįr-i ħum-ı zülfi olmamaķ  

       Dil-beste eyler ādemi şįrįn edācuġı 

 

2     VażǾ eylemeŋ ümįdine bį-hūde düşmesün 

       İsterse emįn Ǿāşıķı yoħ bir babacuġı651 

 

145652 

146653 

[MaŧlaǾ] 

ESǾAD 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ħayāl-i ħāl-i ruħsārı o māhuŋ dilde bār olmaz 

       Süveydā-yı derūn āyine-i ķalbe ġubār olmaz  

 

147654 

[Müfred] 

[ESǾAD] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     N’ola pįrānesüz meyl itdüm ise cürmümi Ǿafv it              

       Bilürsün kim güzel sevmekde cānā iħtiyār olmaz 

 

148655 

 

 

 

 

 

 

 

 
646 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır.  
647 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
648 Enverî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
649 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
650 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
651 Mısranın vezni aksamaktadır. 
652 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
653 Es’ad mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
654 “velehû” başlıklı bu beyit, Es’ad mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. 

kaynakça). 
655 Sâib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
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149656 

Ferd 

[FUŻŪLĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Mecnūn ile ben mekteb-i Ǿaşķ içre oķurken     

Ben muśĥaf-ı ħatm itdüm o Velliylide ķaldı 

 

150657 

[Ġazel]658 
[NĀBĮ]659 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ŧutan bir dāmeni elbetde maķśūda irer660 dirler     

       Görenler Yūsufuŋ dāmānını661 dest-i Züleyħāda 

 

151662 

[MaŧlaǾ]663 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ben olduġumda mekteb-i Ǿaşķuŋ ħalįfesi    

      Velleyl idi Ķaysuŋ elinde śaĥįfesi 

 [59a] 

152664 

153665 

154666 

155667 

 

 

 

 

 
656 Fuzûlî Dîvânı’nda beyit tespit edilememiştir. 
 Kur’ân-ı Kerîm’de 92. sûre olan Leyl sûresi. 
 Beyit varak sonunda sütunların ortasında düzensiz olarak kayıtlıdır. Mürekkep ve imla hususiyetleri 

farklıdır. 
657 Nâbî D., G. 782 (7 beyit), s. 397-398. 
658 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
659 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
660 maķśūda irer: makśūdın bulur D. 
661 dāmānını: dāmānmı D. 
 Beyit varak sonunda sütunun sağ kısmında düzensiz olarak kayıtlıdır. Mürekkep ve imla hususiyetleri 

farklıdır. 
662 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
663 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
 Kur’ân-ı Kerîm’de 92. sûre olan Leyl sûresi. 
 Beyit varak sonunda sütunun sol kısmında düzensiz olarak kayıtlıdır. Mürekkep ve imla hususiyetleri 

farklıdır. 
664 Sa’dî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
665 Hüsrev başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
666 […] Rızâ başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
667 Kıt’a başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
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156668 

ĶıŧǾa 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     N’ola dil olsa ger zįr-i miyān-ı yār-ı ħˇāhişger      

       Yine şįşe gülūsından ziyāde neşve-perverdür 

 

2     Leb-i cām-ı śafādan neşǿe-yāb olmaķda meşrebdür 

       Gülū-yı şįşe zįrā tįre-dār olmaz muķarrerdür 

 

157669 

158670 

[MaŧlaǾ]671 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Dil-bere benden idersen Ǿarż-ı ĥāl   

       Başum üstinde yerüŋ var ey hilāl 

 

159672 

160673 

161674 

[MaŧlaǾ]675 

[LĀ-EDRĮ]  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ħāl-i müşgįnüŋe hem bū didük ol dil-dāruŋ     

       ǾAnberį āteşe yaķmaķdur ey dil kāruŋ676      

 

162677 

[MaŧlaǾ]678 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Leb-rįz-i ĥafr olurdı cihān feyż ile679    

       Pāy-i ĥayāt olmasa leb-rįz-i āb ile 

 

 

 

 
668 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
669 Câmî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
670 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
671 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
672 Meşreb başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
673 Kıt’a başlıklı tek beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
674 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
675 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
676 Mısranın vezni aksamaktadır. 
677 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
678 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
679 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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163680 

[Ġazel]681 
[ŚUNǾĮ]682 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ħatm eyleyen ey ħˇāce benüm muśĥaf-ı Ǿaşķı  

      Ve’l-leyliye dek oķudı683 ancaķ anı Mecnūn 

 

164684 

[Ġazel]685 

[NĀBĮ]686 
[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Yūsuf gibi envāǾ-ı miĥen687 çekmege muĥtāc     

       Āsān degül iħvāna veliyyü’n-niǾam688 olmaķ 

[59b] 

 

165689 

[Ġazel]690 

[NĀBĮ]691 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ruħunda bādeden yārüŋ692 ki āb u tāb olur peydā   

       Derūnumda benüm bir maǾden-i sįm-āb olur peydā 

 

2     Ħayāl-i ħalķa-i zülfüŋle eşküm düşse deryāya 

       Zamān-ı ĥaşre dek gird-āb ber-gird-āb olur peydā    

 

166693 

167694 

168 695 

 
680 Gelibolulu Sun’î D., G. 131 (5 beyit), s. 526.  
681 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
682 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Gelibolulu Sun’î’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
 Kur’ân-ı Kerîmde 92. sûre olan “Leyl sûresi” ve 1. âyet-i kerîme. 
683 okıdı: okumış D. 
 Beyit, varak sonunda sütunların ortasında düzensiz olarak kayıtlıdır. Mürekkep ve imla hususiyetleri 

farklıdır. 
684 Nâbî D., G. 384 (7 beyit), s. 98-99. 
685 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
686 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
687 envāǾ-ı miĥen: envāǾı mihen D. 
688 veliyyü’n-niǾam: velįyü’n-niǾam D. 
 Beyit, varak sonunda sütunun sol kısmında düzensiz olarak kayıtlıdır. Mürekkep ve imla hususiyetleri 

farklıdır. 
689 Nâbî D., G. 8 (5 beyit), s. 505. 
690 Mecmûada “kıt’a” başlığı ile kayıtlıdır. 
691 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
692 yārüŋ: yānın D. 
693 Rubâ’î başlıklı iki beyitlik bu şiir Arapça’dır. 
694 Sa’dî başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
695 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
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169696 

170697 

171698 

172699 

173700 

 174701 

175702 

 

[60a] 

176703 

177704 

178705 

179706 

180707 

[Ġazel] 

[ǾĀŚIM]708 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Geçersüŋ hep yanından Ǿāşıķ-ı giryāna bakmazsın    
       N’içün ey bį-vefā böyle geçersin yāra709 baķmazsın 

 

181710 

[MaŧlaǾ]711 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Duħān içdükde ol şūrįde-meşreb dil-berüm gūyā    

       Derūn-ı ġoncadan bir sünbül-i nįlū olur peydā 

 

182712 

183713 

184714 

 
696 Husrev başlıklı bu beyit Farsça’dır.  
697 Şevket başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
698 Şevket başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
699 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
700 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
701 Lâ-Edrî başlıklı iki beyitlik bu şiir Arapça’dır. 
702 Ebû-Turâb başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
703 Der-Saft-ı Bînî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
704 Mirza Tâhir başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
705 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
706 Sâ’ib başlıklı iki beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
707 Bosnalı Âsım D., G. 281 (5 beyit), s. 448. 
708 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Bosnalı Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
709 yâre: yana D. 
710 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
711 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
712 Başlık bulunmayan bu iki beyit Arapça’dır. 
713 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
714 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 



175 

 

 185715 

186716 

[Müfred] 

MÜNŞĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     İrişmez oldı gūşına āh u fiġānumuz 

       Ol serv ü nāz var ise artardı ķāmeti 

[60b] 

187717 

[Müfred] 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Gelmez iseŋ Ǿāşıķa gelmem dime ey pür-cefā 

       Olmasun bį-çāreye hicrān hicrān üstüne  

 

188718 

[Müfred] 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Her ne deŋlü mest-i śahbā-yı cünūn olsa yine 

       ǾĀşıķ-ı ser-keşte rāh-ı kūy-ı cānānın bilür 

 

189719 

[Müfred] 

ŜĀBİT  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Çekerken kuĥl-ı nāzı çeşmine meşşāŧa-i ķudret       

       Güneş āyįne-dār olmış meh-i nev sürmedān ŧutmış 

 

190720 

[Ġazel] 

[ǾĀLĮ]721 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Gül Ǿarūsına dügün eyledi dāmād-ı śabā    

       ǾAndelįbān-ı çemen oķuyıcı çıķdı aŋa 

 

 

 

 

 
715 Sâ’ib başlıklı üç beyitlik bu şiir Farsça’dır. 
716 Münşî’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir. 
717 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
718 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
719 Bosnalı Alâaddin Sâbit D., Müf. 12, vrk. 115a. (Karşılaştırma, dîvânın yazma [orijinal] nüshası esas 

alınarak yapılmıştır). 
720 Gelibolulu Mustafa Âlî D., G. 1 (5 beyit), s. 505. 
721 Mecmûada “Bâkî” başlığı ile kayıtlı olan bu beytin Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
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191722 

[Müfred] 

ŦĀLİB 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     İki böldüŋ kākülüŋ dünyāyı tesħįr itmege 

       İns ü cinni ķayda uġratduŋ bu gįsūlarla sen 

 

192723 

[MaŧlaǾ] 

[ŦĀLİB] 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Baśarsa ħāküme naǾlįn-i nāz-ile ol perį724       

       Ne çār-pāre olur rūħa raķś içün eŝeri 

 

193725 

[Müfred] 

SIRRĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Görenler dūd-ı sįm-i āteş-i āh-ı cihān-sūzem     

       Didiler şehr-i cism-i Ǿāşıķ-ı şeydāda yangıŋ var 

 

194726 

[Ġazel]727 
[ǾĀLĮ]728 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Perįşān olsa ol kākül Ǿiźāruŋda śafā729 artar  

       Fetįl-i şemǾa beŋzer kim daġılduķça730 żiyā artar 

 

195731 

[Müfred] 

RAĤMĮ 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ĥaŧŧuŋla ħamūş itme dil-i Raĥmį-i zārı 

       Eşkestedür o sunǾ-i giyāh itmege degmez 

 

 

 
722 Tâlib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
723 “velehû” başlıklı bu beyit, Tâlib mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. 

Kaynakça). 
724 Mısranın vezni aksamaktadır. 
725 Sırrı mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
726 Gelibolulu Mustafa Âlî D., G. 241 (7 beyit), s. 621-622. 
727 Mecmûada “velehû” başlığı ile kayıtlıdır. 
 Aynı beyit mecmûanın 58b numaralı varağında “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
728 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Gelibolulu Mustafa Âlî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
729 Ǿiźāruŋda śafā: cemālüŋde bahār D. 
730 daġılduķça: ŧaġılduķça D. 
731 Rahmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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196732 

[Ġazel] 

[BĀĶĮ]733 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Tūtiyānuŋ minnetüŋ keĥĥāl ķahruŋ kim çeker734    

       Ħāk-pāyüŋ tūtiyāsı çeşm-i cāna735 ħoş gelür 

 

197736 

[Müfred] 

BĀĶĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ķılle-i kūh-ı ķanāǾatde mi bitdi bilmem 

       Bir piyāz-ile geçindi nice yıllar Sünbül 

 

198737 

[ĶıtǾa] 

[ĦAYLĮ]738 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ey göŋül saĥn-ı çemende739 leb-i deryā źevķin740  

       Bir śanemle ide gör kām alasuŋ dünyādan 

 

2     Yoħsa bir dişleri dür741 ķāmeti serv olmayıcaķ 

       Ne biter śaĥn-ı çemende742 ne çıķar deryādan 

 

 

 

 
732 Bâkî D., G. 56 (5 beyit), s. 97-98. 
733 Mecmûada “Es’ad” başlığı ile kayıtlı bu şiirin Bâkî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
734 kim çeker: çekmeden D. 
735 tūtiyāsı çeşm-i cāna: dįde-i hūnbāra ġāyet D. 
736 Beyit Bâkî Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  
 Bâkî Dîvânı’nda kayıtlı bir gazelin ikinci mısraı bu beyit ile benzerlik taşımaktadır, beyit şu şekilde 

kayıtlıdır: 

          Gül gibi Ǿişret olmaz ise berg ü sāz ile  

          Sünbül gibi geçinmek olur bir piyaz ile (G. 477/1) 

Bâkî’nin, Muhammet Çelebi için yazdığı “Sünbül Kasîdesi”ne, Sünbül-zâde Vehbî tarafından yapılan “ 

Nazîre be-Sünbüle-i Bâkî der-Sitâyiş-i Müşârun İleyh” isimli kasidesindeki 14. beytin muhtevası/söz 

içeriği, mecmûadaki beytin de- her ne kadar Bâkî başlığı ile kayıtlı olsa da- başka bir şair tarafından 

Bâkî’nin sünbül isimli zemin şiirine nazire olabileceği ihtimalini kuvvetlendirmiştir (Bkz. Kaynakça). Bu 

tespitte, mecmûada kayıtlı bazı şiirlerin başlık olarak atfedilen şaire ait olmadığı ve tashihe muhtaç olduğu 

göz önünde bulundurulmuştur. Bahsi geçen beyit şu şekildedir: 

          Lāle śad gūne piyāz etse yine bir yerde  

          Geçinir ŧarĥ-ı tekellüfle berāber sünbül (K. 54/14) 
737 Haylî Ahmet Çelebi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). RZT., Kt. (2 beyit), 

s.102-103. 
738 Mecmûada “Sâbit” başlığı ile kayıtlıdır. 
739 saĥn-ı çemende: saĥn-ı çemenle RZT. 
740 źevķin: seyrin RZT. 
741 dür: zer RZT. 
742 śaĥn-ı çemende: śaĥn-ı çemenden RZT. 
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199743 

[Ġazel] 

NEDĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Öyle bir dürr-i yetįm-i nāzı eyler perveriş 

       N’ola ol ŧıfluŋ śadef-kārį ise gehvāresi     

 

200744 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ĥaķķā ki ĥüsün kişverinüŋ bį-bedelįdür 

       ǾĀśım bilürem sevdügüŋüŋ ismi745 ǾAlįdür   

[61a] 

201746 

[MaŧlaǾ]747 

[LĀ-EDRĮ] 

[…]748 

1     Ey der-kenāra gir Ǿālį  semenüm  

       Baĥr-i ġam-ı hicrānına ġarķa oldı tenüm 

 

202749 

[Beyt]750 

SĀLİM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     ǾAndelįbüŋ alma ey gül eşk-i çeşm-i pür-nemün   

       Naķş iden āb üzre naķş itmiş [...]751 

 

203752 

204753 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ķalmaz yabānda şefķat ider cedd-i emcedi     

       ǾĀśım seven ħulūś-ile āl-i Muĥammedi 

 

 
743 Nedîm D., G. 161 (7 beyit), s. 273-274. 
744 Âsım Ârif-zâde D., Mat. 34, s. 194. 
745 ismi: nāmı D. 
746 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
747 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
748 Vezin tespit edilememiştir. 
749 Sâlim mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
750 Mısra sonunun eksik olması sebebiyle nazım şekli tespit edilememiştir. Mecmûadaki pek çok 

manzumenin mürettip tarafından asıl nazım şekilleriyle kaydedilmediği nazarıdikkate alınmalıdır. 
751 Mısranın sonu eksiktir. 
752 “ferd” başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
753 Âsım Ârif-zâde D., Mat. 8, s. 187. 



179 

 

205754 

[MaŧlaǾ]755 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Gülüŋ ĥażm itmeyenler ħārını gülzārsuz ķalmış      

       ǾAyıbsuz sevdügüm yār isteyenler yārsuz ķalmış 

 

206756 

[MaŧlaǾ]757 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Çoķ zāhide evrādın unutdurdı bu güftār   

       Çoķ Ǿābidi yoldan çıķarur āħir o güftār 

 

207758 

[MaŧlaǾ] 

[KĀMĮ]759 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Sen sen ol ehl-i keyf olan yerde 

       Ķahveyi eksük itme bir ferde 

 

208760 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Reşk-i rūyuŋla döküp ħūnāb-ı çeşm-i āftāb    

       Śan şafaķ ķanıyla yunmış dest-māl olmış saŋa 

 

209761 

[Ġazel]762 

[RİYĀZĮ]763 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Cūy-ı śafā aķındısıdur Ǿālem-i şebāb    

       Bir özge çaġlar [i]di ki geçdi şitāb-ile 

 
754 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
755 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
756 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
757 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
758 Edirneli Kâmî D., Mat. 122, s. 322. Bu beyit çeşitli kaynaklarda, kahveyi çok sevmesi sebebiyle 

“Tiryâkî” lakabıyla anılan Hasan Paşa’ya ve onun gazalarını konu alan “Gazavât-ı Tiryâkî Hasan Paşa” 

isimli eseri de kaleme alan tezkireci ve dîvân şairi Cafer Iyânî Bey’e de ihtilaflı olarak atfedilmiştir. 
759 Mecmûada “Lebrî” başlığıyla kayıtlı bu şiirin Kâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir.  
760 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
761 Müfred başlığı ile kayıtlı bu beytin Riyâzî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. “Riyâzî Dîvânı’ndan Seçmeler” 

isimli eserde bu beyit kayıtlı olmadığından karşılaştırma Seyyid Vehbî Dîvânı’nda bu gazele yapılan tahmis 

esas alınarak yapılmıştır (Bkz. Kaynakça). Seyyid Vehbî D., Th. 4 (5 bend), s. 485-486. 
762 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
763 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Riyâzî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
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210764 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Pāmāli serv-ķāmet-i bālā bülendinüŋ    

       Cūlar fütādesi rūħ-ı dil-pesendinüŋ 

 

211765 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Gümüş ķalķanlı altun reşmeli śom śırma gerdenli      

       Mülūkāne  idüp tertįb alayı    

 

212766 

[Müfred] 

RĀĤMĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Düşmez hümā-yı pertev-i ĥüsn evc-i nāzdan 

       Raĥmį hezār ĥalķa-i çeşm olsa dāmumuz 

 

213767 

[MaŧlaǾ] 

NEDĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ne ķuvvet var meded ol žālimüŋ çeşm-i siyāhında   

       Ki ĥısn-ı Ǿiśmeti vįrān ider evvel nigāhında 

 

214768 

[MaŧlaǾ] 

CĀZİM 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Sen sen ol Ǿįş u nūş olan yerde  

       Bādeyi eksük itme yek merde  

[61b] 

 

 

 

 

 
764 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
765 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
766 Rahmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz kaynakça). 
767 Beyit Nedîm Dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Mucmûada kayıtlı bazı şiirlerin başlık 

olarak atfedilen şaire ait olmadığı göz önünde bulundurulmalıdır.  
768 Câzim mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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215769 

[Ġazel] 

[NAĤĮFĮ]770 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Bu şeb recā-yı dil ol dil-rubāya söylendi   

       O şūħa771 ĥāle münāsib ĥikāye söylendi 

 

216772 

[Müfred] 

ŚIDDĪĶ 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     şarābını yeke yek  

       Rūzgār el virirse ķullana gör 

217773 

[Ġazel]774 

[NĀBĮ]775 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Dil-ber ki rast söyle[ye] Ǿuşşāķa itdügin       

       Būs eylemem dehānını dirsem ħilāf olur 

 

218776 

[Ġazel] 

FAŚĮĤ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Faśįĥ ol ķaşı yānuŋ bilmedüm bār-ı ġam-ı Ǿaşķı     

       Çekilmez derd imiş kim ķāmet-i śabrum kemān olmış777 

 

219778 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Reşk-i rūyuŋla döküp ħūn-āb-ı çeşm-i āftāb   

       Śan şafaķ ķanıyla yunmış dest-māl olmış saŋa    

 

 

 

 
769 Süleyman Nahîfî Efendi D., 508 (7 beyit), s.512 
 Aynı beyit mecmûanın 58b numaralı varağında “kıtǿa-i zįbā” başlığı ile 2 beyit olarak kayıtlıdır. 
770 Mecmûada “Fâ’iz” başlığı ile kayıtlıdır. 
771 şūħa: māha D. 
772 Sıddîk mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir. 
773 Nâbî D., G. 124 (6 beyit), s. 600. 
774 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
775 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
776 Fasîh Ahmet Dede D., G. 448 (5 beyit), s. 285. 
777 olmış: oldı D. 
778 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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220779 

[Müfred] 

ǾĀŚIM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ķuśūrı serv-i nāzum ǾĀśımuŋ var ise ħiźmetde       

       Nedįm-i zār dāmen dermiyān vallāhi billāhi [diyü]780   

 

221781 

[Maŧla]782 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Çįn-i cebhesi gösterür ĥayfā bize cānānumuz783    

       Āşinā-yı pür-nigeh görmez dil-i bį-gānemüz 

 

222784 

[Ġazel] 

KĀMĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Çāk785 itdi gerçi cisme müheyyā maķām-ı nev     

       Gelmez mi žan ider aŋa rūz-ı ķıyām-ı nev 

 

223786 

[Ġazel]787 

[NĀBĮ]788  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Būse bāzįçesidür lebleri meh-rūyānuŋ   

       Devr ider tāze süħan [gibi] dehenden dehene 

 

224789 

[MaŧlaǾ]790 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Yāda gelmez mi Ǿaceb cevr ü cefā itdüklerüŋ    

       Āh senüŋ geç geç gelüp yer yer durup gitmeklerüŋ 

 

 

 

 
779 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
780 Mecmûada bu kısım karalanmıştır; aynı zamanda vezni de bozmaktadır. 
781 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
782 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
783 Mısranın vezni aksamaktadır. 
784 Edirneli Kâmî D., G. 174 (5 beyit), s. 258. 
785 Çāk: Ĥakk D. 
786 Nâbî D., G. 758 ( 5 beyit), s. 380-381. 
787 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
788 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
789 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
790 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
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225791 

[Ġazel]792 

[NĀBĮ]793 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ey dil gehį cefā ile de yoķlamaķ seni    

       Cānāneden riǾāyet-i ħāŧır degül midür 

 

226794 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     İnkār idemem ben saŋa Ǿāşıķlıġum ammā        

       ǾAfv eyle günāhum baŋa kįn itme efendim 

 

227795 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀŚIM 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ĥaķķā ki ĥüsün kişverinüŋ bį-bedelįdür   

       ǾĀśım bilürem sevdügünüŋ nāmı ǾAlįdür 

 

228796 

[Müfred] 

NAŽMĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1      dil olan naķd-i Nažmįde        

       ǾArż it Ǿayār-ı ķadr-i kemāli bilenlere 

[62a] 

229797 

[MaŧlaǾ] 

NEDĮM 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Miŝāl-i rūze hicrüŋde dil-i ġam-dįde  ķalmışdur    

       Seni görmeklik ey ķāşı kemānum ġayr[a] ķalmışdur 

 

 

 
791 Nâbî D., G.115 (7 beyit), s. 593-594. 
792 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
793 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
794 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
795 Âsım Ârif-zâde D., Mat. 34, s. 194. 
 Aynı beyit mecmûanın 61a numaralı varağında “Âsım” başlığı ile kayıtlıdır. 199. gazelin ikinci mısraında 

“nāmı” kelimesi yerine “ismi” kelimesi kayıtlı iken bu matla’da fark yoktur. 
796 Nazmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
797 Nedîm başlıklı bu şiir, şairin dîvânı’nda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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230798 

Müfred 
[RİYĀZĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bį-tekellüf açılurmış Ǿāşıķ-ı şeydāsına799  

       Ol şeh-i ĥüsnüŋ [Ǿaceb] raǾnā imiş800 tenhālıġı    

 

231801 

[MaŧlaǾ] 

ǾĀŚIM 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ķanda isem arar anı ben802 buluram      

       ǾĀśımı görmesem uyuz oluram 

 

232803 

 [MaŧlaǾ]804 
[SAǾDĮ]805 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Öpmege istedügüm mūzesinüŋ kebkebidür    

       Kimse diş ķoyuramaz aŋa demūr leblebidür 

 

233806 

[MaŧlaǾ]807 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     ǾArż eyledükde rūyını ŧarf-ı nikābdan       

       Geçdi zemįne neyyir-i aǾžam ĥicābdan 

 

 

 

 

 

 

 
798 “Riyâzî Dîvânı’ndan Seçmeler” isimli eserde bu beyit tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). ZZE. (1 

beyit), s. 52.; ZE. (1 beyit), s. 332. 
799 Ǿāşıķ-ı şeydāsına: Ǿāşıķ-ı şeydālara ZE. 
800 raǾnā imiş: zįbā imiş ZZE.; zibāyimış ZE. 
801 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
802 “ben” sözcüğü vezni aksatmaktadır. 
803 Sa’dî Şeyhülislam Hoca Sâdeddin Efendi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 

TŞ. (1 beyit), s. 433.; TŞB. (1 beyit), s. 91. 
804 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
805 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Sa’dî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Söz konusu beyit 

Meşâ’iru’ş-Şu’arâ’da “matla’” başlığı ile Zâtî’ye de atfedilmiştir. Tezkirede beyit şu şekilde kayıtlıdır: 

          Gerçi öpsem didügüm mūzesinüŋ kebkebidür 

          Kimse diş ķoyuramaz aŋa demür leblebidür 
806 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
807 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
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234808 

Müfred 

[ǾĀŚIM] 

[…]809 

1     Şehrį nice olur peyrevi ǾĀśım Efendi   

       Ol mūnis-i vuślat dil ise maĥrem 

 

235810 

236811 

[MaŧlaǾ]812 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Bir sözle Ǿaķlum aldı ķapıldum edāsına   

       Virdüm dehān-ı yāra dili yoķ bahāsına 

 

237813 

[Ġazel]814 

[ĀŚIM]815  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     ǾĀlemi ķırdı ħadeng-i ġamze-i dil-dūz816 ile  

       Rūħ-ı Rüstem ħavf ider žannum bu tįr-endāzdan 

 

238817 

[Ġazel]818 

[NĀBĮ]819 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Yine hem-cins çeker biribirin820 ġayretini        

       Zaħm-ı miķrāż urur sūzen821 anuŋçün merhem 

 

 

 

 

 

 

 
808 Âsım mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
809 Vezin tespit edilememiştir. 
810 Beyt başlıklı bu şiir Farsça’dır. 
811 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir 
812 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
813 Âsım Ârif-zâde D., G. 33 (6 beyit), s. 164-165. 
814 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
815 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
816 ħadeng-i ġamze-i dil-dūz: geçirdi ġamze-i dil-dūz D.  
817 Nâbî D., G. 496 (13 beyit), s. 187-188. 
818 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
819 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
820 hem-cins çeker biribirin: hem-cinsi çeker birbirinün D. 
821 Zaħm-ı miķrāż urur süzen: Zaħm-i miķrāża urur süzen D. 
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239822 

[MaŧlaǾ]823 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Seni benden efendim ayıranlar bulmasun raĥmet         

       Taĥammüldür ilācı çāresi yoķ bu imiş ķısmet 

 

240824 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ol āfetüŋ leŧāfet-i ĥüsnüŋde yoķ ķuśūr       

       Ancaķ o deŋlü var ki biraz bį-vefācadur 

 

241825 

242826 

[ĶıŧǾa]827 

[ǾĀŚIM]828 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Bir Ocaķ-zāde kürek śāĥibidür luŧfuŋdan   

       Çemen iklįmini bir tūġ-ile829 ister lāle 

[62b] 

243830 

[MaŧlaǾ]831 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Gerek ŧut anı Ǿaķlumdan gerekse ŧut cünūnumdan          

       Saŋa dil virmek ey şūħ-ı cihān ķopdı derūnumdan 

 

244832 

[MaŧlaǾ]833 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ser-engüştün muĥannā śanma naķl itsün diyü aĥbāb          

       Śunar mestāne sāķį her ķadeĥ śunduķda beş Ǿunnāb 

 

 
822 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
823 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
824 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
825 Müfred başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
826 Âsım Ârif-zâde D., Kt. 9 (3 beyit), s. 182. 
827 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 
828 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
829 tūġ-ile: ŧūġ ile D. 
830 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememştir. 
831 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
832 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
833 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
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245834 

[Ġazel]835 

[NEDĮM]836  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Kemāl-i ĥüsnüni derk eyledükde dil-dāruŋ    

       Öŋünde maĥv-ı vücūd itmemek kemāl midür 

 

246837 

[Müfred]838 

[NEDĮM]839 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Görünce sįnesinde tāb-ı mihr-i rūyuŋ āh itdüm   

       Baŋa bir sįm pertev-sūz-ile dil-ber dehān yaķdı840 

 

247841 

Müfred 

[ǾĀŚIM]842 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Yoķdur āyįne-i ruħuŋda ķuśūr    

       Var ise kendi Ǿaksümi görürem843 

 

248844 

[Ġazel]845 

[NEDĮM]846 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Śabādan evvel açup gögsüŋ oħşadum zülfüŋ    

       Benüm de bir aŋacak rūzgārum oldı bugün 

 

249847 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Egerçi terbiyetünde ķuśūr yoķ ammā   

       O nev-nihāl-i ĥüsn ġālibā yerin ŧutmaz 

 

 
834 Nedîm D., G. 34 (10 beyit), s. 223. 
835 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
836 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tesbit edilmiştir. 
837 Nâbî D., Müf. 20, s. 282. 
838 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
839 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâbî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
840 dehān yaķdı: duhan yaķdı D. 
841 Âsım Ârif-zâde D., Müf. 3, s. 195.  
842 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
843 görürem: gördüm D. 
844 Nedîm D., G. 96 (5 beyit), s. 247. 
845 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
846 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
847 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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250848 

[Ġazel]849 

[NEDĮM]850 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Gāh engüşt-i muĥannāsın gehį laǾlüŋ öpüp851    

       Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misün      

251852 

Müfred 
[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ĥayf bir gün vaǾdin incāz itmedi ol bį-vefā    

       Hįç imrūz olmadı Ǿālemde ferdāmuz bizüm 

 

252853 

[Beyt] 

NEYLĮ 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Ŧaķrįb ider viśālini Ǿuşşāķa ol mehüŋ854   

       Çeşm-i emel baķılsa Ǿaceb dūr-bįn imiş 

 

253855 

[Ġazel]856 

[NĀǿİLĮ]857  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Śad ĥased merdümek-i  çeşmüme kim maĥremidür     

       Ķaśr-ı dįdemde ħayālüŋ gibi bir pādişehüŋ 

 

254858 

[Ġazel]859 

[NEDĮM]860  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ġazāl-ı mihr-i felek dāġdārum oldı bugün 

       Benüm o861 sürmeli āhū şikārum oldı bugün    

 

 
848 Nedîm D., G. 71 (6 beyit), s. 237-238. 
849 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 
850 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
851 öpüp: emüp D. 
852 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
853 Ahmed Neylî D., B. 39, s. 463. 
854 mehüŋ: şehiŋ D. 
855 Nâǿilî-i Kadîm D., G. 197 (5 beyit), s. 423. 
856 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
857 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâ’ilî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
858 Nedîm D., G. 96 (5 beyit), s. 248. 
859 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
860 Başlık ve mahlas bulunmayan beytin Nedîm’e ait olduğı tespit edilmiştir. 
861 Benüm o: Ki böyle D. 
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255862 

[Ġazel]863  
[FĀǿİZ]864 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Feryādumuz ol yāra de aġyāra da ķalmaz   

       Āh-ı dil-i bülbül güle de ħāra da ķalmaz 

 

256865 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Senüŋle söyleşilmek belki vaķtiy-ile mümkindür    

       Ne çāre naħvetüŋ var şimdi ey ġaddār  

 

257866 

[MaŧlaǾ]867868  

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Esįr-i derd-i Ǿaşķum mübtelā-yı āh u efġānum   

       Ĥiśār-ı Rūmelide bir mehüŋ Ǿaşķıyla nālānum 

[63a] 

258869 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Göŋülde bir perį-rū cilve-güsterdür hemān Ǿāşıķ    

       Dü şehbāza muĥabbet āşinā-yı mesken olmazmış 

 

259870 

[Ġazel]871  
NĀǿİLĮ872 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bü’l-Ǿaceb nā-kām-ı Ǿaşķam nerm-dil maĥbūblar   

       Mūm iken aġyāra baķsaŋ seng ü āhendür baŋa873         

 

 
862 Es’ad-zâde Seyyid Abdürrahîm Fâ’iz Efendi, TEİS’te şairin Fâ’iz mahlası ile mürettep ve mükemmel 

Dîvânı olduğu; fakat nüshalarına ulaşılamadığı bilgisi mevcuttur. ST-2, G. (5 beyit), s. 341.  
863 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
864 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Fâ’iz’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
865 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
866 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
867 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
868 Mecmûada bu beyit varağın sonuna iki sütununun arasına “ferd” başlığı ile düzensiz kaydedilmiştir. 

Mürekkep ve imla hususiyetleri farklıdır. 
869 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
870 Nâǿilî-i Kadîm D., G. 7 (5 beyit), s. 279. 
871 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
872 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâ’ilî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
873 āhendür baŋa: āhendür M. 
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260874 

[Ġazel]875 

[NEDĮM]876 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Eyledi bir iki peymāneyla ser-gerdān bizi      

       Āh o śahbā śatıcı Ǿaķl alıcı kāfir ķızı           

 

261877 

262878 

[MaŧlaǾ]879 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ey Ǿāşıķ ülfete çü gelmez saŋa dil-ber880   

       Ħānuŋda ya bilsen [ne] gezer şįşe vü sāġar 

 

263881 

[Ġazel]882 

[NEDĮM]883  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Dün çemende sevdügüm mestāne geçdüŋ baķmaduŋ       
       Serv reftāruŋ görüp başın śalardı dūrdan 

 

264884 

265885 

 [Ġazel]886 

[NĀǾİLĮ]887 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     D[ā]d-ħˇāh-ı vuślat olsam baħt düşmendür baŋa    

       Deşt-peymā-yı ġam olsam āh reh-zendür baŋa       

 

 

 

 

 

 
874 Nedîm D., G. 156 (5 beyit), s. 271-272.  
875 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
876 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
877 Sa’dî başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
878 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
879 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
880 Mısranın vezni aksamaktadır. 
881 Nedîm D., G. 105 (7 beyit), s. 250-251. 
882 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
883 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
884 Müfred başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
885 Nâ’ilî-i Kadîm D., G. 7 (5 beyit), s. 279. 
886 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
887 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nâ’ilî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
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266888 

[MaŧlaǾ] 

NĀBĮ  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Tamām-ı Ǿömrde bir kerre oldı Nābiyā rūzī            

       İki dil-ber gibi bir yirde görmek Ǿįd-i nev-rūzı 

 

267889 

[MaŧlaǾ]890 

[LĀ-EDRĮ] 

[…]891 

1      eşk ise dil yine sūz-ı bāķįdür   

       Dem maŧarına tāb-ı temmūz-ı bāķįdür 

 

268892 

[MaŧlaǾ]893 

[SĀMĮ]894 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Zencįr-i cünūn gerdene oldı895 muǾtād   
       Meczūb-ı İlāhįnüŋ896 olur sübĥası pūlād 

 

269897 

270898 

[Ġazel]899 

[NECĀTĮ]900 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Didüm ĥüsnüŋ berātında ne bu901 zülf-i siyāh egri     

       Didi bu Rūmdur bunda olur ŧuġrā-yı sāde egri902 

 

 

 

 

 
888 Nâbî D., Mat. 50 s. 596. 
889 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
890 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
891 Vezin tespit edilememiştir. 
892 Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî D., Mat. 38, s. 396. 
893 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
894 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Arpaemîni-zâde Mustafa Sâmî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
895 gerdene oldı: oldı benüm tavkuma D. 
896 Meczūb-ı İlāhįnüŋ: Mecnūn-ı İlāhįnün D. 
897 Müfred başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
898 Necâtî Bey D., G. 602 (9 beyit), s. 459-460. 
899 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
900 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Necâtî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Müteakip gazelin matla 

beytidir. 
901 ne bu: nedir D. 
902 bunda olur ŧuġrā-yı sāde egri: dervįş olur tevkī-i şāh egri D. 
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271903 

[Ġazel]904 

[NECĀTĮ]905  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     ǾAcebdür āstānuŋda benüm devletlü sulŧānum906    

       Raķįb-i rū-siyeh ŧoġrı ola ben bį-günāh egri 

[63b] 

272907 

NaǾt 

[LĀ-EDRĮ]  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Didi Mūsāya Ħudā Ŧūrda faħlaǾ naǾleyk     
       Ey şeref-baħş-i risālet gül-i gülzār-ı berįn 

 

2     Şeb-i İsrāda velį didi saŋa lā taħlaǾ 

       Tā şeref-yāb ola naǾlįnüŋ ile Ǿarş-ı berįn 

 

273908 

274909 

[Ġazel]910 

[ǾĀŚIM]911  
[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Gelmez o şūħ ķaldı benüm yolda gözlerüm    

       Ĥasretle gāh śaġda gehį śolda gözlerüm 

 

275912 

[MaŧlaǾ]913 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ķadüŋ reşkiyle açdı şaħgül-i śad dāġ-ı bāzūda         

       Ruħuŋ şevķiyle çekdi verd-i ter yüz şerĥa pehlūda 

 

 

 

 

 
903 Necâtî Bey D., G. 602 (9 beyit), s. 459-460. 
904 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. Bu beyit yukarıda kayıtlı olan Necâtî’ye ait gazelin tahallüs 

beytidir; ancak mürettip farklı/müstakil bir manzume şeklinde “müfred” başlığı ile kaydetmiştir.  
905 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Necâtî Bey’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
906 ǾAcebdür āstānuŋda benüm devletlü sulŧānum: Necātįye ölüm yegdir bu dirlikten maāzallāh D. 
907 Na’tın hangi şair tarafından kaleme alndığı tespit edilememiştir. 
 Bu ifade Tâ-Hâ sûresi 12. âyet-i kerimeden iktibastır: “…Şimdi pabuçlarını çıkar!...” 
908 Beyt başlıklı bu şiir Farsça’dır. 
909 Âsım Ârif-zâde D., G. 30 (5 beyit), s. 162-163. 
910 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
911 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım Ârif-zâde’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
912 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
913 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
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276914 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Gülşende raķįb ile ĥarām itmesün de āh       

       Gelsün belį gelsün belį ħārda gelsün915        

 

277916 

[MaŧlaǾ]917 

NEDĮM918  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Zeyn olaldan rişte-i ten919 ķaŧre ķaŧre ķāndan       

       Yüz çevirdüm sübĥa-i śad-dāne-i mercāndan 

 

278920 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Çemende şāhid-i gül ħārla olup meǿnūs   

        eyleyüp kef-i efsūs    

 

279921 

[MurabbaǾ]922 

[ǾĀŚIM]923  
[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Gel Ǿahdüŋe dūr ol bu gice ķuluŋa śādıķ    

       Aldanma924 tedārüklü bulunsun dil-i śādıķ925926 

 

 

 

 

 

 

 

 
914 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
915 Beytin vezni aksamaktadır. 
916 Nedîm D., Mat. 15, s. 280. 
917 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
918 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
919 Zeyn olaldan rişte-i ten: Rişte-i ten zeyn olaldan D. 
920 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
921 Âsım Ârif-zâde D., Mrb. 7 (3 bent), s. 111. 
922 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
923 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım Ârif-zâde’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
924 aldanma: aldatma D. 
925 dil-i śādıķ: dil-i Ǿāşıķ D. 
926 Bu mısra dîvânda 3. mısradır. 
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280927 

[MaŧlaǾ]928 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Lenger-endāz-ı śafā ol sāĥil-i taķdįrde         

       Fülk-i cānı itme ifnā ķulzüm-i tedbįrde 

 

281929 

[Ġazel]930 

[NEDĮM]931  
[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Śar ŧıfl iken o şūħı daħı nām932 almadan   

       Dil933 ehlinüŋ büyükleri peyġāmuŋ almadan 

 

282934 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Cihānı eyledi āvāze-i ĥüsnüyle dįvāne   

       Benüm çoķ sevdügüm nādįde pür-şūħ-ı perįveşdür 

 

283935 

284936 

[MaŧlaǾ]937 

[ǾĀŚIM]938  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Didüm ey şūħ görüp nāme-i mihr-üslūbuŋ    

       Oķuma cānumuza degdi begüm mektūbuŋ 

 

 

 

 

 

 
927 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
928 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
929 Nedîm D., G. 102 (5 beyit), s. 250-251. 
930 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlııdır. 
 52a/81 numaralı varakta Nedîm’in bu gazeline Âsım’ın yapmış olduğu nazire kayıtlıdır. 
931 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Nedîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
932 nām: nāmın D. 
933 Dil: Źevķ D. 
934 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
935 Ferd başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
936 Âsım Ârif-zâde D., Mat. 5, s. 187.  
937 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
938 Başlık ve mahlas bulunmayan beytin Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
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285939 

ĶıŧǾa 
[SELĮMĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Müncelį āyįne-i dilde nüķūş-ı kāǿināt    

       İş o mirǿāt-ı muśaffāya cilā virmekdedür      

 

2     Maĥv idince māsivāyı nūr-ı Ĥaķ eyler žuhūr        

       Āh maķśad ķalbe böyle incilā virmekdedür 

[64a] 

 

286940 

Müfred 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Farŧ-ı ħumyāze ile her sāǾat     

       Yüregüm eylemekdedür ŧıp ŧıp 

 

287941 

[Ġazel]942 

[ǾĀŚIM]943 

[mefāǾilün feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Raķįb-i dūn ile āb-ı ĥayāt çekmek güç    

       Nice944 dil-ber ile rıŧl-ı ser-gerdān945 çekilür946  

 

288947 

ĶıŧǾa 

[REFǾĮ]948 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ949 içre             

       Bildüŋüz mi nedür bu şems ü ķamer 

 

 

 
939 Yavuz Sultan Selîm Dîvânı’nda bu kıt’a tespit edilememiştir. Tek eseri Farsça Dîvânı olan şairin 

mecmûa ve cönklerde yeni şiirlerine rastlanmış son dönemde yapılan çalışmalarda Türkçe şiirleri de tespit 

edilmiştir. İlgili şiirin de bu manzumelerden biri olması muhtemeldir. 
 Kıt’a varak sonunda sütun ortasında düzensiz kayıtlıdır. 
940 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
941 Âsım Ârif-zâde D., G. 12 (11 beyit), s. 148-149. 
942 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
943 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Âsım’a ait olduğu tespit edilmiştir. 
944 Yenice: Netįce D. 
945 rıŧl-ı ser-gerdān: rıŧl-ı ser-girān D. 
946 Mısranın vezni aksamaktadır. 
947 Ref’î-i Leng (Ref’î Çelebi)’e ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). TEİS’te şairin 

mürettep bir Dîvânı olmadığı bilgisi mevcuttur. RT., Kt. (2 beyit), s. 164.; TN-1, Kt. (2 beyit), s. 255.; ZE., 

Kt. (2 beyit), s. 321. TN-1’de şairin adı “Refmi” olarak kaydedilmiştir. 
948 Başlık ve mahlas bulunmayan bu kıt’anın Ref’î’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
949 Ĥoķķa-i lāciverd-i çarħ: Ĥaķķa-i lā-cevrid çerħ TN-1; Ĥuķķa-ı lāciverd çarħ ZE. 



196 

 

2     Pįr dehrüŋ iki ġıdāsıdur 

       Birin aħşam yudar birini seĥer 

 

289950 

ĶıŧǾa 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     ǾĀśım aħter-şinās olan şaħśa 

       Vaśf ideyüm nedür bu şems ü ķamer 

 

2     Felegüŋ iki źer Ǿulūfesidür 

       Birin aħşam alur birini seĥer 

 

290951 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Bu ħaste-i hicrāna eger var ise meylüŋ   

       Śaħ söyle yalān yemįn itme efendim952       

 

291953 

Müfred 

[EMĮN] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Severem yāri ben ol iki gözümden dönmem                   

       ĶaǾbeden ķıble-nümā dönse sözümden dönmem 

 

292954 

[MaŧlaǾ]955 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Felek erbāb-ı nažmuŋ düşmen-i dįrįnidür cāna    

       İder buġż u Ǿadāvet māǿil-i eşǾār olana 

 

 

 

 

 

 

 

 
950 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
951 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
952 Mısranın vezni aksamaktadır. 
953 Tetkike muhtaç olmakla birlikte kaynaklarda beytin Seyyid Mehmed Emîn’e ait olduğu belirtilmiştir; 

ancak Mehmed Emîn mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda söz konusu beyit tespit edilememiştir. 
954 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
955 Mecmûada “müfred” başlığı ile kayıtlıdır. 
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293956 

ĶıŧǾa 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün mefāǾilün feǾilün] 

1     Zāl-i dehrüŋ burc-ı eflāke eyvā    

       Dizdügi ŧopdur bu şems ü ķamer957 

 

2     Bozmagiçün nižām-ı dünyāyı 

       Birin aħşam atar birini seĥer 

 

294958 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     İtmedüm ĥālāt-ı Ǿaşķı gerçi bir başķa kitāb    

       Eglenür aĥvālümüz şāh u gedādan sevdügüm 

 

295959 

[MaŧlaǾ]960 

[LĀ-EDRĮ]  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     ǾAşķdan ħaste misüŋ yoķ mı zebānuŋ söyle    

       Pek śıķılmış nedür ey meh hele cānuŋ söyle 

 

296961 

[Ķaśįde]962       
[BĀĶĮ]963 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Yine ferrāş-ı śabā śaĥn-ı ribāŧ-ı çemene  

       Geldi bir ķāfile ķondurdı yüki cümle bahār    

 

297964 

[MaŧlaǾ]965966  

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Kemer-bendin biraz dürdür ki genc-i bį-bedel bekler   

       Ķılıcuŋ bir yalın yüzli ĥarāmįdür ki bel bekler     

 
956 Kıt’anın hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
957 Beytin vezni aksamaktadır. 
958 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
959 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
960 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
961 Bâkî D., K. 18 (55 beyit), s. 30-33. 
962 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
963 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Bâkî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
964 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
965 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
966 Mecmûada bu beyit varağın sonuna sütünların ortasına “ferd” başılığı ile düzensiz kaydedilmiştir. 

Mürekkep ve imla husussiyetleri farklıdır. 
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298967 

[Müfred] 

[LĀ-EDRĮ] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün fāǾilün] 

1     Teresüŋ tersānede tersālık itdi ol teres    

       Sen saŋa seng itdiler sekdirdiler sekdirdiler 

 [64b] 

299968 

Müfred  
[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Süveydā-yı dil-i mūrān-ı iklįm-i Ǿadem gelse   

       Dehānuŋ yanına hem vüsǾat-i mülk-i Süleymāndur 

 

300969 

NaǾt 

[VĀNĮ]970 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Budur āyįn-i ǾArab971 bir ķavmüŋ ölse972 seyyidi 

       Az olur kim973 ķabri üzre bende āzād olmaya 

 

2     Sen ki Faħru’l-Ǿālemįn-i Seyyidü’l-kevneynsün974 

       Ĥāşā975-lillāh ķabrine yüz süren āzād olmaya    

 

301976 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Güźār eyler ħadeng-i āh-ı Ǿāşıķ ey kemān-ebrū   

       Sen ister çįn-i zülf-i ħalķa dārından źerre-pūş olur977 

 

 
967 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir.  
 Beyit varağın sonuna sütunun sol kısmına başlıksız ve düzensiz kaydedilmiştir. İmla ve mürekkep 

hususiyetleri farklıdır. 
968 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
969 Vânî Mehmet Efendi’ye ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir  (Bkz. Kaynakça). OM., Kt. (2 beyit), 

s. 467.; TN-2, Kt. (2 beyit), s. 244; TN-3, Kt. (2 beyit), s. 370. 
 Medîne-i Münevvere’ye varışında Rasûl-i Ekrem’in mübarek kabrini ziyaret eden Vankulu Mehmed 

Efendi, bu şiirle tazarruda bulunmuştur. 
970 Başlık ve mahlas bulunmayan bu na’tın Vankulu Mehmed bin Mustafa el-Vânî’ye ait olduğu tespit 

edilmiştir. 
971 Āyįn-i ǾArab: āyın Ǿarab TN-3 
972 ölse: olsa TN-2, TN-3 
973 kim: ki TN-2, OM. 
974 Faħru’l-Ǿālemįn-i Seyyidü’l-kevneynsin: Faħru’l-enbiyā vü Seyyidü’l-kevneynsin OM., TN-2; şāh-ı 

mürselįn ü seyyid-i kevneynsiŋ TN-3 
975 Ĥāşā: Ĥāşe OM. 
976 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
977 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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302978 

[Müfred] 

SĀMĮ 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     İder remz āgehān-ıǾaşķa  nāzdan telmįĥ    

       O çeşm-i sürme düşmen bį-süħan hem-vāre gūyādur    

 

303979 

[Ġazel]980  
FEHĮM981 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bir emįrį-sįret ne gül-gūne982 sevdüm gül gibi   

       Ben Fehįmem māǿil-i āl-i Muĥammeddür göŋül 

 

304983 

[Ġazel]984 

[FAŚĮĤĮ]985 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Çıķarmış seyyidüm bugün986 göŋülden gözden aġyārı   

       Ne ĥikmetdür bu kim ħāliś zümürrüd kör ider mārı 

 

305987 

[Ġazel] 

NĀBĮ  
[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Nābį varaķ-ı şiǾrüŋe maħśūśdur ancaķ     

       Her pāre varaķ çeşm-güşā pįrehen olmaz 

 

306988 

[MaŧlaǾ]989 

[LĀ-EDRĮ]  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Düşdi rāmān-ı dile bir şerer-i şūr-efgen        

       ǾAşķ-ı āhenger-i zencįr-i cünūn eyler iken 

 

307990 

 
978 Sâmî mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
979 Fehîm-i Kadîm D., G. 194 (8 beyit), s. 561-562. 
980 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
981 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Fehîm-i Kadîm’e ait olduğu tespit edilmiştir. 
982 Bir emįrį-sįret ne gül-gūne: Bir emįrį-sįret-i gül-gūnı D. 
983 Hasan Fasîhî D., G. 341 (5 beyit), s. 383-384. 
984 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
985 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Fasîhî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
986 bugün: gördüm D. 
987 Nâbî D., G. 267 (6 beyit), s. 9. 
988 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
989 Mecmûada “ferd” başlığı ile kayıtlıdır. 
990 Sâ’ib başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
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308991 

NaǾt 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     Ey bāǾiŝ-i kevn olmasa zātuŋ olamazdı 

       Ķandįl-i sipihr içre fürūzān meh-i encüm 

 

2     Baśmasa mübārek ķademüŋ rūy-ı zemįne      

       Pāk itmez idi kimseyi ħāk-ile teyemmüm 

 

309992 

310993 

Ferd 

FAŚĮĤ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Söz hemān ħāŧır-ı āsūdededür yoħsa Faśįĥ   
       Yerimüz994 külħan imiş farż idelüm gülşen imiş 

 

311995 

[65a] 

312996 

ĶıŧǾa 

[YETĮM]997 

[ŞİKĀYET EZ-DERYĀ]  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Śuyı bardaķda dimişler gemiyi ķāġıdda 

       Bizden evvel bu cihān seyrin iden ehl-i vuķūf 

 

 

 
991 İkinci beyti çok meşhur olan ve hattat Kazasker Mustafa İzzet Efendi ile Mustafa Râkım tarafından 

levhalarda hat sanatı ile işlenen bu Na’at-ı Şerîf’in hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit 

edilememiştir. Müracaat ettiğimiz kaynaklarda beyit, Diyarbakırlı Mehmet Sa’id Paşa’ya atfedilse de 

kendisinin hattat Râkım’ın ölümünden altı sene sonra dünyaya gelmiş olması bu bilgilerin muteber 

olmadığını göstermektedir. 
992 Şevket başlıklı bu beyit Farsça’dır. 
993 Fasîh Ahmed Dede D., Müf. 27, s. 472. 
994 Yerimüz: Cāyumız D. 
995 Kıt’a başlıklı iki beyitlik bu şiir (dua metni) Arapçadır. 
 Bu varaktan itibaren mecmûanın sonuna kadar (65a-73b) imla ve tertip hususiyetleri diğer varaklardan 

farklıdır. Diğer varaklarda (38b-64b) kayıtlı bulunan ve mecmûaya sonradan ilave edilmiş izlenimi veren -

dipnotlarda farklılıkları belirttiğimiz- şiirlerdeki, imla ve mürekkep gibi çeşitli biçimsel hususiyetleriyle 

benzer özellikler taşımaktadır. 
996 Yetîm Alî D., Kt. 7 (2 beyit), s. 488. 
997 Başlık ve mahlas bulunmayan bu kıt’anın Yetîm Alî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. Muhtelif kaynaklarda 

kıt’a Seydî Alî Çelebi/Reis’e de atfedilmiş ve “Mir’atü’l-Memâlik” isimli eserinde kıt’a tespit edilmiştir 

(Mir’atü’l-Memâlik, şiir 16 (2 beyit), s. 48). Kıt’anın, kendisi de “Kâtibî” mahlasıyla şiirler yazan Seydî 

Alî’ye atfedilmesi tersane katipliğinde çalışırken Yetîm’i de donanmaya alması, birlikte seferlere çıkmaları 

ve yakınlıkları sebebiyle olması muhtemeldir. Ancak pek çok şiirinde tenizcilik terimlerini kullanan şairin 

dîvânında manzumenin tespit edilmiş olması ve şiirin tezkirelerde (TN-3, Kt. [2 beyit], s. 501; TŞ. Kt. [2 

beyit], s. 925) Yetîm’e atfedilmesi kıtanın Yetîm Alî’ye ait olduğunu göstermektedir. 
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2     ǾĀlem-i berri ķoyup baĥr hevāsında yilen 

       Bu ǾAlį ise daħı998 Ǿaķlına idrākine yuf    

 

313999 

[Müfred] 

HİCV-İ SÜRŪRĮ 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bir zamān Ŧop-ħānede iŋlerdi1000 Vehbį ŧop gibi 

       Şimdi boş iŋler yatar Çömlekçilerde küp gibi 

 

3141001 

[ĶıŧǾa] 

HİCV-İ VEHBĮ1002  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bir zamān Sarı Kürzde  mażmūnları10031004   

       İştihā ile Sürūrį yutdı ħāżır-lob gibi     

 

3151005 

[ĶıŧǾa] 

SÜRŪRĮ  
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Ben vilāyetde  içün śıyırurdum celķı  

       İtmedüm bir kere 1006 taħayyül  

       

2     Ĥasret-i kün ile1007 İstanbula dār düşdüm lįk 

       İrmedüm şenligine ĥayf çuķur ĥammāmuŋ 

 

 
 Bu Ali-Ebu Ali: İbni Sinā. MM. 
998 Bu ǾAlį ise daħı: Bu ǾAli’yise anuŋ D. 
999 Sürûrî Hezliyyât, Müf. 1, s. 280. 
 Bu beyit Mecmûa-i Dîvân-ı Vehbiyâ’da “Sürûrî Der Hakk-ı Vehbî” başlığı ile kayıtlıdır. 
1000 iŋlerdi: gürlerdi SH. 
1001 Mecmûa-i Dîvân-ı Vehbiyâ Kt. 8 (2 beyit), vrk. 6b. (Karşılaştırma dîvânın yazma (orijinal) nüshası esas 

alınarak yapılmıştır). 
1002 Dîvânda “Cevâb-ı Vehbî” başlığı ile kayıtlıdır. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1003 Bir zaman Sarı Kürz’de […] mażmunları: Ķabıż iken Sarı Kürz’de […] mazmunları D. 
1004 Mısranın vezni aksamaktadır. 
1005 Sürûrî (Seyyid Osman) Hezliyyāt, Kt. 240, s. 271 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 

1006 İtmedüm bir kerre  : Etmedim ....... bir kerre SH. 
 Hezliyyât’ta boşluk bırakılan kısımda sözcük yukarıda olduğu gibi Arap harfleriyle orijinal şekliyle 

kayıtlıdır. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1007 Ĥasret-i kūn ile: Ħāhiş-i kūnla SH. 
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3161008 

[ĶıŧǾa] 

HİCV-İ SÜRŪRĮ 
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     ǾAvratı ķızġın ŧoġurduķda dimiş Vehbį-i pįr 

       Kimden alduŋ söyle ķaĥbe ol veled benden degül 

 

2     Ķarı dirmiş hey teres deyyūs1009 śor eŧbāǾına 

       Yalıŋız bu pįç mi sāǿirler daħı senden degül 

 

3171010 

[ĶıŧǾa] 

HİCV-İ ǾAYNĮ1011 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     O Sürūrį-i teresi baŋa kefşger dir imiş 

       Ben anuŋ Ǿavratınuŋ1012 ferc-i mużīķuŋ   

 

2     Ķalıba çeker iken1013 yırtılur ise  

       Ben anuŋ ustasıyam hem  hem tikerem1014     

 

3181015 

[ĶıŧǾa] 

HİCV-İ SÜRŪRĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Kefşger dinmek-ile Ǿırża sögülmez ǾAynį 

       Görmemişdür žurefā sencileyin bed sözlü 

 

2     ǾAvratuŋ ķaĥbe ile orda1016 bulayum seni de 

       Saŋa  ben göstereyüm hey1017 gözlü 

 

 
1008 Sürûrî Hezliyyât, Kt. 72, s. 215. 
1009 ķoca deyyūŝ: teres ü deyyūs M. 
1010 Mecmûa-i Dîvân-ı Vehbiyâ, Kt. 2 (2 beyit), vrk. 6b. 
1011 Dîvânda  “Der Hakk-ı Sürûrî” başlığı ile kayıtlıdır. 
1012 Ben anuŋ Ǿavratınuŋ: Ben-daħı Ǿavratuŋ D. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1013 Ķalıba çeker iken: Ķalıbı śoķar iken D. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1014 hem […] hem tikerem: hem […] hem dikerem D. 
1015 Sürûrî Hezliyyāt, Kt. 163, s. 246. 
 Metinde başlık olarak “VE LEHU” kayıtlı olmakla beraber, “Başlık: Cevâb-ı Sürûrî Efendi Kıtǿa YB” 

dipnotu düşülmüştür; aynı zamanda bu kıt’a, Mecmûa-i Dîvân-ı Vehbiyâ’da “Sürûrî Der Hakk-ı Aynî” 

başlığı ile kayıtlıdır. 
1016 orda: evde SH. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1017 hey: ey SH. 
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3191018 

[ĶıŧǾa] 

SÜRŪRĮ 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Vehbiyā ikimüzi birden edebsüz ǾAynį 

       İşte hicv itmiş işit ben de cevābın diyeyüm1019 

 

2     Ġayretüŋ yok mı alup ortaya uślanduralum 

       Sen başın ŧut deli puştuŋ  ben  

 

3201020 

Beyt 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Bozulmaz hįç ĥudūd-ı nüsħa-i pįşānį-i Ǿālem    

       Aŋı taĥrįr iden çün kātib-i taĥrįr-i ķudretdür 

 

3211021 

Ferd 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Şimdi eller deli evvel biz idik dįvāne     

       Böyle ger dehr mürūr itse Felāŧūn oluruz 

 

3221022 

[Terkįb-bend]1023 

[RŪĤĮ]1024  
[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

1     ǾAķl adın aŋup kendüyi teşvįşe düşürme1025   

       Dįvāne olup refǾ-i ķalem ķıl üzerüŋden 

 

 

 
1018 Sürûrî Hezliyyât, Kt. 140, s. 238. 
 Mecmûa-i Dîvân-ı Vehbiyâ’da bu kıt’a “Sürûrî Der Hakk-ı Aynî” başlığı ile kayıtlıdır. 
1019 diyeyüm: dikeyim SH. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
 Hezeliyat içerdiği için metnin orijinali koyulmuştur. 
1020 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
1021 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
1022 Bağdatlı Rûhî D., TercîǾ-bend (17 bend) vrk. 74a -82a. (Karşılaştırma dîvânın yazma [orijinal] nüshası 

esas alınarak yapılmıştır.) 
1023 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 17 bentlik manzumenin 8. bendinin 7. beytidir. 
 Manzume dîvânda “terci’-bend” olarak kayıtlıdır; ancak nazım şekli itibariyle “terkîb-bend”dir. 

Mecmûada mürettip tarafından yanlış nazım şekilleriyle başlıklandırılan şiirlerin dış yapısı/kafiyeleniş 

biçimleri dikkate alınarak tarafımızca tashih edilmiştir. 
1024 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Bağdatlı Rûhî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 
1025 kendüyi teşvįşe düşürme: kendiŋi teşvįşe bırakma D. 
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3231026 
[MaŧlaǾ]1027 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Öpdükde gül yüzüŋ pederine baķup didi    

       Bülbül bilür śafāmı ne bilsün diken beni 

 

3241028 

[Ġazel]1029 

[RĀĠIB]1030  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Cihānda görmedüm bir vefķ-i dil bir kām-yāb olmış    

       Kimi gördümse hemyān-ı taśavvurdan żarar çekmiş 

 

3251031 

ĶıŧǾa 

[LEMǾĮ] 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Gülşen-serāy-ı kūyına yārüŋ gider mi var     

       Derd-i derūnı Ǿarż ideyüm nāme-ber mi var 

 

2     Ey peyk-i ħoş-ħırām śabā sürǾatüŋ nedür 

       Ol nev-resįde tāze gülümden ħaber mi var 

 

3261032 

Beyt 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     O şūħuŋ ķıble-i ĥüsnündeki mihrāb-ı ebrūsı    

       Eger mümted olursa çoķ imāmı bį-namāz eyler 

 

3271033 

 

 

 

 

 
1026 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
1027 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 
1028 Koca Râgıb Paşa D., G. 95 (7 beyit), s. 288. 
1029 Mecmûada “beyt” başlığı ile kayıtlıdır. 
1030 Başlık ve mahlas bulunmayan bu beytin Koca Râgıb Paşa’ya ait olduğu tespit edilmiştir. 
1031 Mecmûada “kıt’a” başlığı ile kayıtlı bu manzumenin, “Osmanlı Edebiyatı Dersleri” isimli eserde 

Lem’î’ye (Lâmi’î Çelebinin oğlu) ait olduğu belirtilmiştir; ancak bu bilgi tetkike muhtaçtır. Kaynaklarda 

dîvânı hakkında bilgi bulunmayan Lem’î Derviş Mehmed’in, mecmûalarda şiirlerinden örnekler kayıtlı 

olmakla birlikte tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda bu şiirine rastlanmamıştır. 
1032 Beytin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
 Varağın sonuna düzensiz olarak kaydedilmiştir. 
1033 Varağın sonuna “beyt” başlığı ile düzensiz olarak kaydedilen bu şiir Farsça’dır  
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 3281034 

Beyt 

[LĀ-EDRĮ] 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     ǾAbeŝdür intiħāb-ı cāy-ı būse rūy-ı dil-berden    

       Derūn-ı ĶaǾbede taǾyįn-i ķıble iķtiżā itmez 

 [65b] 

 

3291035 

[Ġazel] 

FEHĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ķįl ü ķāli Ǿaşķ-ı ħāmūş olmayınca bilmedüm     

       Sırr-ı Ǿaķlı mest-i medhūş1036 olmayınca bilmedüm 

 

2     ǾĀlemüŋ źevķın gedā eylermiş ancaķ dünyede 

       Ol śafāyı1037 ħāne-ber-dūş olmayınca bilmedüm 

 

3     ǾĀlemi ŧutmış śadā-yı naǾre-i ġavġā-yı Ǿaşķ 

       Daġlardan ser-be-ser gūş olmayınca bilmedüm1038 

 

4     Leźźet-i źevķ-ı muĥabbet1039 neydügin pervānede 

       ŞuǾle-i āha hem-āgūş olmayınca bilmedüm1040 

 

5     Meşreb-i rindānı1041 bilsün mi Fehįmā zāhidān 

       Ben hezārān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedüm 

 

3301042 

[Ġazel] 

FEHĮM 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Bir ĥayāt içün ecel1043 bilmem ne nāz eyler baŋa    

       Ben şehįd-i ġamzeyem ǾĮsį niyāz eyler baŋa 

 

2     Bį-tekellüf maĥrem-i ĥalvet-sarāy-ı ġamzeyem 

       Çeşm-i şūħ-ı dil-berān ifşā-yı rāz eyler baŋa 

 

 
1034 Beytin hangi şair tarafından kaleme alndığı tespit edilememiştir. 
 Varağın sonuna düzensiz olarak kaydedilmiştir. 
1035 Fehîm-i Kadîm D., G. 219 (5 beyit), s. 594-596 
1036 mest-i medħūş: mest ü medħūş D. 
1037 Ol śafāyı: Ben o źevķı D. 
1038 Bu beyit dîvânda 4. beyittir. 
1039 Leźźet-i źevķ-ı muĥabbet: Leźźet-i şevķ-ı maĥabbet D. 
1040 Bu beyit dîvânda 3. beyittir.  
1041 Meşreb-i rindānı: Meźheb-i rindānı D. 
1042 Fehîm-i Kadîm D., G. 6 (5 beyit), s. 312. 
1043 ecel: ķażā D. 
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3     İstemez kālā-yı ĥüsni ola tārāc-ı nigāh 

       Perde-i ĥalķuŋ anuŋçün nįm-niyāz1044 eyler baŋa 

 

4     Seng-i miǾyār-ı cünūnsun1045 ben ki śarrāf-ı ħıred 

       Feyż-i temyįz ile1046 Ǿarż-ı imtiyāz eyler baŋa 

 

5     Şāh-ı istiġnā-fürūşem1047 ben Fehįmā çarħa dūn1048 

       Ħavf-ile biŋ dürlü nuśĥ-ı dil-nevāz1049 eyler baŋa 

 

3311050 

[Ġazel] 

YĀVER 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Öyle nāķıśdur ki çarħda ŧāliǾüŋ seyyāresi   

       Žulmet-i leyle sirāyet itdi baħtuŋ karası 

 

2     Bir belādur zaħm-i tįġ-ı zührenāk-i dehr kim 

       Gelse Eflāŧun ķabūl-i merhem itmez yarası     

 

3     Öyle bįmār eyler insānı ġamum nā-be-cā1051         

       Ey cefā-dįde bulunmaz śaĥtuŋ bir çāresi 

 

4     Öyle çāk eyler ki miĥnet şįşe-i śabruŋ senüŋ 

       Źerreden kemter olur ey dil anuŋ her pāresi 

 

5     Öyle ĥüsn-i śūret Ǿarż eyler ki mirǿāt-ı ķader 

       Mihr-i Ǿālem-tāb ey Yāver olur āvāresi 

 

3321052 

MURABBAǾ-I ESǾAD PAŞA 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

       Āzādedür Ǿumūm-ı cihāndan Ǿumūm-ı ħalķ        

       Dehrüŋ hemįşe ķahrı şeh-ile vezįredür 

       Bį-ĥad kevākibi var iken çarħ-ı kec-revüŋ 

       Dāǿim ħusūf-ı mihr-ile māh-ı münįredür 

 

 

 

 
1044 nįm-niyāz: nįm-bāz D. 
1045 Seng-i miǾyār-ı cünūnsun: Seng-i cünūnam D. 
1046 Feyż-i temyįz ile: Feyż-i temyįzümle D. 
1047 Şāh-ı istiġnā fürūşem: Şāh-ı istiġnā-sipāham D. 
1048 çarħa dūn: çarħ-ı dūn D. 
1049 nuśĥ-ı dil-nevāz: vażǾ-ı dil-nevāz D. 
1050 Yâver mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1051 Mısranın vezni aksamaktadır. 
1052 Es’ad mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3331053 

MURABBAǾ-I MİR-ALAY ǾİZZET BEG1054 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Bu şeb ol māh çıķdı şevķ-ile deryāda mehtāba     

       Ķamer deryāya śaldı pertevin deryāda mehtāba 

 

2     ŞuǾā-Ǿı Ǿārıżı bir rütbe tenvįr itdi deryāyı 

       Ki deryā oldı Ǿarż-ı rūy-ı istiġnāda mehtāba 

 

3     Bu Ǿāśr ol Ǿaśr-ı pür naśr-ı meserretdür ki Ǿālem hep 

       Çıķarlar sāye-i şāh-ı cihān-ārāda mehtāba 

[66a] 

 

3341055 

TAĦMĮS-İ ĠAZEL-İ NAŽĮF EMRĮ 

YĀVER 
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

I 

       Mey sebūda neşǿemüz leb-beste bir nāçįzedür   

       Ķulkul-ı śahbā nedįm-i bezm ü şekker-rįzedür 

       Ŧıfl-ı sāķį gerçi ħoş-ŧavr-ı edeb-āmįzedür 

       Duħter-i pįr-i muġān žan itme1056 kim dūşįzedür 

       Bir açıķ meşreb ħaŧāyį bįvedür nāşįzedür 

 

II 

       Birbiriyle zülf ü nev-ħaŧŧuŋ mübāyindür yine  

       Çeşm-i mestüŋ ġamzeye ammā muǾāvindür yine 

       Arada ķan olsa cinsiyyet muǾāyindür yine  

       Ülfet-i cinsiyyete meşreb muķārindür yine  

       Meyl-i tįġ-i ebrūvānuŋ dįde-i ħūn-rįzedür1057 

 

III 

       Mücmir-i cāndan gelür mūy-ı dimāġa būy-ı Ǿaşķ 

       Şimdi bildüm dil imiş menzilgeh-i gül-i rūy-ı Ǿaşķ 

       Baķmasun tārįk-i leyle kārbān-ı mūy-ı Ǿaşķ 

       N’eylesün fānūs-ı şemǾi1058 reh-revān-ı kūy-ı Ǿaşķ 

       MeşǾāl-i āhum sipihre āteşįn āvįzedür 

 

 
1053 Ahmet İzzet Bey (Giritli)’e ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir. Hakkındaki tek kaynak Es’ad 

Efendi’nin Tezkiresi, “Bağçe-i Safâ-Endûz”dur. Bahsi geçen kaynakta şiirlerinden örnek verilmemiştir. 
1054 Şiir “murabba’” nazım şekli olarak kaydedilmiştir; ancak dış yapısı ve kafiyelenişi itibariyle gazel 

özellikleri göstermektedir. 
1055 Yâver mahlaslı şiiirlerin yer aldığı çalışmalarda tahmis tespit edilememiştir. Tahmis edilen gazelin 

Süleymân Nazîf Efendi’ye ait olduğu tespit edilmiş ve şairin “Eş’âr ve Münşe’ât” isimli eserinden 

manzumenin gazel bölümlerinin karşılaştırılması yapılmıştır. Süleymân Nazîf Efendi, Eş’âr ve Münşe’ât, 

G. 10 (5 beyit), s. 27. 
1056 žan itme: žannetme EM. 
1057 dįde-i ħūn-rįzedür: ġamze-i ħūn-rįzedir EM. 
1058 fānūs-ı şemǾi: fānūs-ı māhı EM. 
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IV 

       Ķanda ķaldı kūh-ı pūş-ı iħŧilāt nįk ü bed 

       Zerkülāh-ı mihrden eyler Ǿārįfān ķaśr-ı yed 

       ĦılǾat-i faħrį telebbüs eylemez kāmil ebed 

       Kisve-i iķbāli almaz dūşa erbāb-ı ħıred 

       Cāme-i ķayd-ı taǾalluķ dilde rįze rįzedür 

 

V 

       İdeli Yāver sözüŋ sābāş merdān-ı hüner  

       Kilk-i nažmuŋ gösterür śad-gūne bürhān-ı hüner 

       Nev-küşād olmış ki Ǿirfāna bu meydān-ı hüner 

       Māǿil-i tįġ u teber olmış1059 feres-rān-ı hüner 

       Ħāme hengām-ı belāġatda Nažįfā nįzedür 

 

3351060 

GÜFTE-İ SĀMĮ PAŞA-İ MIŚRĮ1061 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Miyānın aldum āġūş-ı ħayāle inceden ince  

       Yine ser-rişte buldum ķįl u ķāle inceden ince 

 

2     Reg-i mevc-i sevād-ı şām-ı yeldā ĥaddeden geçmiş 

       Girih-gįr oldı ħāl-i ħadde ele inceden ince 

 

3     Çekilmiş ķıl ķalemle māh-ı nev mi püşt-i laǾlinde  

       Ya düşmiş Ǿaks-i ebrū mı źülāle inceden ince 

 

4     Ħıyāŧ-ı bāśıram dām-ı ħayāl-i āhuvānuŋdur 

       Göŋül śaydında düşdi iħtiyāle inceden ince 

 

5     Žarįfān-ı Sıtanbul fikr-i bārik eyleyüp aǾmāl 

       Reh-i nā-refte açmışlar maķāle inceden ince 

 

6     Çıķardum ben de şimdi dest-gāh-ı mıśr-ı ŧabǾumda 

       Münaķķaş tār-ı efkārumla kāle inceden ince 

 

7     Mübāyįn-i edebdür Ǿarż-ı maħlaś ehl-i Ǿirfāna 

       Bulur nāmum iden fikrin iĥāle inceden ince 

 

3361062 

TĀRĮĦ-İ ESǾAD PAŞA DER-LAĠAR-I YEŊİÇERİ 
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Tįġ-ı ser-tįz-i şerįatle şehin-şāh-ı cihān        

       Başların kesdi hep ehl-i fitenüŋ ser-tā-ser 

 
1059 Māǿil-i tįġ u teber olmış: Māil-i tįr ü teber olmaz EM. 
1060 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde bu mazumenin Sâmî Abdurrahman Paşa’nın “Rumûzu’l-Hikem” 

adlı eserinde kayıtlı olduğu bilgisi mevcuttur; ancak şairin eserine ulaşılamamıştır. 
1061 Mecmûada “güfte” başlığı ile kayıtlı olan bu manzume gazel nazım şekli ile yazılmıştır.  
1062 Es’ad mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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2     Şübhe hįç ķalmadı şimdingerü ol dāver-i dįn 

       Oldı her kārla teǿyįd-i Ħudāya mažhar 

 

3     Pādişāhum didi muħliś ķuluŋa hātif-ı ġayb 

       Temm-i tārįħ anuŋ oldı ġażā-yı ekber   [H 1241 / M 1826] 

 

3371063 

ĠAZEL-İ ĤĀMĮ 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Sükker-i laǾl-i lebüŋden behre-yāb itdüŋ beni 

       Mıśra sulŧān ey şeh-i Ǿālį-cenāb itdüŋ beni 

 

2     Ey ķamer-ŧalǾat vefā bābında sen kendüŋ gibi    

       Nā-tamām idrāk idüp nāķıś ĥesāb itdüŋ beni1064 

 

3     İnkisār itmem saŋa yārüŋden ey meh sen daħı    

       Kām-yāb ol her ne deŋlü kām-yāb itdüŋ beni1065 

 

4     Her1066 ķadeĥle ķaddüm itdüŋ rāst ey pįr-i muġān     

       ǾÖmrüŋ efzūn ide Ĥaķ ey şeyħ şāb itdüŋ beni        

 

5     Gerdiş-i cām-ı mey-i gül-fāma ĥācet ķalmadı1067   

       Gūşe-i çeşmüŋle ey sāķį ĥarāb itdüŋ beni1068 

 

6     Dest-i bį-dāduŋ ŧutup gün yüzüŋe ķılduŋ niķāb1069     

       Ġūyiyā gördüŋ ediblerle ĥicāb itdüŋ beni 

 

7     Devr-i nā-sāz-ı felekden tāb-ı Ǿaşķ-ı giryeden1070    

       Aġlama Ĥāmį yeter ĥālüŋ1071 kebāb itdüŋ beni  

     [66b] 

3381072 

ĠAZEL-İ ĤAŻRET-İ ǾALĮ RIŻĀ PAŞA VĀLĮ-İ BAĠDĀD 
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ĥarįm-i gülşeninde ħār ucundan dala gelmişdür      

       Açıl ey ġonc-fem bülbül saŋa feryāda gelmişdür 

 

2     Zifāfını duyup pįr-i muġānda duħter-i zerle 

       Hemān sāķį ayāġıyla mübārek bāde gelmişdür 

 
1063 Diyarbakırlı Hâmî Ahmed D., G. 64 (7 beyit), s. 210-211. 
1064 Bu beyit dîvânda 5. beyittir. 
1065 Bu beyit dîvânda 2. beyittir. 
1066 Her: Bir D. 
1067 ķalmadı: ķoymaduŋ D. 
1068 Bu beyit dîvânda 3. beyittir 
1069 Dest-i bį-dāduŋ ŧutup gün yüzüŋ ķılduŋ niķāb: Dir gören reftārıŋı Ǿömr-i şitābānum gibi D. 
1070 tāb-ı Ǿaşķ-ı giryeden: sūz u tāb-ı giryeden D. 
1071 Aġlama Ĥāmį yeter ĥālüŋ: Söyleme ĥālüŋ yeter Ĥāmį D. 
1072 Laz Ali Rızâ Paşa’ya ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir. Mecmûada manzumeleri bulunan İzzet 

Ali Paşa şairin damadıdır. 



210 

 

3     Meded mey-ħāneye śūfįyi ķoymaŋ bir nifāķ eyler 

       Elinde sübĥa-i cām Ǿişreti taǾdāda gelmişdür 

 

4     Ĥaźer ķıl çıķmasun yüzden ħaŧuŋ bir vech-ile zįrā 

       Nižām-ı mülk-i ĥüsn ü ān ki ifsāda gelmişdür 

 

5     Perįşān eyleyen kāküllerüŋ bād-ı śabā śanma 

       Nesįm-i āh serdüm zülfüŋi ber-bāda gelmişdür 

 

6     N’içün āteşlere düşmiş gibi pįçįdedür zülfüŋ 

       Rıżāāsā meger Temmūzda Baġdāda gelmişdür 

 

7     Ayaķlandur Rıżāyı dest-gįr ol cām-ı himmetle  

       Mey-i Ǿaşķuŋla gök ķandįl olup üftāde gelmişdür 

 

3391073 

NAŽĮRE-İ MĮR-İ ǾİZZET TAĤMĮS-İ   
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

I 

       Yine bezm-i neşāŧa neşǿe virür bāde gelmişdür           

       ǾUmūm-ı ķahr-ı dehri büsbütün ber-bāda gelmişdür    

       Anuŋçün ŧabǾ- ı pāküm nev-zemįn inşāda gelmişdür 

       ǾAceb bir dil-küşā nādįde maŧlaǾ yāda gelmişdür 

       Ħayāl-i Ǿaşķ-ı ĥüsnüŋle dil-i nāşāda gelmişdür 

 

II 

       Nice dem yoķlayup ķıldum tefaĥĥuś ŧavr-ı ĥüsnüŋden 

       Ħaberdār olmadum ammā yine ben ġavr-ı ĥüsnüŋden 

       Bu ġayretdür göŋül ķılmaz ferāġat cevr-i ĥüsnüŋden 

       Dü çeşmüm menǾ içün aġyārı seyr-i dūr-ı ĥüsnüŋden 

       İki nöbetçi Ǿaskerdür  gelmişdür 

 

III 

       Maĥalsüz vażǾ-ı  düşmez ehl-i inśāfa 

       Nice şāyeste olsun tār-ı zerrįn būriyā-bāfa 

       Yazıķdur kākül-i müşkįne sįmįn sįne-i śāfa 

       Śaķın uġratma sāķį śūfi-i nā-śāfı eŧrāfa 

       Degüldür ħālį elbet bir fesād įcād gelmişdür 

 

 

 

 

 
1073 Ahmet İzzet Bey (Giritli)’e ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir. Hakkındaki tek kaynak Es’ad 

Efendi’nin Tezkiresi, “Bağçe-i Safâ-Endûz”dur. Bahsi geçen kaynakta şiirlerinden örnek verilmemiştir. 
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IV 

       Olur hep sįne pür-dāġ-ı elem āh itmede n’eyler 

       İdüpdür şerĥa şerĥa sįnesin ŧanbūrlar iŋler 

       Lisān-ı ĥāl ile dįvāne bülbüller bunu söyler 

       Amān cellād-ı çeşmüŋ tįġ-ı ebrūlarla ķan eyler 

       Saŋa Ǿāşıķlar ol bį-dād elinden dād gelmişdür 

 

V 

       Var idi sende bir dem ħam-be-ħam ejder gibi perçem 

       Ŧaķup zencįrveş boynumda eylerdüm aŋı hem-dem 

       Bugün başķa irāde gördügümçün derd olur dirhem 

       ǾAceb bārid hevālarla daġılmış kākülüŋ bilmem 

       Meger kim Erżuruma mevsim-i sermā da gelmişdür 

 

VI 

       Libās-ı faķrı geydüm başlayup maĥv-i murādāne 

       Heves olmaz göŋülde ġayrı taśvįr-i muĥālāta 

        idüp tevfįķ-i  saǾādāta 

       Düşüp seyr-i sülūk-ı Ǿaşķa meyl itdüm ħarābāta 

       Dil-i zārum anuŋçün bu ħarāb-ābāda gelmişdür 

 

VII 

       ǾAceb bir Ǿāşıķ-ı āzāde vü şūrįde şeydāyum 

       Esįr-i ķayd-ı zülf-i Ǿanberįn būy-ı dil-ārāyum 

       Müfįd-i remz-i Ǿaşķum müstefįd-i sırr-ı śahbāyum 

       Mürįd-i Bārįyüm  ħalvet-güzįn-i genc-i sevdāyum 

       Ayaġıyla beni pįr-i muġān irşāda gelmişdür 

 

VIII 

       Śu virdi cūy-ı tabǾum gülşen-i tecnįs ü įhāma 

       Nice gelmez terāvet nev-zemįn-i şiǾr ü inşāma  

       Bunı ĥācet midür iǾlām-ı işrāb ile iǾlāma 

       Şat-ı endįşeme zer nāvdāndur vāsıŧı ħāme 

       Benüm Ǿaźbü’l-Fürāt-ı nažmum ol mecrāda gelmişdür 

 

IX 

       Telāŧum ķıldı ĥaķķı baĥr-i fikrüm şöyle źevķinden 

       Olur emvāc-ı maǾnā muŧŧaśıl birbiri şevķinden 

       Anıŋçün keşti-i dil yüklenür zāǿidce ŧavķından 

       Benüm ĥaddüm degüldür Ǿizzet ammā farŧ-ı şevķinden 

       Ķalem tanžįr-i şiǾr-i dāver-i Baġdāda gelmişdür 
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X 

       Nice İslāmiyān olmaz bugün şevķ u ĥużūrında  

       Niçün  źevķ-i ŧaraba olmasun Ǿālem sürūrında 

      Felek görmiş degüldür böyle eyyāmı  

       Şehinşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Mecįd Ħan kim umūrında 

       Cünūd-ı fetĥ ü nuśret sū-be-sū imdāda gelmişdür 

 

XI 

       Eger ķānūn olsa dergehinde ferş idüp yüzler  

       Mülūk-i dehr yekser iltifāt u himmetin özler 

       Hele mümkin degüldür midĥatin įfā ide sözler 

       Zihį sulŧān-ı zį-şān kim nažįrįn görse de gözler 

       Yine kendisidür āh billūr-ı ruǿyāda gelmişdür 

[67a] 

XII 

       O şāhinşāh-ı Ǿālem pādişāh-ı āsmān-ķudret 

       Süleymān-menķabe śıddīķ-ı ĥaślet Murtażā-sįret 

       Cenāb-ı Yūsufāsā virdi Mıśr-ı Ǿāleme Ǿizzet 

       Nice olmaz o Sulŧān-ı mužaffer rehber-i nuśret 

       Ki böyle bir vezįr-i cāy-ı istiǾbāda gelmişdür 

 

XIII 

       Zihį destūr-ı Fārūķį-şiyem memdūĥ-ı müsteŝnā  

       Žüheyr-i mülk ü milletdür vezįr-i maǾdelet-fermā 

       Sezādur dindi şānında bu Ǿunvān-ı şeref-pįrā 

       Müşįr-i ĥāfıž-ı dįn Meĥemmed Ĥażret-i Paşa 

       Ki dest-i Ǿadlį  reǿfeti bünyāda gelmişdür 

 

XIV 

       Açup evrāķ-ı gülden bir müzeyyen śafĥa seyyāre 

       Oķur faśl-ı bahāruŋ bāb bāb aĥkāmın ezhāra     

       Bu günler keşf olup esrār-ı Ǿaşķı dil-i zāra 

       Müşįrā kāmkārā bülbül-i tabǾum bu gülzāra 

       DuǾā-yı devlet ü iķbālüŋi evrāda gelmişdür 

 

XV 

       Felāŧūn-dāye Risto-māye bir destūr-ı dānāsun 

       Ĥaķāyıķ-bįnsün remz-āşinā-yı Hürmūz-āyāsun 

       Yegāne vāķıf-ı esrār-ı kevn ü kār-fermāsuŋ 

       Sen ol āyįne-i pertev-fezā-yı feyż-i Mevlāsun 

       Der-i luŧfuŋda Ǿālem kesb-i istiǾdāda gelmişdür 
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3401074 

ĠAZEL-İ GÜFTE-İ ǾALİ RIŻĀ PAŞA SĀBIĶ VĀLĮ-İ BAĠDĀD VE VĀLĮ-İ ŞĀM 

ĤĀLĀ  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Devr-i laǾlüŋde baş egmem bāde-i gülfāma ben    

       Sāye-i pįr-i muġānda minnet itmem cāma ben      

 

2     ǾAnberį1075 zülfüŋ getürdi başuma sevdāları     

       Yoħsa nerden düş olurdum bu ħayāl-i ħāma ben 

 

3     Ħālüŋi gördüm esįr oldum kemend-i zülfüŋe 

       Dāne içün kendümi śaldum düşürdüm dāma ben 

 

4     Olmadum ħālį nigįnāsā ħırāş-ı sįneden1076    

       Bir dem ol günden ki düşdüm ārzū-yı nāma ben1077 

 

5     Ħalķ ile lāzumdur olduķça mümāşāt eylemek    

       Ger baŋa uymasa1078 eyyām uyaram eyyāma ben1079     

 

6     Ne firāķa tāb ider ne vaśla tāķat-mend olur1080    

       Şaşmışam bilmem ne yapsam bu deli1081 nā-kāma ben1082   

 

7     Gāh esįr-i ġurbeti gāhį1083 enįs-i ġam beni1084      

       N’eylesem bilmem ne itsem baħt-ı nā-fercāma ben1085    

 

8     Eylerem Bābü’s- Selāmı1086 kendüme beytü’l-ĥazen    

       Ĥasret-i ħāl-i siyāhuŋla gidersem Şāma ben 

 

 

 
1074 Laz Ali Rızâ Paşa’ya ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). Mahmûd Fâ’iz D., Th. 

2 (10 beyit), s. 176-177.; OM., G. (9 beyit), s. 625. 
 Gazelin ilk iki beytinin 19. yy. bestekarlarından Hacı Fâ’ik Bey tarafından bestelendiği bilgisi mevcuttur 

(Bkz. www.yedinota.com ; ancak Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nden hareketle Hacı Fâ’ik Bey’in 

“Fâ’iku’l-Âsār” adlı -kendisinin seçip düzenlediği- güfte mecmûasında yapılan taramada bu gazel 

bulunamamıştır (Bkz. Kaynakça). Mahmûd Fâ’iz D., s. 20 
1075 ǾAnberį zülfüŋ: ǾAnber-i zülfün D.; ǾAnberįn zülfüŋ OM. 
1076 Bu beyit MFD.’da 5. beyittir. 
1077 -OM. 
1078 uymasa: uymazsa D., OM. 
1079 Bu beyit MFD.’da 6. beyittir. 
1080 OM.’de bu mısra mevcut değil. 
1081 deli nā-kāma: dil-i nā-kāma D. 
1082 OM.’de bu mısra 4. beytin 2. mısraıdır. 
1083 Gāh esįr-i ġurbet-i gāhį: Geh esįr-i ġurbet eyler geh D., OM. 
1084 Bu mısra OM.’de 4. beytin 1. mısraıdır. 
1085 N’eylesem bilmem ne itsem baħt-ı nā-fercāma ben: Şaşmışam bilmem ne etsem bu dil-i nā-kāma ben 

OM.; bu mısra OM.’de 4. beytin 2. mısraıdır. 
1086 Bābü’s-Selāmı: Dārü’s-selāmı D., OM. 
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9     Telħ-kām itmez1087 senüŋ şįrįn kelāmuŋ ey Rıżā1088     

       Sen hemān eyle tekellüm rāżıyam düşnāma ben1089    

[67b] 

3411090 

TĀRĮĦ 

[LĀ-EDRĮ]  
[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

I 

      Eyā destūr-ı efħam ey müşįr-i maǾdelet fermūd        

       Seni Ħallāķ-ı ǾĀlem her ħāŧırdan eylesün mebǾūd 

       Budur cān-ı göŋülden ĥākirān-ı bābuŋa maķśūd 

       Ķonaķ alduŋ muķarr-i feyż ķılsun ĥażret-i maǾbūd 

       Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

       Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd 

 

II 

       Ĥużūruŋ meşrıķ-ı mihr-i cihān-ārā-yı reǿfetdür 

       Umūruŋ her zamān ber-vefķ-i ķānūn u şerįǾatdür 

       Ķapuŋ üftādegāna melceǿ-i iǾzāz ü rifǾatdür 

       Hele ārāmgāhuŋ maŧlaǾ-ı envār-ı behçetdür         

       Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

       Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd 

 

III 

       Mükerrem dāver-i mümtāz u müsteŝnā-yı Ǿālemsüŋ 

       Müfaħħam kāmkār-ı vāśıf-ı yektā-yı Ǿālemsüŋ 

       Müsellem bir müşįr-i Ǿātıfet-i baħşā-yı Ǿālemsüŋ 

       Yegāne dįn ü devletde nesef-fermā-yı Ǿālemsüŋ  

       Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

       Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd 

 

IV 

       Derūnuŋ mehbiŧ-i ilĥām-ı Rabb-i müsteǾān olmış 

       Anuŋçün her işüŋ memdūĥ u maķbūl-i cihān olmış 

       Senā-yı ĥüsn-i ħulķuŋ zįb-baħş-ı her lisān olmış 

       Ķuluŋ śafĥiyyede her vaķti eźkār-ı zebān olmış  

       Zihį tārįħ-i zįbādur şu mıśrāǾ-ı neşāŧ-efzūd 

       Bu ķaśr-ı dil-küşāyı saŋa Allāh eylesün mesǾūd   [H 1257 / M 1842] 

 

 

 

 

 
1087 itmez: olmaz OM. 
1088 kelāmuŋ ey Rıżā: kelāmından Rıżā OM. 
1089 Bu beyit MFD.’da 10 beyittir. 
1090 Müseddes nazım şekliyle yazılan ve mahlas bulunmayan bu tarih manzumesinin hangi şair tarafından 

kaleme alındığı tespit edilememiştir. 
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3421091 

TĀRĮĦ 

ǾİZZET 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ħüdāvend-i ħüdāvendān-ı Ǿālem dāver-i devrān        

       Şehinşāh-ı cihān ǾAbdü’l-Mecįd Ħān-ı žafer-Ǿunvān 

 

2     Süleymān-menķabet Fārūķ-ħaślet Murteżā-sįret 

       Şeref-baħşā-yı evreng-i ħilāfet sāye-i Yezdān 

 

3     Vücūdı neyyir-i āfāķ-ı elŧāf u Ǿadāletdür 

       Fürūġ-ı nūr-ı luŧfından alur fer maǾdelet-cūyān 

 

4     Der-i devlet-meǿābı menbaǾ-ı Ǿayn-ı Ǿināyetdür 

       O dergāh-ı muǾallāda kerem-cūlar gibi pūyān 

 

5     Cihān-ı eyleyüp āsūde āsįb-i teǾaddįden  

       Binā-yı bį-beķā-yı iǾtisāfı eyledi vįrān 

 

6     Şehinşāhā Ǿadālet-destgāhā āsmān-cāhā 

       Eyā şāh-ı felekdür gāh u ħāķān-ı Sikender-şān 

 

7     Sen ol mihr-i münįr-i āsmān-ı Ǿāŧıfetsin kim 

       Żıyā-yı Ǿadl ü dāduŋla münevver hāme-i ekvān 

 

8     Sen ol sulŧān-ı aǾžam pādişāh-ı Cem-ħademsin kim 

       Mübārek ħāk-i pāyüŋdür melāź-ı fırķa-i şāhān 

 

9     Dü Ǿālemde saǾādet āstānında ķul olmaķdur 

       Uġūr-ı şevketinde cāna minnetdür fedā-yı cān  

 

10   Cihān ŧurduķça dursun taħt-ı Ǿālį-baħt-ı devletde 

       Ǿİdād-ı Ǿömrine yā Rab yā Rab olmasun pāyān 

 

11   Hemįşe Ǿaskerįn manśūr u mülkin eyleyüp maǾmūr 

       Ķavāǿid şevketin mesrūr ķılsun Įzed ü Mennān 

 

12   Firāvān eyleyüp eyyām-ı Ǿömrin Ǿömr-i Nūhāsā 

       Nice şehzādelerle eyleye Ĥaķ ĥurrem-i ħandān 

 

13   O ħurşįd-i semā-yı salŧanat kim nesl-i pākįdür 

       Olan her dem cemāl-i kāǿināta böyle nūr-efşān 

 

14   Biĥamdillah sipihr-i śulb-i pāk-i tābnākından 

       Yine bir duħter-i saǾd aħter itdi Rabbümüz āsān 

 

 
1091 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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15   Didi cevher ile tārįħ-i mįlādın ķulı Ǿİzzet 

       Müzeyyen oldı dünyā ŧoġdı dehre Neyyire Sulŧān   [H 1257 / M 1842] 

 

3431092 

TĀRĮĦ-İ DİGER 

ǾİZZET 
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Śulb-i pāk-i ĥażret-i ǾAbdü’l-Mecįd Ħāndan yine 

       Yümn-ile bir duħter-i pākįze aħter virdi Ĥaķ 

 

2     Ol meh-i evc-i muǾallā-yı ħılāfet kim anuŋ 

       Nūr-ı Ǿadliyle cihāna revnaķ-ı fer virdi Ĥaķ 

 

3     Yazdı Ǿİzzet-bendesi tārįħ-i cevherdārını  

       Neyyire Sulŧān ŧoġdı dehre zįver virdi Ĥaķ  [H 1257 / M 1842] 

 

3441093 

TĀRĮĦ-Į DİGER 

ǾİZZET  
[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     MaŧlaǾu’l-envār śulb-i şevket-i şāhāneden 

       Ķıldı bir sulŧān yine mānend-i māh-ı nev-žuhūr 

 

2      ķadar  Ǿįd-i nev-rūz eyleyüp 

       ǾĀlem olsun sāye-i luŧfında pür-sūr-ı sürūr 

 

3     Söyledi tārįħini Ǿİzzet mücevher ĥarf-ile 

       Müjde ŧoġdı Neyyire Sulŧān ile dünyāya nūr   [H 1257 / M 1842] 

 [68a] 

3451094 

TĀRĮĦ-İ ǾİZZET BEG MİR-ALAY 
[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     MaŧlaǾ-ı nūr-ı kerem ĥażret-i Sulŧān Mecįd   

       Rūĥı Ǿālem şeh-i Dārā ħadem ü Cem derbān 

 

2     O şehüŋ merĥamet ü şefķat-i şāhānesidür  

       Mülk-i Merve şeh iden  nev-ābādān 

 

3     Ser-te-ser Ǿālemi tesħįr ide inşāa’llāh 

       Mažhar-ı fetĥ ü žaferdür o Süleymān-ı zamān 

 

 

 
1092 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1093 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1094 Ahmet İzzet Bey (Giritli)’e ait bir dîvân nüshası tespit edilememiştir. Şair hakkındaki tek kaynak Es’ad 

Efendi’nin tezkiresi, “Bağçe-i Safâ-Endûz”dur. Bahsi geçen kaynakta şiirlerinden örnek yoktur.  
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4     Źāt-ı źį-şānıdur iǾmār-ı cihāna bārį 

       Nesl-i pākįdür olan zįb-i cemāl-i ekvān 

 

5     Nāmverü’l-elsinede gerçi mülūk-ı eslāf  

       Nice temŝįl olunur anlara āl-i ǾOŝmān 

 

6     Bu nesildür şeref ü şevket-i İslāma sebeb 

       Bu nesildür iden infāź-ı müfād-ı  Ķurǿān 

 

7     Źāt-ı şāhānesini ide Ĥakįm-i Muŧlaķ 

       Ĥaşre dek nāžım-ı manžūme-i kān-ı imkān 

 

8     Dāǿimā Ǿaskeri manśūr ola mülki maǾmūr 

       İde aǾdāsını maķhūr-ı Cenāb-ı Yezdān 

 

9     Tā ki dünyāda ĥayāt üzreyüm Allāh bilür 

       Bu duǾādur ķulına şām u seĥer vird-i zebān 

 

10      Ber-ķarār eyleye taħtında Ħudā şevketle 

          Nesl-i vālāsı ola zįver-i gülzār-ı cihān 

 

11      Sulb-i pākindeŋ o sulŧān-ı zamānuŋ Mevlā     

          Yine bir duħter-i pākįze-ter itdi iĥsān 

 

12      Nice şehzāde ŧulūǾuyla da mesrūr olsun 

          ǾAn-ķarįb ol şeh-i źį-şān-ı refįǾu’l-Ǿunvān 

 

13 Didi Ǿİzzet ķulı mįlādına tārįħ-i tamām 

          Yümn ile müjde ŧulūǾ itdi RefįǾa Sulŧān   [H 1257 / M 1842] 

                             

3461095 

TĀRĮĦ-İ ŚADĀRET 

ǾİZZET 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Meh-i burc-ı Ǿažamet sāye-i Rabb-i Ǿizzet 

       YaǾni Sulŧān Mecįd Ħān-ı Ǿadālet-ārā 

 

2     Ķıldı bir Āśaf-ı źį-şānı vekįl-i muŧlaķ 

       O şehinşāh-ı felek-cāh-ı merātib-baħşā 

 

3     Nice Āśaf ki -sāz-ı mehamm-ıǾālem 

       Mültecā-yı żuǾafā dāver-i iĥsān-fermā 

 

4     Źāt-ı vālāsı ile bir daħı bulmışdı şeref 

       Cāh-ı Ǿulyā-yı śadāret yine oldı iĥyā 

 

 
1095 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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5     Ŝāni-ǿi şįr-i Ħudā Rüstem-i rezm-i heycā 

       Ķahramān-ı vüzerā ĥażret-i Ǿİzzet Paşa 

 

6     MenbaǾ-ı cūd u himem maŧlaǾ-ı envār-ı kerem 

       Śadr-ı Fārūķ-şiyem muĥyi-i şerǾ-i ġarrā 

 

7     Reǿyidür bāǾiŝ-i ārām u nižām-ı ħalķuŋ 

       Ķalbidür mehbiŧ-i envār-ı füyūżāt-ı Ħudā 

 

8     Devlet ü dįne nice ħiźmeti itdi sebķat 

       Ki anuŋ cümlesi meşhūr-ı cihāndur ĥālā 

 

9     Āśafā cāmiǾ-i envāǾ-ı mekārimsin sen 

       Vaśf-ı pāküŋ nice biŋ beyt-ile olmaz imlā 

 

10   Ĥademüŋ ħārici ĥaķ üzre edā-yı vaśfuŋ 

       ǾÖmrüm olduķça idem bārį ħulūś üzre duǾā 

 

11   Sāye-i ĥażret-i şāhinşeh-i Ǿālemde seni 

       Ber-ķarār eyleye śadrında Cenāb-ı Mevlā 

 

12   Tā ki Ǿālemde ola ĥükm-i şerįǾat cārį 

       Eyleye Ǿömrüŋi Ĥaķ mülk-i cihāna icrā 

 

13   Oldı tekrārı müyesser didüm Ǿİzzet tārįħ 

       Aldı mühri yine iclāl ile Ǿİzzet Paşa 

[68b] 

3471096 

TĀRĮĦ-İ SĀL 

ǾİZZET 

[mefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün] 

1     Yā Rab hemįşe ĥażret-i ǾAbdü’l-Mecįd Ħān 

       Taħtında ber-ķarār ola bi’n-naśr ve’ž-žafer 

 

2     Şāhinşeh-i dilįr ü cihāngįr-i bį-nažįr 

       Ħāķān-ı Cem-serįr ü ħudāvend-i baĥr u ber 

 

3    Ol şāh-ı maǾdelet-ārā ki Ǿāleme1097 

       Virdi nižām-ı tām Ǿadāletle zįb ü fer 

 

4     Ālāy-ı luŧf u merĥamet-i Ħüsrevānesi 

       Dil-sįr-i  niǾmet eyledi dünyāyı ser-ta-ser 

 

5     İtdi muǾaŧŧar Ǿālemi būy-ı Ǿadāleti 

       Kim źātıdur ĥadįķa-i şevketde verd-i ter 

 
1096 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir. Manzumenin muhtevasından yeni 

yıl münasebetiyle Abdülmecid Han için yazıldığı anlaşılmaktadır. 
1097 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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6     ǾAśrında ķalmadı eŝer-i žulm ü iǾtisāf 

       Ķıldı künām şįri ġazālān müstaķar 

 

7     Maķśūdı rūz u şeb fuķarānuŋ refāhıdur 

       Maśrūfdur Ǿināyet-i dünyāya ol ķadar 

 

8     Ġāyet mi var telāŧum-ı emvāc-ı luŧfına 

       Deryā gibi teǾāķıb ile cezr ü med ider 

 

9     Ħātem civār-ı maŧbaħ-ı cūdında kāse-lįs 

       Dārā derinde bir nefer olmaķla müfteħir 

 

10   İtmez kemāl-i faķr ile Cemşįde ser-fürū 

       Şehler ġubār-ı pāyini eylerse tāc-ı ser  

 

11   Śıdķ u Ǿadālet Ǿilm ü ĥayā ĥavl-i Ĥayderį 

       Mānend-i Çār-yār siriştinde müddeħar 

 

12   Eyler beġāli tįr-i cihān-gįr-i zaħm-dār 

       Şemşįr-i ķahrı sįne-i aǾdāya nįşter 

 

13   Cūş eyledükçe mevce-i deryā-yı Ǿaskerį 

       Bir demde seyl-i ħūn-ı Ǿadūyu ider heder 

 

14   Yā Rab müyesser it seyf ol şeh-i zamān 

       Alsun cihānı ķabża-i tesħįre ser-te-ser 

 

15   Olsun redįf-i mevkib-i iķbāl ü nuśreti 

       Tevfįķ ü Ǿavn-i ĥażret-i Ĥaķ Ħıżr rāhber 

 

16   İnǾām-ı Ǿām-ı ĥażret-i Rabbü’l-inām ile 

       Şād itdi sāl-i nev yine dünyāyı müjdeler 

 

17   Şāh-ı zamāna bāriǿ-i yümn ü sürūr ile 

       Yā Rab be-nūr-ı nāśıye-i seyyidü’l-beşer 

 

18   Dūr eyledükçe her meh ü sāli bu Ǿālemüŋ 

       Şevket-fezā-yı dehr ola ol şāh-ı dādger 

 

19   Ǿİzzet ķulu tefeǾul-i bi’l-ħayr idüp didi 

       Bir lafž-ı pür-sürūr ile tārįħ-i muǾteber 

 

20   Yazdı berā-yı nuśret-i Sulŧān-ı baĥr u ber    

       Levĥ-ı sipihre kilk-i ķader mebdeǿü’l-žafer   [H 1258 / M 1843] 
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3481098 

DİGER 

ǾİZZET 

[mefǾūlü fāǾilātün mefǾūlü fāǾilātün] 

       Ǿİzzet mübārek itsün şāh-ı cihāna Allāh 

       Tārįħümüz de tārįħ oldı žuhūr-ı nev-sāl   [H 1258 / M 1843] 

 

3491099 

DİGER 

[ǾİZZET] 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

       Lafž u maǾnā söylerem tārįħ-i şāh-ı Ǿāleme              

       Ħayr ide heb biŋ iki yüz elli sekiz sālin İlāh  [H 1258 / M 1843] 

                            

3501100 

ǾAŦİYYE-İ ŞĀHĀNİYE BERĀY-İ TEŞEKKÜR 

ǾİZZET 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

1     Ola ǾAbdü’l-Mecįd Ħān-ı kerāmet-perver ü mülhem 

       Serįr-i salŧanāta şevket ü iclāl ile ĥurrem 

 

2     Süleymān-pāye Ŧūbā-sāye sulŧān-ı mülük-māye 

       Şehinşāh-ı  mekārim-vāya žıllu’llāh-ı fi’l-Ǿālem 

 

3     Ŝüreyyā  Keyvān-rifǾat Müşterį-ŧalǾat 

       Ufuķ  gerdūn himem şāhinşeh-i aǾžām 

 

4      kāmrāndur şāh-ı źį-şāndur 

       ǾUbūdiyyetle faħr eyler derinde Keykubād-ı Cem 

 

5     O sulŧān-ı selāŧįn-i cihān Ħāķān-ı devrān kim 

       ŞuǾāǾ-ı mihr-i Ǿadliyle zemįn ü āsmān tevǿem 

 

6     Sikender bendedür kāhinde Dārā çāker-i kemter 

       Bir ednā sāǿil-i iĥsānıdur biŋ şermile Ħātem 

 

7     Feridunveş hezārān ķullara var āstānında 

       Felāŧūn gibi nice bendeler olmaķda müstaħdem 

 
1098 Yeni yıl münasebetiyle yazılan bu tarih manzumesi İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1099 Yeni yıl münasebetiyle yazılan bu tarih manzumesi İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit 

edilememiştir (Bkz. Kaynakça).  
1100 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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8     Aġūr-ı şevketinde Ħıżr-ı tevfįķ-i žafer bāhir 

       Ĥarįm-i şevket ü iclāline feyż-i Ħudā maĥrem 

 

9     Nuķūd-ı cūdına nisbetle maǾden bir avuç topraķ 

       Ķıyāsıyla muĥįŧ-i luŧfına deryā degül şebnem 

 

10   Murād eylerse bir demde ider biŋ mürde-dil iĥyā 

       O rūĥ-ı cism-i Ǿālem ol ħudāvend-i Mesįĥā-dem 

[69a] 

11   Göreydi saŧvet-i iclālini bį-hūş olup Hūşeng 

       Olurdı vaśf-ı şemşįriyle Pervįz-i ǾAcem mülzem 

 

12   Göreydi Ĥaydarāne Ǿažm-i rezm-i cünd-i manśūrįn 

       Ĥicābından iderdi terk-i baħt-ı heft-ħˇān Rüstem 

 

13   Baş egmez Ǿaskerinden bir nefer Sām u Nerįmāna 

       Olur yek-cümle-i ķahrıyla yüz biŋ Ķahramān sersem 

14   Degül Ǿaķd-i  reşk-i būsı āstānıyla 

       Olur śadr-ı semāda Ǿuķde-i […] 

 

15   Biĥamdi’llah o  Ǿālį āstāne intisābum var 

       Bu ĥayŝiyyet ile gerdūna şimdi ser-fürū itmem 

 

16   Saŋa ķul olduġumçün müşterįdür ķadrüme Ħurşįd 

       Ki sāyeŋde nişānum māha çarħa faħr ider sįnem 

 

17   Vücūhuyla rehįn-i luŧf-ı bį-pāyānı olmışken 

       Yeni başdan çerāġ itdi ķulın ol dāver-i efħam 

 

18   ǾAŧiyye eyleyüp iĥsān ķıldı bendesin şādān 

       O sulŧān-ı cihān-baħş ü veliyy-i niǾmet-i Ǿālem 

 

19   Ne yapsun ķanġı bir iĥsānınuŋ şükrin beyān itsün 

       Ġarįķ-i ķulzem-i elŧāfıdur ġavvāś-ı endįşem  

 

20   Yine taĥrįr olınmaz biŋde bir inǾāmınuŋ şükri 

       Zemįn levĥ olsa eşcār olsalar kilki mürekkeb yem 

 

21   Edā-yı midĥatüŋ ĥāşā degül bir kimsenüŋ ĥaddi 

       Bu vādįde ķalem bį-dil olur ehl-i süħan ebkem 

 

22   Ķaśįde buldı ġāyet Ǿİzzet ol Sulŧān-ı İslāma 

       Ħulūś-ı ķalb-ile ħayr-i duǾādur vācib ü elzem 

 

23   Cihān ŧurduķça ŧursun taħt-ı Ǿālį-baħt-ı şevketde  

       İlāhį olmasun ķalb-i hümāyūnında bir dem ġam 

 
 Mısranın son kısmında eksiklik vardır. 
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24   O şāhinşāh kim žıll-i žalįl-i bį-Ǿadįlüŋdür 

       Berāyā üzre yā Rab sāyesin memdūĥ ķıl her dem 

 

25   Meh ü sāl-i zamān devr eyledükçe çarħ döndükçe 

       Ola iǾdām-ı Ǿālem imtidād-ı Ǿömrine münżam 

 

3511101 

[ĶıŧǾa]1102 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Āśaf-ı Ǿālį-himem ĥażret-i Ĥāfıž Paşa 

       Oldı her fenn-i celįl içre celiyyü’l-bürhān 

 

2     Her cihetle anı Ĥaķ fāǿiķu’l-aķrān itmiş 

       İǾtirāf eylemeyen var ise hāźā meydān 

 

3     Nice olmaz bu hüner zįb-i zibān-ı Ǿālem 

       Ĥaşre dek şehr-i Gümüş-ħānede ķalmaz mı bu şān 

 

4     Urdı biŋ iki yüz elli yedi tārįħinde 

       İki kez peştu ile üç yüz ādem yerde nişan 

[69b] 

3521103 

[ĶıŧǾa]1104 

[ǾİZZET] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Baĥr-i züħħār kerem ĥażret-i Ŧāhir Paşa 

       MenbaǾ-ı cūd himem-i Āśaf-ı zįbinde faǾāl 

 

2     Mažhar-ı feyż ü žafer dāver-i nuśret-rehber 

       Murteżā-rezm ü ġażanfer-fer u Fārūķ-ħısāl 

 

3     Ruǿyet-efrāz-ı celālet ķapudān-ı deryā 

       Śaf-der-i śaf-şiken ārāyiş-i cāh ü iclāl 

 

4     Nice Āśaf ki ider saŧveti Sāmı sersām 

       Śavleti Rüstemi epsem ġażabı Behmeni lāl 

 

5     Cūd u elŧāfına nisbetle o ālį-himemüŋ 

       Ħātemüŋ luŧfı degül mā-meleki bir miŝkāl 

 

6     Raĥm ü şefķatde cenāb-ıǾÖmerine ŝānį 

       Ki ider Ǿadli ile Ǿālemi mesrūr elĥāl 

 

 
1101 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1102 Mecmûada başlıksız kayıtlıdır. 
1103 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1104 Mecmûada başlıksız kayıtlıdır. 
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7    Himmet-i devleti çoķ müşkili āsān itdi  

       Ĥüsn-i reǿyiyle yesįr oldı nice emr-i muĥāl 

 

8     Neşr ü eşǾār ile evśāfını işǾār idemez 

       Ǿİzzetā sen gibi biŋ şāǾir-i sencįde-maķal 

 

9     RefǾ idüp dest-i münācāt-ı der-i Mevlāya 

       Śıdķ u iħlās-ile ķıl ħayr duǾā rūz u leyāl 

 

10   Sāye-i ĥażret-i şāhinşeh-i Ǿālemde Ħudā  

       İde ol dāver-i devletle rehįn-i āmāl 

 

11   Bād-ı tevfįķ ü Ǿināyāt-ı ilāhiyle ola  

       Keştį-i maķśadı sāĥil-res-i mecd ü iķbāl 

 

12   Tā ki dūr eyleyeler  şām u seĥer şems ü ķamer 

       ǾÖmr ü iķbālini efzūn ide Ĥayy ü MüteǾāl 

 

3531105 

DİGER TĀRĮĦ-İ ŚADĀRET  

ǾİZZET 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

1     Ĥażret-i şāh-ı Süleymān-cāh gerdūn bārgāh 

       Mührle bir Āśafın şimdi ser-efrāz eyledi 

 

2     Oldıġıçün Ǿālemüŋ emn ü refāhı maķśadı 

       Feyż ü tevfįķin Ħudā ol şāha hem-rāz eyledi 

 

3      hükmini icrā idüp her kārda 

       El-mülūk-i mülhemūn esrārın ibrāz eyledi 

 

4     Gönderüp ol dāvere daǾvetçi Ǿİzzet bendesin 

       Cāh-ı vālā-yı śadāret ile mümtāz eyledi 

 

5     Bendesi Ǿİzzet de cevherle didi tārįħini 

       Rabb-i Ǿizzet Ǿİzzete izzetle iǾzāz eyledi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1105 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3541106 

VELEHŪ MŪMĀ-İLEYH 

ǾİZZET 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

 

1     Ser-Ǿasker  

       Śarf itmede evķātını ebrār yolında 

 

2     Üç ħāne binā itdi ki ebnā-yı sebįlüŋ 

       Ħavf mużŧarı ķalmadı zinhār yolında1107 

 

3     Ǿİzzet ola hem-vāre Ħudā yār u muǾįni 

       Tevfįķ ü žafer rehberi her bār yolında  

 

4     Biŋ iki yüz elli altıda ol āśaf  

       Bu ħānı binā eyledi ħünkār yolında 

[70a] 

3551108 

[ĶıŧǾa] 

[LĀ-EDRĮ] 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

1     Neyyir-i aǾžam-ı āfāķ-ı  ķavānįn ü Ǿadl 

       Nūr-ı bedrüme āyįn-i memālik-pįrā 

 

2     Mūcid-i kāle-i āsāyiş-i dest-gāh-ı Ǿıyād 

       Muĥdeŝ  esbāb-ı refāh-ı fuķarā 

 

3     Ĥāfıž-ı millet ü evreng-i şecāǾat şāhı 

       Nāžır-ı ümmet-i peyġamber-i źį-şān-ı Ħudā 

 

4     Rāġıb-ı şerǾ-i mübįn ħādim-i dārü’l-ĥarameyn 

       Mālik-i mülk-i žafer ħüsrev-i nuśret hem-pā 

 

5     Ķulzüm-i cūd u himem menbaǾ-ı elŧāf u kerem 

       Cem-ĥaşem şāh-ı felek-ķadr u ferişte-sįmā 

 

 

 
1106 İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1107 Mısranın vezni aksamaktadır. 
1108 Başlık ve mahlas bulunmayan bu manzumenin hangi şair tarafından kaleme alındığı tespit 

edilememiştir. 
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6     Müstežıl sāye-i Ǿadlinde bütün farķ-ı Ǿibād 

       Baĥr-i iĥsānına müstaġraķ olur hep dünyā 

 

7     YaǾnį Sulŧān Mecįd Ħān-ı şehinşāh-ı zamān 

       Ki odur milket-i baĥr ü bere fermān-fermā 

 

8     Ķahramān-tavr-ı zamān Dāver-i İskender-ħū 

       Ħādim-i dergehi olursa revādur Dārā 

 

9     Tįġ-ı bürrān-ı şecįǾāne senüŋ ħavfından 

       Ķurı yapraķ gibi titrer ten ü cān-ı aǾdā 

 

10   Seyfine düşmenüŋ başını ol şāh-ı güzįn1109    

       Kesdirür bir söz ile nįze-i Rüstemāsā 

 

11   Buldı Ǿaśrında cihān ħalķı ĥayāt-ı tāze 

       Oldı her bendesi śad luŧf-ile şād u iĥyā 

 

12   Hįç ferd olmadı maĥrūm Ǿināyātından 

       Cümlenüŋ kām-ı dilin eyledi bir bir icrā 

 

13   Ķadrdān bir şeh-i devrāndur ol kim ey dil 

       Virdi her mesnedi erbābına bį-reyb deryā 

 

14   Vükelānuŋ güni ŧoġdı yeniden Ǿizzetle 

       Baśdı iķbāl ile pāyin ser-i ķāfa vüzerā 

 

15   Manśıb-ı ħāś ile ķıldı vüzerāsın taŧyįb 

       YaǾnį ez-cümle biri ĥażret-i Ĥāfıž Paşa 

 

16   Kār-dān Āśaf-ı devrān-ı Aristo-tedbįr 

       Her umūrına Felāŧūn ĥased eyler ĥālā 

 

17   Sāma şemşįr-i bahādırlıķ ile at sürse  

       Remzgāh içre tefevvuķ ider ol bį-pervā 

 

18   Ǿİlm ü ĥilm ü himem ü luŧf-ile mevśūfu’l-vaķt 

       ü’ş-şiyem-i Ǿaśr budur dinse sezā 

 

19   Ķutbıdur dāǿire-i aĥsen-i ħulķuŋ ħalķı 

       Ki ider bendesini ĥüsn-i nažarla iġrā 

 

20   Vaśfına kilk-i siyeh-cāme henūz girmişiken  

       Geldi ser-heng-i emel müjde ile didi baŋa 

 

 
 

1109 Mısranın vezni aksamaktadır. 
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21   Ġālibā yoķ gibi yā hū ħaberüŋ āgāh ol 

       Ķaldır el dergeh-i Mevlāya hemān eyle duǾā 

 

22   Şāh-ı devrān-ı yed-ikrāmı ile ol źātuŋ 

       Sįne-i ŧāliǾine aśdı nişān-ı vālā 

 

23   Cāy-ı ser-Ǿaskere ol ķāǿimiķām olmış-idi 

       Ĥaķ aŋa cāy-ı maķāmuŋ ide baħş u aǾŧā 

 

24   Şimdi ol Āśafı talŧįf içün ol şāh-ı cihān 

       Ķıldı teşrįf-i ser-Ǿasker ķapusın tā ser ü pā 

 

25   Çün işitdüm bu sözi peyk-i ümįdümden ben 

       Didüm ey ħāme-i āşūb-nümā keç imlā 

 

26   O müşįrüŋ yüri ħāk-i rehine sür yüzüŋi 

       Söyle tebrįk ü bahāriye vü nev-rūz aŋa 

 

27   Saŋa hem-dem ola feyż-i nažar u iĥsānı 

       Açıla ġonca-i āmāl-i dilüŋ bula śafā 

 

28   İşte ben feyż-i bahār u himem-i seyr itdüm 

       Gördüm envāǾ-ı şükūfuyla müzeyyen her cā 

 

29   YaǾni ser-Ǿasker olup rūz-i bahāra nev-rūz 

       İki ser-heng anuŋ oldı nesįm ile śabā 

 

30   Naġme-i bülbül-i şūrįde olup mūŝįķār 

       Pįş-i tābūruŋ-ile düşdi bulup būy-ı vefa 

[70b] 

31   Lāle vü sünbül ü nergis daħı alay alay 

       Mūy-ı gülzāra Ǿalem açdı vü Ǿažm itdi dilā 

 

32   Mihr-i bāġı yine zeyn eyledi eŧfāl-i giyāh 

       Oldı her kūşesi bir ravża-i cennet gūyā 

 

33   Jāleler ġonçalaruŋ başına dürler śaçdı 

       ŞemǾ-i bezmi yine mehtāb yaķup virdi żıyā 

 

34   Artıķ ey sākį-i gül-çehre sözi kes bu gice      

       Düşmesün baħt-ı mey-i laǾlüŋ ayāġa cānā 

 

35   Yeter iŧnāb ile taśdįǾüŋüz artıķ ey dil 

       Ki bilür müżmirüŋi server-i nažm ü Ǿurefā 

 

36   Senüŋ eŧvāl-i maķālātdan ancaķ ġarażuŋ 

       O kerįmü’ş-şiyemüŋ himmetidür müstedǾā 
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37   Eyledüm edǾiye-i ħayrına ĥaśr-ı evķāt 

       Her umūrında muvaffaķ ide aŋı Mevlā 

 

38   Çün bu tebrįk ü bahāriyye vü nev-rūziyyem 

       Śafĥa-i ġāyete oldı yine revnaķ-pįrā 

 

39   Bu ġazel geldi nezāketle benüm ħāŧıruma 

       Eylesün ŧūŧį-i ŧabǾum aŋı nažm ü inşā 

 

40   Nev-bahār oldı açıl ey gül-i gülzār ü vefā 

       Ki ola bülbül-i dil şevķ-i ruħuŋla ġūyā 

 

41   Nūr-ı ruħsāruŋa Mecnūn olur ey şems ķamer 

       Reşk ider kākül-i şeb-renge zülf-i Leylā 

 

42   Yeter āhum güźer eyler sipir-i gerdūndan   

       Ķavs-ı hicrānuŋı çekdükçe senüŋ ey ķaşı yā 

 

43   Bir kitāb oldı meǾānį-i ħatuŋ ĥükminden 

       İdicek remzini tefsįr-i taśavvur cānā 

 

44  Kesdi attı bu şeb ol meh yine vaśluŋ sözini 

       Seyf-i ebrūsına zāġ-ı baśarį virdi cilā 

 

45   Gāh olur nįm-i nigehle dili mesrūr eyler 

       Gehį āzār u sitemle ider ol şūħ cefā 

 

46   Seni yāver gibi ey yār taħayyül iderem 

       Olmaduŋ āyine-i dilde yine rūy-nümā 

 

47   İşte buldı ġazelüm cāy-ı ħitām-ı nažmı 

       İderem ħāk-i reh-i luŧfına artıķ İsrā 

 

48   Der-i maķbūle sezā ise o destūr-ı zamān 

       Kilk-i himmetle ider zeyline vażǾ-ı imżā 

 

49   ǾÖmr-i iķbāli duǾāsı ile sen ķıl ey dil 

       Dest-i ber-dāşte-i cānib-i Ǿarş-ı aǾlā 

 [71a] 
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3561110 

[Taħmįs] 

ǾİZZET 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

I 

       Ĥabbeźā ferħunda hengām-ı saǾādet aħterān 

       Kim açıldı gül gibi gülzār-ı tabǾ-ı bendegān 

       Oldı Ǿālem ġıbŧa-endāz-ı gülistān-ı cinān 

       Gitdi ġam oldı zamān-ı şevķ u şādį rāygān 

       Ķalmadı dillerde āsār-ı kedūretden nişān 

 

II 

       Şāh-ı devrānı muvaffaķ eyleyüp Rabbü’l-enām 

       Ĥaķ reǿyi ķıldı dünyāyı rehįn-i intižām 

       Bir müşįrin işte ol şāhinşeh-i dārā ġulām 

      Eyleyüp ser-Ǿasker-i źį-şānına ķāǿimiķām 

       ǾAskerįn mesrūr-ı ħandān itdi sulŧān-ı zamān 

 

III 

       Öyle Paşa kim  fermā-yı kār kāǿināt 

       Feylesof-Ǿaķl u Felāŧūn-reǿy ü İskender-ŝebāt 

       Dāver-i Dārā-ĥaşem Ħātem-kerem Sāmį-śıfāt       

       Merd-i meydān-ı himem destūr-ı memdūĥ-ilŧifāt 

       Āśaf-ı ŝānį Nižāmü’l-mülk Risto-yı zamān 

 

IV 

        mefħar-ı kevneyn śıddīķ-ı siyer 

       Nāşir-i rāyāt Ǿadl ü dād-ı Fārūkį-eŝer 

      Mažhar-ı ĥilm ü ĥayā ǾOŝmān-ı źi’n-nūreyn-fer 

       Ĥaydar-ı Kerrār-ı śavlet śāĥib-i seyf ü žafer 

       Mālik-i mülk-i mekārim mihr-i burc-ı Ǿizz ü şān 

 

V 

       Āstān-ı melceǿ n’eyler bāb-ı ĥācāt u niyāz  

       Źāt-ı pākį ħāme-i Ǿadl ü keremde ser-firāz  

       Tevsen-i elŧāfı meydān-ı himemde  

       Merĥamet-gūster ahālį-perver ü Ǿasker-nevāz 

       Baĥr-i Ǿummān-ı seħākār āşinā vü kadrdān 

 

 

 

 

 

 
1110 Tahmis nazım şekliyle yazılan, başlık  bulunmayan bu manzume İzzet mahlaslı şiirlerin yer aldığı 

çalışmalarda  tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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VI 

       Sende bu aħlāķ-ı eşfāķ-ı mürüvvet var iken 

       Devlet ü dįne fedākārāne ħiźmet var iken 

        kemāl ü raĥm ü şefķat var iken    

       Cümleden celb-i duǾā-yı şāha raġbet var iken 

       Eyler Ǿālemde seni Mevlā müşārün bi’l-benān 

 

VII 

       Ǿİzzetā taśdįǾi terk it geldi hengām-ı duǾā 

       Bir duǾā ķıl kim ola maķbūl Rabb-i kibriyā  

       Her umūrunda olup tevfįķ-i Bārį reh-nümā 

       Gün-be-gün itsün füzūn-ter Ǿömr ü iķbālin Ħudā 

       Kevkeb-i baħtı ola pertev-fezā-yı āsmān 

 [71b] 

3571111 

TEŞYĮǾİYE-İ ĶAPUDĀN ŦĀHİR PAŞA FETĤ-İ GİRİD  57 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

I 

      ǾĀśafā itmeyerek cünd-i Ǿuśāt ile cedel 
       Ķorķudup ŧop-ı nižāmiyye ile Ǿaķlını çel 

       Feyż-i Raĥmān ile ol lāyıķ-ı sābāş-ı düvel           

       Nuśretiyye yazayum nāmına bį-miŝl ü bedel 

        

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

       

 II 

       Dirler ey ǾĀśaf-ı ekrem saŋa Ŧāhir Paşa  

       Gelmemiş źātına beŋzer ķapudān-ı deryā  

       Şaşırur puślasını duysa hücūmuŋ aǾdā 

       Vardıġuŋ cāyı mesįr-i feraĥ itsün Mevlā 

        

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

III 

       Vire kūs-ı žaferi destine Rabb-i źü’l-men 

       Nāvek-i ķahrıŋa teslįm ide cānuŋ düşmen 

       Çoķ cezįre idesin fetĥ-i bülendüŋ ile sen 

       İsterem bu seferüŋde kerem-i Bārįden 

        

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 
1111 Mütekerrir müseddes nazım şekliyle yazılan bu manzume, Tâhir mahlaslı şiirlerin yer aldığı 

çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça) 
 Mecmûada müstensih/mürettip tüm bentlerde mütekerrir beyitler yerine “eyzan” ifadesini kullanmayı 

tercih etmiştir. 
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IV 

       Pādişeh źātına bu manśıbı ķılsun teǿyįd 

      İħtirāǾ it eŝer-i ħayr ile çoķ tarż-ı cedįd 

        ķıl tecdįd    

       Şems-i nuśret yüzini aġ ide çün baĥr-i sefįd 

        

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

V 

       Bindügüŋ fülk ola fevzįye be-ĥaķķ-ı Mennān 

       Gitdüġüŋ mülk ola şādįye vü sūrįye hemān 

       Źātını fażl-ı İlāh eyleye maķbūl-i cihān 

       Peyk-i şevketle saŋa gönderile seyf-i źį-şān 

        

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

VI 

       SürǾat ile Ǿacele oldı bu teşyįǾiyye  

      Müjde-res gönder efendim yapayum fetĥiyye 

       İdeyüm vaśfına ħıżır nice memdūĥiyye 

       Şimdiden başlayayum yazmaġa teşrįfiyye 

                                       

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

VII 

       Ey meh-i burc-ı žafer aħterüŋ olsun mesǾūd 

       Eylesün Ǿāķıbetüŋ Ǿiz ile yā Rab Maĥmūd 

       Ħiźmetinden şeh-i baĥr ile bir olsun ħoşnūd 

       Bu ricādur baŋa bu nev-eŝerümdür maķśūd 

       

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

 

VIII 
       ǾArż-ı ĥāle ķuyı śuyıyla yanaşmaķ dilerem 

       Ħaylį dem idi ki yoķ cāy-ı feraĥdan kederüm 

       Rūzgāruŋ sitemünden nelerüm var nelerüm  

       Şimdi ŧursun hele git gel o zamān naķl iderem 

       
       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 
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IX 

       Źāt-ı vālānı ide mažhar-ı tevfįķ-i Ħudā  

       Ĥāl idüp Ǿuķdeyi peyġāmını eyle İsrā 

       Uçaraķ peyk-i meserret gele tāǿirāsā 

       Ġarķ-ı baĥr-i keremüŋ śafvet ider böyle duǾā  

         

       Yāver-i Ǿažmüŋ ola ĥażret-i Ĥaķ Ǿaz ü cel 

       Feyż-i Raĥmān ile git Ǿavn-i ilāhį ile gel 

[72a] 

 

3581112 

ĶAŚĮDE-İ ǾİZZET MOLLA1113 

Der Menķıbet-i Mevlānā eş-Şeyħ Ħālįd Ķuddise Sirruhū 

[fāǾilātün fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün] 

I 
       Bir ŧaķım įmān-fürūşān bir alay dellāl-ı dįn 
       Śatmada sūķ-i riyāda kāle-i aǾmāl-i dįn 

       Aŋlaruŋ destinde ķalmış mużŧaribken ħāl-i dįn 

       Bir mükemmel źāt şimdi eyledi ikmāl-i dįn 

 

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 

 

II 

       Şāh Abdu’llah-ı aǾžam yaǾnį ķutb-i Dehlevį 

       Rūħ-ı cism-i bendegān cān-ı cihān-ı maǾnevį 

       Bir çerāġı ile virdi Ǿāleme bu pertevi 

       Bezm-gāh-ı Ǿadne döndi ser-be-ser dünyā evi  

                 

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn    

 

III 

       Dest-gāh-ı kāle-i Ǿirfāna oldur nakş-bend 

       Resm ider isterse nār-ı āteşe toħm-i sipend 

       Eyle įmān kim kerāmātıyla memlū kuy u kend 

       Dūzaħı inkārına düşme olursun derd-mend 

     

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 

 

 

 
1112 Keçeci-zâde İzzet Molla’nın (1786, İstanbul-1829, Sivas) Mevlânâ Hâlid-i Bağdâdî Hazretleri’ne 

ithâfen kaleme aldıkları medhiye.  
1113 Mütekerrir müseddes nazım şekliyle yazılmıştır. 
 Bu ifade Zümer sûresi 73. Âyet-i kerîmeden iktibastır: “…ve öyleyse ebedi olarak ona (cennete) girin!”… 
 Asıl metinde mürettip tüm bentlerde mütekerrir beyitler yerine “eyzan” ifadesini kullanmayı tercih 

etmiştir. 
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IV 

       Kārı dāǿim eŝer-i Ǿaśĥāb-ı Resūle iķtifā  

       Kesbi bu bendergeh-i fānįde terk-i māsivā 

       Şāmı teşrįf eyledi ol bülbül-i vaĥdet-nevā 

       Maķśaduŋ Ǿālemde istişmām ise būy-ı vefā 

       

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 
 

V 

       Hānķāhı hem behişt-ābād hem dārü’s-selām 

       Çünki ķıldı ħıŧŧa-i Baġdāddan teşrįf-i Şām 

       Firķatiyle dūzaħ oldı kişver-i dārü’s-selām  

       Her ne dirlerse disünler bir sürü ervāĥ-ı ħām 

       

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 
 

VI 

       Bestedür dest-i Resūla’llāha tār-ı rābıŧā 
       Nerdedür el baġlayup fikr it diyār-ı rābıŧā 

       Ĥażret-i įşān olup şimdi medār-ı rābıŧā 

       Tāzelendi ġonca-i bāġ-ı diyār-ı rābıŧā 

       

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 
 

VII 

       İntisābum var ezelden şübhesüz dergāhına 

       Münkeşif oldı dil-i zārum dil-i āgāhına 

       Şübhe itme rāh-ı Ĥaķdur zāhidā git rāhına 

       Būy-ı Ǿirfānı sezersen düşme istiknāhına 

       

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 
 

VIII 

       Ħāk-pāy-i cism-i cāna tā olınca sürme-sā 
       Dįde-i rūz-ı ĥasretüm Mevlā bilür subĥ u mesā 

       ǾAndelįb-i ħāmem oldı vaśfına destān-serā 

       Baŋa da yek-şenbe luŧf itsün o gülşenden Ħudā 

        

       Şeyħ Ħālįddür gül-i ruħsār-ı millet ĥāl-i dįn 

       Āstānı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 
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IX 

       Olmasam ben bende-i Mollā Celāle’d-dįn eger 

       Tāc-ı faķrın itmemiş olsam o şāhuŋ zįb-i ser 

       Baş ķoyup dergāhına Ǿİzzet olurdum ħāk-i der 

       ǾArż-ı ĥālüm eylesün Şāma revān eşk-i ter 

  

       Şeyħ Ħāliddür gül-i ruħsār-ı millet ħāl-i dįn 

       Āstān-ı ħuld-i cennet fe’d-ħulūhā ħālidįn 

 [72b] 

 

3591114 

[TERKĮB-BEND-İ YĀVER]1115 

[mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün] 

I 

       Ġubār-ı ħāk-i tengi baśdı mirǿāt-ı emel-bįni 

       Seĥāb-ı ķahrı ŧutdı bedr-i māh-ŧalǾat-ı āyįni 

       Bozuldı gerdiş-i gerdūn-ı ŧāliǾ gitdi temkįni 

       Ser-endįşemüz ferş-i miĥende buldı bālįni  

       Eritdi şemǾveş germā-yı miĥnet ķalb-i sengįni 

       Hümā-yı baħtumı śayd itdi çarħuŋ dām-ı rengįni 

       İdüp seng-i ķażā meclisde ķırdı cām-ı zerrįni  

       Bulunmaz mı bu yeǿsüŋ ġūyiyā bir cāy-ı tehvįni 

       Ķapandı śanma ey dil bāb-ı elŧāf-ı nuhustįni 

       Unutduŋ mı aġıŝnį yā ġıyāŝü’l-müsteġīŝįni     
       
       Ħudādan istiǾāne ķıl ki oldur Vāhib-i maķśūd 

       Ĥudūd-ı sāĥaǿ-i iĥsān-ı Ĥaķ olmış degül meşhūd 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1114 Yâver mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
1115 Mecmûada “TerciǾ-Bend-i Yāver” başlığı ile kayıtlıdır; ancak bentlerden/hanelerden sonra gelen 

vasıta/bendiyye beyitlerinin aynen tekrarlanmaması sebebiyle tarafımızca “Terkîb-Bend” olarak 

kaydedilmiştir. Benzer durumların mecmûada çoğunluk arz etmesi başlıklara daha ihtiyatlı yaklaşmayı 

zorunlu kılmıştır. Kaynaklardan teyit edilenler tashih edilerek başlıklandırmalar yapılmış  mecmûada 

kayıtlı olan asıl halleri dipnotta belirtilmiştir. 
 “Yardım isteyenlerin yardımcısı” anlamında bir dua ibaresi. 
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II 

       Bahār-ı luŧf-ı Ĥaķ vāsiǾdür olma ey göŋül maĥzūn 

       Seni ġarķ-ı yem-i maŧlūb idüp elbet ider memnūn 

       Fe-Ǿusr-i bįn yesrįn oldı bir nuśĥ-ı neşāŧ-efzūn       

       Murādınca döner elbetde bir gün bu denį gerdūn 

       Olur taĥvįl-i ĥüsn-i ĥāle bu aĥvāl dįger-gūn 

       MuǾammer nįk ü bed ādemdür ondan olamaz meǿmūn 

       Žuhūr eyler beliyyāt-ı felek insāna gūn-ā-gūn 

       Sen ol es-śabr miftāĥu’l-ferec mażmūnına maķrūn    

       İder her ādemi evhāmdan taħlįś bu mażmūn 

       ǾAcūlün sūdı yoķ her iş olupdur vaķtine merĥūn 

       Bilür Ǿālem ki genc-i śabr bir cāy-ı selāmetdür 

       Teźellül reh-nümā-yı cadde-i feyż ü saǾādetdür 

 

III 

       Teselsül buldı kār-ı nās-ı her işde suǾūbet var 

       Bu günler ŧoġrusı seyyārelerde pek nuĥūset var 

       Kimi gördümse eŧvārında kendinde melālet var 

       ǾAceb zįr-i felekde kimde būy-ı źevķ verāset var 

       Ħumār-ı yeǿsden herkesde bir gūne ĥarāret var 

       Faķaŧ ümmįd-ile der-dest bir dāmāna ġayret var 

       Hele iķbāllerde reng yok ammā ĥaķāret var 

       TabāyiǾde Ǿumūmį bir nevǾ-i ĥüzn ü sefālet var 

       Ķıyāsı kendüden ķıl dįgerānda baķ ne ĥālet var 

       Bu endūhuŋ beher ĥāl intihāsında meserret var 

 

       Ne bām-ı nūr-sāz-ı rūz gördüŋ sen ki şām olmaz 

       Ne şām-ı leyle-i deycūr var encām-ı bām olmaz 

 

IV 

       Geçer ĥayfā ki Ǿömrüm renciş ü ālām ü miĥnetle 

       Dirįġā görmedüm bir gün felekde emn ü rāĥatla 

       İrişdi intihāya śabr u sāmānum meşaķķatle 

       Ne tāliǾdür ki yār olmaz baŋa hįç istiķāmetle 

       Ne tedbįr eylesem tesħįr-i baħtumçün bu ĥāletle 

       Tefekkür eyler iken söyledi bir pįr ĥürmetle 

       Gel ey maġdūr-ı tevfįķ-i Ħudāya istiǾānetle 

       Bu ĥasb-i ĥāle żamm it bir ķasįde sevķ u midĥatle 

       Maķām-ı Ǿālį-i ser-Ǿaskere Ǿarż eyle ĥācetle 

       Saŋa elbet ider Ǿaŧf-ı nažār elŧāf ü şefķatle 

       Olursuŋ kām-yāb u kāmkār Ǿālemde bį-pervā 

       Ķalem der-dest idüp nažm ile söyle ey dil-i şeydā 

 

 

 
 Bu ifade İnşirah sûresi 5. Âyet-i kerîmeden iktibastır: “… zorlukla beraber, bir kolaylık vardır.” 
Bu ifade “Sabır kurtuluşun anahtarıdır.”, Hadîs-i şerîfinden iktibastır. 
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V 

       Ĥurūf-ı aķdam-ı mıśraǾı bu bendüŋ muǾāmmādur 

       Egerçi ism-i ħāśu’l-ħāśı taǾrįfden müberrādur 

       Fehįm ü efħam-ı ezmāndur destūr-ı yektādur 

       Žarįfān sāye-i luŧfında mesrūr-ı Ǿatāyādur 

       Müşįr-i şįr-sįret Rüstem-i meşhūr-ı dünyādur 

       Ĥarįf olmaz aŋa Zālüŋ daħı kārı müdārādur 

       Maķām-ı Ǿālį-i mevķūlesi bir śadr u ālādur 

       Degül ŧāk-ı felek cāy-ı neşįni daħı aǾlādur 

       Perįşān olmaķ aǾdā śayt-ı ħışmından müsemmādur 

       O deŋlü śavlet ārādur ki ejderhāya hem-pādur 

         

       ŞecįǾ-i vaśįdür vaśf-ı zįrdür şemşįr-i bürrānı 

       İder rezm içre ħūn-ı bād ile rengįn meydānı 

 

VI 

       Müşįrā Āśafā destūr Ǿālį himmet-i devrān 

       Senüŋdür Ǿaśrda her ĥükm ü iĥsān u murād-ı cān 

       Senüŋ destüŋdedür her emr sensün sāĥib-i fermān 

       Ǿİnān-ı Ǿırż-ı nāmūs-ı milel ķabżuŋdadur elān 

       Neşįn-i maĥfil-i mevkūlisin her iş saŋa bürhān 

       Nigįn-i ħātem-i destūrsun ey Āśaf-ı źį-şān 

       Taĥayyürle Arisŧolar olur reǿyüŋde ser-gerdān 

       İder İskenderi tedbįr-i nįgüŋ vālih ü ĥayrān 

       Refįķ olmış saŋa tevfįķ u feyż-i ĥażret-i Sübĥān 

       ǾAŧā vü cūd u luŧf u merĥamet heb emrüŋe yeksān 

 

       Sen ol źāt-ı meǾālį-ķadrsün her kāruŋ iĥsāndur 

       Vücūduŋ burc-i evc-i salŧanatda mihr-i raħşāndur 

 [73a] 

VII 

       Müşįrā midĥatüŋ śaĥn-i ziyān-ı ħāmeye śıġmaz 

       Ħıdįvā efhümā evśāf u źikrüŋ nāmeye śıġmaz 

       Ķalem vaśfuŋla şevķinden cihān u cāmeye śıġmaz 

       Gezer Ǿarş-ı berįn-i medĥi dest ü hāmeye śıġmaz 

       MeǾāni-i ķaśįdüŋ tā fem-i Ǿallāmeye śıġmaz 

       Śafā tek kilk-i taǾrįf ü leb-i feħħāmeye śıġmaz 

       O cevherdür ki źātuŋ bir bahā-i tāmeye śıġmaz 

       O rütbedür ki ķadrüŋ maĥfil-i fehhāmeye śıġmaz 

       Fürūġ-ı himmetüŋ āfāķ-ı śadr-ı Ǿāmmeye śıġmaz 

       Senüŋ ħulķ-ı ĥamįdüŋ yazsalar Şehnāmeye śıġmaz 

 

       Saŋa teslįmdür her yer umūr-ı aǾžam-ı devlet 

       Başuŋda müstežıldür žıll-i Ǿadl ü sāye-i şevket 
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VIII 

       Ġubār-ı ħāk-i pāyüŋ sürme-i çeşm-i Ǿabįdāndur 

       Ayaġuŋ baśdıġı bir mültecā-yı ehl-i Ǿirfāndur 

       Nažarġāhuŋ senüŋ her bendegāna cāy-ı āmāndur 

       Ķażā-yı luŧfuŋa ķalb-i emel-ħˇāhum ħırāmāndur 

       Senüŋ Ǿindüŋde her nābūd būd-ı dehr-i siyāndur 

       Çerāġa muķtedirsin Ǿālemi luŧfuŋ firāvāndur 

       Velį Yāver ķuluŋ pek bįm-dār u pek perįşāndur 

       Veśāyā her ne rütbe olsa ger ĥaķķında şāyāndur 

       Ħarābe-zārdur ħāŧırcıġı bį-śabr u sāmāndur  

       Yine mestūrdur bį-gāne senden ĥāli pinhāndur 

       

       Ne ķābildür ki ola mū-be-mū tavśįf-i aĥvāli  

       Eger taśdįķ-i aĥvāl eylemezse  remz-i aķvāli 

 

IX 

       Eger āsāyiş olsa rıfķ-ile bu künc-i dünyāda 

       Virürdüm śanma ey dil şemǾ-i emnüŋ şuǾlesin bāda 

       Velį fānūs-ı śabrum yandı ġam ile bu esnāda 

       İder murġ-ı emel pervāne böyle zįr ü bālāda 

       Tesellį itmek artıķ mümkin olmaz ķalb-i nāşāda 

       Ǿİnāyātuŋ  irer ancaķ bu günde dād u feryāda  

       İder miǾmār-ı luŧfun ħāŧır-ı vįrānı ābāda 

       Ġamum ol rütbedür ki Ǿācizüm taķrįr ü inhāda 

       Beni bu dām-ı rencişden ider iĥsānuŋ āzāde 

       İrişmezse cünūd-ı himmetüŋ bu ġamda imdāda 

 

       Dil-i nāşādı endūh-ı miĥen zįr ü zeber eyler 

       Eger yüz bulsa miĥnet śaf-deri gör kim neler eyler 

[73b]  

3601116 

MÜSTEZĀD-I ŚAFVET EFENDİ 

[mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feǾūlün] 

[mefǾūlü feǾūlün] 

1     Gitdi yine dįvāne dilin śabr u ķarārı      

       ǾAķl itdi firārı 

       Perçem śalıvirmiş o śanem Avrupa kārı 

       Fes giymese bārį 

 

2     İtdüm o mehüŋ śaçına başdan başa diķķat 

       Śandum şeb-i žulmet 

       Sevdā bürüyüp ķapladı bu cism-i nizārı 

       Çün Ǿillet-i sārį 

 

 

 

 
1116 Safvet mahlaslı şiirlerin yer aldığı çalışmalarda tespit edilememiştir (Bkz. Kaynakça). 
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3     Ol zülf-i Frenkāniye Ǿaşķ ile ilişdüm 

       Žan itme sevişdüm  

       Bildüm varimiş başına ĥaķķā ki medārı 

       Sevdüm o nigārı  

 

4      setri ile muġbeçe śandum 

       Müǿminmiş inandum 

       Įmāna getürdi nice biŋ ĥāsid ü ħārı  

       İǾcāz-ı Ǿiźārı  

 

5     Çoķdur güzel İngilterelü Nemçe Fransız 

       Yoķ cizyesi ansuz 

       Gezsem bulamam miŝlini Rus ile Macarı 

       Hem cümle diyārı 

 

6     Pek āfet-i ġaddāre-i ħūnįdür anaķdur 

       Kāfirce ķıyaķdur 

       Ŧaķmış beline sįm meç-i İngiltere vārį 

       Urdı dil-i zārı 

 

7     Begzādeler içre eşi vardur diyü elān 

       Mānende-i ruhbān  

       Her subĥ u mesā görmedeyüm şems ü nehārı  

       Māh-ı şeb-i tārı 

3611117 

Güfte-i  Kāmil Paşa Der-Ĥaķķı Muśŧafa Nāǿilį Paşa Berā-yı Fütūĥāt-ı Girid1118 

[feǾilātün feǾilātün feǾilātün feǾilün] 

       Nehr olup ķanŧara-i  ħūn-ı aǾdā 

       Ķāmet-i şöhretini köpri-y-ile itdüŋ ħam 

[74a]1119  

[74b]1120 

[75a]1121 

[76]1122  

 
1117 Ahmed Kâmil Paşa, TEİS’te Paşa’nın şair olduğu; ancak herhangi bir eserinin olup olmadığına dair 

kaynaklarda bilgi bulunmadığı ve şiirlerinden de örnekler kaydedilmediği bilgisi mevcuttur. 
1118 Varağın sol sütunu boştur, beyit sütunun son kısmına kaydedilmiştir. 
1119 Bu varak boştur. 
1120 Bu  varak iç kapak sayfası olup sağ üst köşede altı çizili nur kelimesi olup hemen altına 4987 kaydı 

düşülmüştür; ancak bunun da üstü mavi mürekkeple çizilip akabinde 2692 numarası kaydedilmiştir. Sol 

hizasına “Hâlis Efendi Kütüphanesi” kaydı düşülmüştür. 
1121 Varağın üst kısmında “Ķāżī Efendi Müftį Efendi’den istiğna itdigi mesǿele” ibaresi ve onun altında da 

Arapça bir manzume vardır. Hemen solunda ise “Cevāb-ı Müftį ” ibaresi ve onun altında da aynı şekilde 

Arapça bir manzume vardır. Yine varağın üst kısmında kayıtlı ibarelerin yanında 74b numaralı varakta 

olduğu gibi mavi mürekkeple “Hâlis Efendi Kütüphanesi” yazılıdır. Varağın ortasında “İstanbul 
Üniversitesi Kütüphanesi” mührü vardır. Mührün ortasında 3296 numarası kayıtlıyken mührün üstünde 

“Mecmûa-i Gazeliyât ” yazılıdır. 
1122 Dış kapaktır, üzerinde 327 numarası kayıtlıdır. 
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SONUÇ 

Çalışmamızda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi NEKTY03296 numarada 

“Mecmû’a-i Gazeliyât ve Eş’âr” ismiyle kayıtlı şiir mecmûasının “38b-73b” arası 

varakları incelenmiştir. Çalışmada öncelikle mecmûalar hakkında genel malumat 

verilmiş akabinde mecmûanın; dış özellikleri, muhteva, dil ve yazım özellikleri ile birlikte 

şiirlerde kullanılan nazım şekilleri ve vezinler detaylarıyla gösterilmiştir. Müteakiben 

çalışmaya konu olan mecmûada kayıtlı şiirlerin transkripsiyonlu metni oluşturulmuş, 

tespit edilen şiirlerin dîvân, tezkire ve  çeşitli biyografik kaynaklarla 

karşılaştırması/tenkidi yapılmıştır. 

Mecmûanın mürettibi/müstensihi ve tertib/istinsah edildiği tarih belli olmamakla birlikte 

19. yüzyılda yaşayan ve eser veren şairler muhtemel bu yüzyıl olabileceğini akla 

getirmektedir. 15-19. yüzyıl aralığını kapsayan muhtelif pek çok şairin şiirlerinin 

derlendiği söz konusu mecmûa derleyicisinin şiir zevk ve anlayışını yansıtan antoloji 

niteliğinde bir eserdir. 

Çalışma konusu olan mecmûanın “38b-73b” numaralı varaklarında 15-19. yüzyıl 

aralığında yaşamış ve eser vermiş mahlasını tespit edebildiğimiz 77 şairin çeşitli 

manzumeleri kayıtlıdır. Mecmûada; 7’si Arapça, 51’i Farsça ve 303’ü Türkçe olmak 

üzere toplam 361 şiir vardır. Türkçe şiirlerde; gazel, kıta, kaside, tahmis, müseddes, 

murabba, şarkı, taştir, terkib-bend, müstezad olmak üzere 10 adet nazım şekli 

kullanılmıştır. Bahsi geçen nazım şekilleri ile yazılan manzumelerin tamamının 

verilmeyip birkaç beytin/bendin verildiği müstakil şiirler de mevcuttur. En az şairin/şiirin 

bulunduğu yüzyıl 15. yüzyıl olup en çok şiirin bulunduğu yüzyıl ise şair sayısının da 

çoğunlukta olduğu 18. yüzyıldır. 

Mecmûada mahlası kayıtlı olan 77 adet şairden 57’sinin kimliği tarafımızca tespit 

edilmiş, 20’sinin kimliği tespit edilememiştir. Dîvân, tezkire ve mecmûalar gibi çeşitli 

kaynaklarla kimliği tespit edilen şairlerin şiir sayısı 173 adet, edilemeyenlerin şiir sayısı 

ise 64’tür. 

Mecmûada en çok şiiri bulunan şair 36 adet şiirle Nedîm olurken, sayı ve hacim olarak 

en az şiiri bulunan kimliği tespit edilen şairler; Âhî, Ânî, Fuzûlî, Şeyhülislam Yahyâ, 

Sa’dî, Bosnalı Âsım, Neylî, ve Fasîhî’dir. Mecmûada en hacimli şiir, kimliği belirsiz 
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Yâver mahlaslı bir şairin 9 bentlik terkib-bendi’dir. En hacimli gazel -mecmûada 17 adet 

şiiri yer alan- Nâbî’nin 10 beyitten müteşekkil gazelidir. 

Bahsi geçen eserde; Necâtî, Bâkî, Fuzûlî, Nâbî, Nedîm, Nâ’ilî, Taşlıcalı Yahyâ, Sünbül-

zâde Vehbî gibi şöhret sahibi pek çok şairle birlikte; Âsım, Râmî gibi bu şairlerin yolunu 

takip etmiş ve şiirlerini tanzir etmiş şairler ile Fasîh, Münşî, Seyyid Mehmed, Fasîhî, 

Kelîm, Sâlik, Sâkıb, Vâsık, Haylî, Sa’dî, Fâ’iz, Ref’î gibi nisbeten daha az bilinen ve 

mecmûada eserleri mahdud şairler de mevcuttur. 

Kayıtlı şiirler arasında en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Bu şiirler arasında -bir 

kısmının zemin şiiri de eserde kayıtlı olmak üzere- nazire niteliğinde şiirler de mevcuttur. 

Mürettip genel olarak bu şiirleri art arda vermeyi tercih etmiş; ancak bunun dışında 

kronolojik bir sıralamaya/tasnife tabi tutmamıştır. Bu şiirler ekseriyetle aşıkane ve 

rindane tarzda yazılmış manzumelerdir. Akabinde gelen mukataat/ebyat kısmındaki 

şiirlerin muhtevaları ise kendi içinde farklılık arz etmektedir. Son varaklarda ise; yeni yıl 

münasebetiyle yazılan manzumeler ile doğum, teşekkür, önemli eserlerin yapılış tarihi 

gibi çeşitli amaçlarla düşürülen tarih kıtaları ile musammatlar yer almaktadır. 

Şiirlerde; hezec, remel, muzari, müctes ve cedid olmak üzere toplam 5 bahir 

kullanılmıştır. Ekseriyetle kullanılan bahir kalıbı 107 şiirle hezec bahri olurken onu 105 

ile remel, 49 muzari, 25 müctes ve 14 adet ile cedid takip etmektedir. Şiirlerde toplam 13 

adet aruz kalıbı kullanılmıştır.  

Şiirler; uyak, redif ve nazım şekli olarak belli bir tertibe riayet edilmeden kaydedilmiş; 

şiirlere başlık verme, farklı dildeki şiirleri sıralama gibi hususlarda da mürettip/müstensih 

indî bir tavır sergilemiştir. Derleyicinin, mecmûanın başından sonuna yukarıda izah 

edilen hususlarla birlikte sistemli ve tutarlı bir yöntem takip ettiğini söylemek mümkün 

değildir. 

Genel olarak düzenli bir görünüm arz eden; ancak yazı ölçüleri, satır, sütun sayısı ve 

imlası gibi hususlarda kendi içinde bir standardı olmayan mecmûanın, farklı zamanlarda 

birbirine ilave edilmek suretiyle düzenlenmiş olabileceği ya da birden çok derleyicisinin 

olabileceği ihtimalini artırmaktadır. 

Mecmûada; mürettipten kaynaklı mahlas, nazım şekli, kafiye ve imla hususunda yapılan 

çeşitli hatalar/uyumsuzluklar mecmuâya daha ihtiyatlı yaklaşmayı gerektirmiştir. Bahsi 

geçen bu hatalar inceleme kısmında -varak/şiir numaraları verilerek- maddelendirilmiştir. 
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Mahlas ve nazım şekillerinde yapılan hatalar, ilgili kaynaklardan tashih edilip dipnotlarla 

açıklanmış, imla hususundaki hatalar ise düzeltilerek metne dâhil edilmiştir. 

Mecmûada kayıtlı olup ilgili dîvânlarda tespit edilemeyen yeni şiirler eserin farklı 

çalışmalara kaynaklık etmesine vesile olacak niteliktedir. Tarafımızca tespit edilen 

manzumeler; Fuzûlî “ferd”, Bâkî “müfred”, Nedîm “2 matla”, Riyâzî “müfred”, Y.S. 

Selîm “kıta”dır. 

Çalışmamızın amacı; derlendiği dönemde iltifat görmüş şiirleri tespit etmek, ilgili eserin 

karşılaştırılması yapılan akademik çalışmalarla mevcut farklarını ortaya koymak, 

elimizde dîvânı bulunmayan tezkirelerde ve çeşitli kaynaklarda adı zikredilmeyen 

şairlerin şiirlerini ve edebi kişiliklerini gün yüzüne çıkarmak ve dîvân neşirlerinde 

bulunmayan ya da eksik olan manzumelerin tamamlanmasıyla birlikte 

mürettibin/müstensihin ferdi tercihleri yanında dönemin müşterek anlayışını, edebi zevk 

ve yönelimlerini ortaya çıkararak edebiyat tarihine katkı sağlamaktır. Bu minvalde 

çalışmamızın klasik Türk edebiyatı sahasında mevcut ve yapılması planlanan tüm 

çalışmalara katkıda bulunmasını diliyoruz. 
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